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Osmanlı tarihinin en velûd müelliflerinden olan Bursevî, mutasavvıf bir şair olarak 

pek çok vâridât türü eser kaleme almıştır. “Kişinin çabası ve kastı olmadan kalbine gelen 

mânâlara” vârid denilmekte olup, vâridât onun çoğuludur. 

Hazırlanan bu çalışma, İsmail Hakkî Bursevî’nin 1721 – 1722 yıllarında vâridât 
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nüshadır. Metne tam ve doğru bir biçimde ulaşabilmek amacıyla çalıştığımız nüsha ile 
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Kütüphanesi Atıf Efendi Bölümü 1515 numarada kayıtlı nüsha da temin edilerek üç nüsha 

mukabele edilmiştir. 

Nakdü’l-Hâl’i akademik alana taşımak amacıyla hazırlanan bu çalışmada 

Bursevî’nin genel hatlarıyla hayatının bilinmesi ve ilmî anlamda tanınması için gerekli 

bilgiler verilmiştir. Ardından metne dair bir mânâ ve mefhum bölümü oluşturulmuş ve 
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tamamlanmıştır. 
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ISMAIL HAKKÎ BURSEVÎ NAKDÜ’L-HÂL (75a – 150b) ANALYSIS – TEXT 
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copyright. As a mystic writer, he has a lot of vâridât works, too. The vârid means “flowing 
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This prepared study is the text translation of Nakdü’l-Hâl (76a – 150b) composed by 
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ÖNSÖZ 

Tasavvuf edebiyatı sahasında, mutasavvıfların kalplerine gelen bilgiyi yazıya 

dökmeleri doğrultusunda ortaya çıkmış türe “vâridât” denilmektedir. Çalışmamızda 

1721-1722 yıllarında, İsmail Hakkî Bursevî tarafından bir vâridât olarak kaleme alınan 

Nakdü’l-Hâl isimli eser istifadeye sunulmuştur. 

Elinizdeki çalışma; bir giriş ve üç bölüm halinde hazırlanmıştır. 

İlk bölümde; öncelikle İsmail Hakkî Bursevî’nin yaşadığı dönem siyâsî, kültürel 

ve ilmî açıdan incelenmiştir. Daha sonra Bursevî’nin; hayatına; ilmî, edebî ve tesavvufî 

kişiliğine ve eserlerine dair bilgi verilmiştir. Son olarak ise Bursevî hakkında yapılmış 

akademik çalışmalar ile bölüm tamamlanmıştır. 

İkinci bölüm temel anlamda, Nakdü’l-Hâl’in genel özellikleri, üslûbu üzerinde 

durduktan sonra, mânâ ve mefhum bölümüyle devam etmiş ve metnin hazırlanmasında 

izlenen yol maddeler halinde verilerek sona erdirilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise, başta verilen çeviri yazı alfabesi doğrultusunda, esere ait 

76a-150b varakları arasındaki bölüm transkribe edilmiştir. Son olarak da eserin çalışılan 

varaklarına ait orijinal fotoğraflar eklenmiştir. 

Her ne kadar hatadan hâlî olunamasa da elden geldiğince doğrusunu yapabilme 

gayreti içerisinde olunmuştur. Bulunduğu sahada kendisinden sonraki çalışmalara bir 

ışık tutabilmesini temenni ediyoruz.  

Çalışma boyunca maddî ve manevî anlamda her türlü desteği veren aileme, 

Arapça metin tercümesi konusunda büyük yardımını aldığım dayım Cemil KILIÇ’a, her 

daim desteklerini hissettiğim hocalarım Prof. Dr. Bilal KEMİKLİ ve Dr. Öğr. Üyesi Ali 

İhsan AKÇAY’a, bilhassa da tez çalışmasının her aşamasında adım adım yol gösteren 
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GİRİŞ 

17. ve 18. yüzyıllara ait edebî metinler, İslâmiyet etkisinde şekillenen eserlerdir. 

Dönemin çoğu şairi, tasavvufî muhitin havasını teneffüs etmiştir. Bu ortamın 

yansımaları yapılmış çalışmalardan da anlaşılmaktadır. Nitekim kendi şahsında sûfî bir 

tecrübe yaşamayanlar ve profane eserler meydana getirmeyi tercih edenler dahi, 

zamanla başlı başına bir kültür haline gelmiş tasavvuf terminolojisini kullanmışlardır. 1 

Tasavvuf edebiyatı; tekkelerde, ribatlarda ve hangâhlarda,2 kimi zaman Yunus 

Emre’nin dilinden bir ilâhi, kimi zaman da İsmail Hakkî Bursevî’nin kaleminden vârid 

bir beyit olarak ortaya çıkıp günümüze ulaşmıştır. 

Şüphesiz tasavvuf gibi rûhî inceliklere dayalı bir hayat tarzıyla, edebiyat 

estetiğinin bir araya gelişi çok güçlü anlamlara sahip metinler meydana getirmiştir. Bu 

çalışmanın konusu olan Nakdü’l-Hâl isimli eser de pek çok manzum ve mensur metne 

sahip bir vâridâttır. Bu yönüyle daha baştan eserin hem edebî sahaya hem de tasavvufî 

muhite katkı sağlayabileceği söylenebilir. 

Vârid kelimesi “varan, ulaşan” anlamında, Arapça “v-r-d” kökünden türemiş bir 

kelimedir. Suya varıp-gelmek için kullanılır.3 Tasavvuftaki yerini de buradan almıştır. 

Çünkü su arkını gören sâlik, kaynağın varlığını bilir. Bu tamamlanması gereken bir 

irfandır. Çünkü kaynağın miktarı bilinmemektedir. Daha büyük olmalıdır. Sâlik, arkı 

takip eder. Denize ulaşır. Bir an suyun çokluğunu yadırgar ama denizin de mahdut 

olduğunu fark eder. Bu sebeple esas mebde’i bulmaya çalışır. Bu arayış yeryüzündeki 

tüm suların kendisinden kaynadığı pınarı bulma yolunda devam eder. Sâlik hep 

aramaktadır, hâlbuki arkı ilk görüşünden beri de tanımaktadır.4 

Sûfîlere göre vârid, haber getiren bir kişinin haline mutabık bir elçidir. Melekî bir 

vâridin ardından serinlik ve lezzet kalır. Kişinin hiçbir kastı olmadan gelir ve ilim 

bırakıp gider.  

Vâridât türündeki en meşhur eser Şeyh Bedreddin’in en çok zikredilen ve 

üzerinde en çok çalışılan eseridir. Vahdet-i vücud çerçevesinde yazılmış vâridlerden 

                                                            
1 Bilal Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2017, s.14 
2 Kemikli, a.g.e., s.31 
3 Semih Ceyhan, "Vârid", TDV İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/varid (14.08.2020) 
4 Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014, s.100 
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oluşan Arapça bir eserdir. Hem medrese hem de tekke camiası tarafından çok eleştirilir. 

Eleştiriler biri kıyametin inkârı, diğeri ise âlemin kadimliği olmak üzere iki ana konuya 

odaklanmıştır. 5   

Bursevî’nin yaklaşık altmış senelik bir yazım hayatının olduğu tahmin 

edilmektedir. Bu bakımdan sahasındaki en velûd müelliflerdendir. İsmail Hakkî’nin, 

vâridât türünde kaleme aldığı yirmi üç eseri vardır. Her biri de vâridlerle birlikte âyet 

şerhleri ve hadislere dayalı yorumlar içerir. 6 

Bursevî, Fâtır sûresi üçüncü âyetinde zikredilen “rızık” ile ilgili açıklamalarında 

rızkın yerden ve gökten olmak üzere iki çeşit olduğunu ifade etmiştir. Semâdan gelen 

rızık rûhânîdir ve kulun herhangi bir çalışmasıyla ve gayretiyle ilgili değildir. İkincisi 

ise kesb ile elde edilen ruha ve cisme ait her türlü gıdadır. Buradaki ilk rızık, Bursevî 

tarafından yapılmış bir vâridât tanımıdır. 7 Yine vâridât kelimesi yerine feyz kelimesini 

sıkça kullandığı söylenebilir. Aynı anlama gelen diğer kelimeler şunlardır: Hikmet, 

ilham, feth, keşf, marifet, havâtır, müşahede, mükaşefe, levâih.8 Bu çalışmanın konusu 

olan Nakdü’l-Hâl isimli vâridâtı da tıpkı diğer vâridât türündeki eserleri gibi âyet ve 

hadislerle yoğrulmuştur. Eserin dili konusunda Türkçe ağır basmaktadır ama Arapça 

olarak da hatırı sayılır derecede mensur metin ve bir manzume ihtiva etmektedir. Eserde 

belirli bir konu bütünlüğü yoktur.  

Tasavvuf, edebiyat, şerh gibi pek çok alanda öne çıkan bir isim olarak Bursevî’nin 

her eseri çalışılmaya ve tanıtılmaya değerdir. Nakdü’l-Hâl’in de hem muhtevasındaki 

manzum ve mensur metinlerin ortaya çıkarılması açısından hem de müellifinin kıymeti 

dolayısıyla nitelikli ve akademik sahaya kazandırılması gereken bir eser olduğu 

görülmektedir. Bu ehemmiyete binaen yaptığımız çalışmada elden geldiğince hatasız 

okuma yapmak ve metni ortaya çıkarmaya yönelik adımlar atmak amaçlanmıştır. Aynı 

zamanda mânâ ve mefhum bölümü eklenerek, sade bir dil ile müellifin kastettiği 

anlamın muhataba ulaşmasına yardımcı olmak hedeflenmiştir. 

                                                            
5Semih Ceyhan, "Vâridât", TDV İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/varidat 

(14.08.2020) 
6 Bilal Kemikli, Bursevî’nin Münacaatı, Şiir ve Hikmet, https://youtu.be/9iTmLXsiQiw (14.08.2020), dk. 

4:40 
7 Nûran Döner, Kitâb-ı Kebîr, Bursa: Sır Yayıncılık, 2016, s. 17  
8 Döner, a.g.e., s. 26 

https://youtu.be/9iTmLXsiQiw
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Esere dair çalışmamızda esas aldığımız İ19 nüshasının seçilmesinde ise nüshanın; 

mâhir, güzel bir hat ve dikkatli bir imlâ ile yazılı olması etkili olmuştur. Bu nüsha ile 

mukâbele yapılarak metnin ortaya çıkmasına destek olması amaçlanan İ210 ve A11 

nüshalarının seçilmesinde de tarih olarak ilk nüshaya yakın olmaları ve aynı şekilde 

okunaklı bir hatla, hatasız bir imlâ ile yazılmış olması göz önüne alınmıştır. Yine bu üç 

nüshanın diğerlerine nispeten daha kâmil nüshalar olduklarına da kanaat getirilerek, 

çalışmaya dair eserler üzerinde karar verilmiştir.   

Bu çalışmanın konusu olan Nakdü’l-Hâl isimli esere dair, ikinci bölümde daha 

geniş çaplı bilgi verilmeye çalışılmıştır.   

 

 

                                                            
9 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, No. TY 2153 
10 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, No. TY 2161 
11 Atıf Efendi Kütüphanesi, No. 1515 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ VE DÖNEMİ 

I. 17. VE 18. YÜZYILDA OSMANLI SİYASÎ, KÜLTÜREL VE İLMÎ 

HAYATINA GENEL BAKIŞ 

A. 17. YÜZYIL 

Siyasî Durum 

On altıncı yüzyıl sonları ve on yedinci yüzyıl başlarında padişahlık yapmış olan 

III. Murad, III. Mehmed ve I. Ahmed dönemlerinde devlet yönetimi padişah anneleri ve 

eşleri, kapı ağası, kızlar ağası, musahipler ve başka nüfuzlu kimselerin müdahale 

etmesiyle bozulmaktaydı. Bu sebeple liyakatsiz insanlar rüşvetle işbaşına geçmekteydi. 

Osmanlı padişahları ise bizzat ordusu ile cephelerde savaşan bir baş kumandan değil, 

saraya kapanmış, ülke ahvalinden haber alma fırsatı bulamayan şahsiyetlerdi. 

Uzun süren muharebeler, askerî teşkilâtın nizamını bozmuş, ihtiyaç üzerine 

ocaklara, devşirme kanununa aykırı olarak asker alınmış, beylerbeylerine verilmesi 

gereken zengin haslarla muharip eyalet sipahisine verilmesi gereken gelirli zeamet ve 

tımarlar, saray çalışanlarına verilmeye başlanmıştı. Dolayısıyla sağlam esaslara 

bağlanmış olan askerî teşkilât bu devirden itibaren bozulmuştu.12 

Kültürel Hayat 

On yedinci asır Osmanlı Devleti için toplumsal ve idarî açıdan bir duraklama-

gerileme devri olarak görünse de kültür ve sanat hayatı yükselişe devam etmiştir. Bunun 

ana sebebi asırlarca atılmış sağlam temellere dayanmasıdır. Her ne kadar yeni bir Sinan 

yoksa da Sedefkâr Mehmet Ağa gibi Sultan Ahmet Cami’nin mimarı olacak isimler 

yetiştirilebilmiştir. Asrın mimarisine müsavi şekilde büyük ilerleme gösteren diğer bir 

sanat dalı da musikidir. Bu alanda adı zikredilebilecek Hafız Post’un talebesi Mustafa 

Itrî Efendi sahasında oldukça önemli kişilerdendir.13 

Yüzyılın; başlarında Aziz Mahmud Hüdâî gibi, İstanbul'da ve sonlarında da 

Niyâzî-i Mısrî gibi, Bursa'da iyi tesir uyandırmış, ünlü tasavvuf büyükleri olmuştur. 

                                                            
12 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1988, C.III, s.131 
13 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1983, C.II, s.649 
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Fakat bunlar, güçlü şahsiyetlerine rağmen, medrese taassubunun önüne geçmek ve bu 

taassubun hızını kesmek yolunda yeteri kadar etkili olamamışlardır.14 

İlmî Hayat 

On yedinci yüzyıl; Tarih, coğrafya ve bibliyografya sahasında Naîmâ ve Kâtip 

Çelebi gibi adından çokça söz ettirecek şahıslara sahiptir. Fakat Banarlı, dinî-hukukî 

ilimlerde eskisi kadar kudretli simalara sahip bir asır olmadığını söyler. Bunun sebebini 

de medreselerin gittikçe daha mutaassıp ve daha dar kalıp olmasına bağlar. Hâkim olan 

bu taassup havası, yeni yeni İslamlaşmakta olan Arnavutluk gibi beldelerde yetişen din 

adamlarında tavizsiz ve sert bir rüzgâr estirmiştir. Nihayetinde de on yedinci asrın ileri 

gelenlerinde bir medrese-tekke mücadelesi baş göstermiştir.15 Bu mücadele Kadızâde 

Mehmed Efendi ve Sivâsî Abdülmecid Efendi arasındaki fikir ayrılığı üzerine 

oturtulabilir. Geçen asırda sindirilen tekke erbâbı, eleştirilere ilmî ve edebî cevaplar 

vermeye çalışmışlardır. Böylece dinî- tasavvufî edebiyatta bir canlanma meydana 

gelmiştir.16 

Kadızâdeliler ile Sûfiyye ricâlinin tartıştığı ve üzerinde belirgin bir kanaate 

varmanın epey zorlaştığı fakat dönemin Müslümanlarının problemlerine çözüm 

olmayacak birtakım konular gündeme oturmuştur. Buna dayanarak söylenebilir ki asrın 

ilim ile uğraşan tabakasında ciddî çatlaklar ortaya çıkmıştır. Bu konudan dert yanan bir 

diğer isim Kâtip Çelebi’dir ki “Mîzânü’l-Hak” isimli eserinde tartışma konusu olan 

meseleleri değerlendirme ihtiyacı hissetmiştir. Kâtip Çelebi, medreselerde felsefî ilimler 

okutulmadığı için gerileme olduğunu söylerken aynı dönemlerde Saçaklızâde de felsefî 

ilimler çok okutulduğu için geri kaldığımızı iddia etmektedir. 17 

B. 18. YÜZYIL 

Siyasî Durum 

Dönem II. Mustafa zamanında, 1699 yılında imzalanan Karlofça Antlaşması ile 

başlamaktadır. Tam anlamıyla bir siyasî gerileme içerisinde olduğu fark edilen on 

sekizinci asırda ülke sınırlarında daralma meydana gelmiştir. Ve önceki yüzyıllarla 

karşılaştırıldığında yapılan ıslahatlardan anlaşılmaktadır ki yönetimdeki zihniyette bir 

                                                            
14 Banarlı, a.g.e., s.650 
15 Banarlı, a.g.e., s.650-651 
16 Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, s.28  
17 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, s. 308 
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farklılık mevcuttur. Herhangi bir idarî müessesede değişiklik görmesek de on yedinci 

asra nispetle adam kayırma ve rüşvete, devlet içerisinde yönetime müdahil olmaya 

çalışan kimselere pek rastlanmaz.18 

Her ne kadar ordu ön planda tutulmamaya ve savaşa girilmemeye çalışılsa da İran 

tarafından gelen bir saldırıya cevap verilmek zorunda kalınmıştır. Ne bu savaşta 

Osmanlı’nın gösterdiği tutumdan ne de yapılan ıslahatlardan memnun olmayan bir 

zümre ise Patrona Halil İsyanını başlatmıştır. 19 

Kültürel Hayat 

Yüzyılın ilk yarısında III. Ahmet döneminde Damat İbrahim Paşa’nın sadrazam 

oluşuyla kültürel alanda önemli bir değişiklik sayılan Lale Devri başlamıştır. İbrahim 

Paşa, devlet yönetiminin yanında matbaanın kurulumu ve gelişimi ile ilgileniyor, bir 

taraftan da medrese ve cami imarı gibi alanlarda çalışıyordu. Kültürel sahada Avrupa, 

özellikle de Fransa etkisi belirginleşmişti. Bu değişiklikler taassup sahibi kimseler 

tarafından hoş karşılanmıyordu. Nihayetinde ise Lale Devri Patrona Halil İsyanı ile 

kapandı. 

Orduda ve siyasî hayattaki gerileme, on sekizinci yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren ülkedeki her alana tesir etmişti. Dolayısıyla kültür ve sanat alanında da 

hissedilir bir düşüş yaşanmaktaydı.20 

İlmî Hayat 

Medreselere de yansıyan bozulmanın etkisiyle on sekizinci asır, ilim sahasında da 

geçmiş yüzyıllarda olduğu gibi önemli sima ve eserlere sahip olamamıştır. Diğer 

alanlarda olduğu gibi bu konuda da Batı’nın takip edilmesine özen gösterilmeye 

çalışılmıştır.  

Edebî eserlerde klasik edebiyatın aksine saray ve halk dilini birbirine yaklaştıran 

bir dil tercih edilmeye başlanmıştı. Tarih ve tezkire yazarları da aynı yolu takip ederek 

daha sade bir üslup kullanmışlardır. Daha sonraları ise bu durum Mahallîleşme 

Cereyânı olarak bir akım haline gelmiş ve sade Türkçe kelimelerin kullanımını savunan 

nazîreciler yetişmiştir.21 

 

                                                            
18 Mufassal Osmanlı Tarihi, İstanbul: Baha Matbaası, 1960, C.IV, s.2262 
19 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı, C.II, s.741 
20 Banarlı, a.g.e., s.742 
21 Banarlı, a.g.e., s.746 
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II. İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ  

17. ve 18. Yüzyıllarda eskiye nispetle gücü sorgulanır duruma düşen Osmanlı 

Devleti’nde yaşanan olaylar; sosyal ve ilmî hayatı, dolayısıyla da daha özelde tekkeleri 

ve tekke mensuplarını etkilemiştir. Yine de dönem, Osmanlı tasavvufu açısından hayli 

velûd müellifler yetiştirmiştir. Bu isimlerin en başında gelen şahsiyetlerden biri de 

İsmail Hakkî Bursevî’dir.22 

Şârih, mutasavvıf ve müfessir kimliğiyle öne çıksa da bu vasıfların her birinden 

önce şair olduğu, 1674’te Osman Fazlî Efendi’nin oğlunun tevellüdüne tarih düşürürken 

ilk kez kullandığı Hakkî mahlasını alışından tespit edilebilir. Zira Osman Fazlî Efendi, 

bu şiiri çok sevmiş ve mahlası da kendisine hediye etmiştir.23 

Bursevî’nin hayatı ile ilgili bilgi edinilebilecek en güvenilir kaynaklar, yine kendi 

eserleridir. Örneğin bu çalışmanın konusu olan Nakdü’l-Hâl isimli vâridâtında kendi 

vefatına düşürdüğü tarihi içeren şiiri bulunmaktadır ki söz konusu şiir, hâlihazırda 

kabrinin ayak ucundaki taş kitabeye nakşettirilmiştir. 24 

A. HAYATI 

Celvetîyye mensubu olduğundan dolayı “Celvetî”, Üsküdar’da ikamet ettiği için 

“Üsküdârî” nisbeleriyle de anılan İsmail Hakkî, hayatının uzun bir döneminde Bursa’da 

yaşadığı için “Bursevî” namıyla meşhur olmuştur.  Fakat aslen Bursalı değildir. Şu anda 

Bulgaristan sınırları içerisinde kalan Aydos’ta, 1653 yılının sonlarına doğru dünyaya 

gelmiştir.25 

Çok küçük yaşta Kur’an okumayı öğrenmiştir. Şeyh Ahmed Efendi’den ders 

almıştır. Bu zat, Osman Fazlî Aydos’tan ayrılınca kendi yerine gönderdiği halifesidir. 26 

Daha sonra Osman Fazlî Efendi’nin Edirne halifesi Seyyid Abdülbâki Efendi, 

Aydos’a uğradığında, İsmail Hakkî’nin annesinin vefatını öğrenmiş, tahsilini sağlamak 

üzere yanında Edirne’ye göndermeleri için ailesinden izin almıştır. Böylece İsmail 

Hakkî, Edirne’de yedi sene okuma imkânı bulmuştur. Talebelik yıllarında çoğu kitabını 

                                                            
22 Ali Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmâil Hakkı Bursevî”, İstanbul: Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, 2018, Cilt: 16, Sayı: 31-32, s. 333 
23 M. Murat Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, Bursa: Arasta Yayınları, 2000, s.3 
24 İsmail Hakkî Bursevî, Nakdü’l-Hâl, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

2153, varak: 236a 
25 Ali Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri ve Tarikat Anlayışı, İstanbul: İnsan Yayınları, 2001, 

s.34 
26 Namlı, a.g.e., s.36 
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bizzat istinsah ederek hat sanatına olan meylini de göstermiştir. Yine bu süreçte vaaz 

vermeye başlamıştır. 27 

Bursevî’nin Edirne’deki eğitimini tamamladığına kanaat getiren Seyyid 

Abdülbâkî Efendi, Şeyhi Osman Fazlî Efendi’ye yazdığı mektupla Bursevî’yi İstanbul’a 

göndermiştir. 28 

Osman Fazlî Efendi’nin idare ettiği tekkeler, medrese derslerinin de öğretildiği 

yerlerdi. Bursevî, Şeyh’inin “İlk olarak zahirî ilimleri öğrenmek istemeyen hiçbir sûfîyi 

kabul etmem.” dediğini aktarmaktadır.  

Zahirî ilimlerin yanı sıra esbâb-ı rızk olarak gördüğü hat sanatına da vakit 

ayırmıştır. Farsça öğrenmiş, Mesnevî gibi pek çok kıymetli eseri asıl dilinden 

okumuştur. 29 Okuduklarını da zihn-i sakini tahrik edeceği düşüncesiyle bir bir, âdeti 

olduğu üzere not etmiştir.30 Mûsikî ile uğraşmış ve ilâhiler bestelemiştir. Bu konuda 

devrinin mûsikîşinasları gibi bî-perde olmadığını savunmuştur.31 

Zahirî ilimleri tamamladığında Şeyh’inin buyruğu ile Zeyrek Camii’nde halvete 

girmiştir. Halvet müddeti sona erince dervişlerin hizmetinde bulunmuş, Osman Fazlî 

Efendi yerine vaazlar vermiştir. Bu sürecin de sonuna gelindiğinde Şeyh’i tarafından 

Üsküp’e halîfe olarak görevlendirilmiştir.32 

Yanında üç kişi birlikte Üsküp’e geldiklerinde Bursevî, yirmi üç yaşında idi. 

Yirmi dört yaşına bastığında ise orada Mustafa Uşşâkî’nin kızı Ayşe Hatun’la 

evlenmiştir. Ve yine bu sıralarda Şeyhi Osman Fazlî Efendi’den gelen mektup üzerine 

tedrisata başlamıştır.33  

Üsküp’te vaaz ve nasihatte bulunurken bölgenin ileri gelenlerine dair kusur ve 

noksanları da hiç çekinmeden belirtmiştir. Bu insanların müftü, kadı ve şeyh gibi halkın 

gözünde mevki sahibi kimseler olduğunu bizzat sıralamıştır. Gergin ortam yaklaşık altı 

yıl kadar sürmüş ve bu süre zarfında Bursevî ölümle tehdit edilmeye varıncaya dek 

çeşitli tehlikeler atlatmıştır. Nihayetinde olay mahkemeye aksedince Osman Fazlî 

                                                            
27Namlı, a.g.e., s.37 
28 Namlı, a.g.e., s.37 
29 Namlı, a.g.e., s.38 
30 Mehmet Ali Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2013, s.39 
31 Aynî, a.g.e., s.40 
32 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri ve Tarikat Anlayışı, s.40 
33 Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, s.41 
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Efendi de durumu işitmiş ve Köprülü’de görev yapmakta olan halifeyle yer değişikliği 

yapılmasını istemiştir.34 

Bursevî, on dört ay kadar Köprülü’de görevine devam etmiştir. Daha sonra 

Hakkî’nin bilgisinin ve ahlâkının yüce olduğuna inanan Usturumca halkı tarafından 

Osman Fazlî Efendi’ye talep gitmiştir. Şeyh Osman Fazlî Efendi bunun uygun olduğuna 

muvafakat etmiş ve İsmail Hakkî’yi Usturumca’ya göndermiştir. Bursevî burada 

kendisine karşı cömert ve ilgili bir ahali ile otuz ay kadar muhatap olmuştur. Görevi 

esnasında çeşitli eserler telif etmiştir. Ayrıca yine Usturumca’daki dönem içerisinde 

kendisine müftülük teklifi yapılmıştır. Bunun için de Osman Fazlî Efendi’ye müracaat 

edilmiş ama ehl-i takvanın ehl-i iftâ olamayacağı açıklamasıyla olumsuz cevap 

alınmıştır. 35 

Osman Fazlî Efendi, Edirne’de bulunduğu bir vakit, Usturumca halifeliğindeki 

Bursevî’yi yanına çağırmıştır. Birlikte, kapalı kapılar ardında, dönemin şartlarında 

Kadızadeler tarafından eleştiri odağı haline gelmiş olan Füsûsu’l-Hikem eserinden 

okumalar yapmışlardır.36 

Dersler devam ettiği sırada Şeyh Osman Fazlî’nin Bursa halifesinin vefat haberi 

gelmiştir.37 Bunun üzerine İsmail Hakkî, “Bursevî” olma yoluna çıkmış, miladî 1684 

yılında Bursa’ya ulaşmıştır.38  

Burada mesken ve nafaka sıkıntısı çekmiş, ailesiyle birlikte çeşitli zorluklarla 

karşılaşmıştır. Çeşitli hastalıklar atlatmıştır. Vebaya yakalanan dokuz yaşındaki kızı 

Hatice’yi kaybetmiştir.39 Fakat daha sonra Üsküp’ün işgali haberini alırlar. 

Kendisi, bu hadiseden Kitâbü’n-Netîce’de şöyle bahsetmiştir: “Fakir dahi vardum, 

ehl ü ‘ıyâli Bursa’ya getirdüm. İki sene sonra Üsküb istila-yı küffara maruz kaldı… 

Tekrar ziyaret-i Hazret-i Şeyh’e geldigümde Şeyh Hazretleri tebessüm buyurub 

“Gördün mi? O zaman bize hakkınızda vaki olan mânâ hak imiş, işte halasunıza sebep 

oldı.” buyurdılar.”40 

                                                            
34 Ali Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmâil Hakkı Bursevî”, s.3 
35 Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, s.45 
36 Aynî, a.g.e., s.46 
37 Aynî, a.g.e., s.46 
38 Aynî, a.g.e., s.47 
39 Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, s.6 
40 Hüseyin Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî-Bursevî Biyografisi, haz. M. Murat Yurtsever, Bursa: 

Arasta Yayınları, 2000, s.12 
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İsmail Hakkî, muhatap olunan her olumsuz hadiseye rağmen Bursa’da da vaaz ve 

nasihat görevini aksatmadan yerine getirme gayretini hiç bırakmamıştır. Ulucami’de 

verdiği vaazlarla Rûhu’l-Beyân tefsirinin telifi burada gerçekleşmiştir.41 

Bursa halifeliği esnasında, beşi İstanbul’da ve sonuncusu da sürgün yeri olan 

Kıbrıs’ta olmak üzere, Osman Fazlî Efendi’ye çeşitli ziyaretler gerçekleştirmiştir. Bu 

ziyaretlerde yapılan sohbetlerde tuttuğu notlar ile Tamâmu’l-Feyz fî Bâbi’r-Ricâl eseri 

meydana gelmiştir. 42 

Bursevî’nin, Osman Fazlî Efendi tarafından Kıbrıs’a çağrılmasının sebebi; 

kendisinden sonra tarikat silsilesindeki yerini emanet etmek isteğiydi. Bahsedilen isteği 

de şu ifade ile dile getirmiştir: “Bu nefes ve tesir benden sonra sana ulaşacak, başkasına 

değil.”43  

İsmail Hakkî, Kıbrıs dönüş yolunda pek çok türbe ziyareti gerçekleştirmiştir. Bu 

sefer beş aydan uzun sürmüştür. 1691 yılının Mayıs ayında İsmail Hakkî Bursa’ya 

varmış, aynı yıl Eylül ayında Osman Fazlî Efendi vefat etmiştir. Bursevî bu vefata pek 

çok tarih düşürmüştür ki üçü şunlardır: 

“Mâte kutbu’l-kevn, inne’l-mevte hakkun.” 

 “Makâmu’ş-şeyh Firdevs ve tûbâ”(Yalnızca noktalı harfler ile tarih 

düşürülmüştür.) 

“Bülbül-i hoş lehçe-i gülzâr-ı mânâ, yani şeyh 

Bulmadı âhir bu fânide bekâdan râyihâ 

Kudsiyân-ı pâk-i dil Hakkî el açup dediler 

Rûh-ı pâkiyçün azizin okuyalım Fâtihâ”44 

Bursevî, Osman Fazlî Efendi’nin vefatının ardından dört sene boyunca görevini 

sürdürmüştür. Celvetiyye’nin, Osmanlı sınırlarındaki temsilciliğini münferiden taşıması 

devlet erkanıyla sık bir temasa ve Bursevî’nin idari meselelerde görüşlerinin alınmasına 

zemin hazırlamıştır.45 Daha sonra Sultan II. Mustafa’nın Avusturya’ya düzenlediği 

seferlerin ikisinde de Sadrazam Elmas Mehmet Paşa tarafından davet edilerek; vaaz ve 

                                                            
41 Namlı, İsmail hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.54 
42 Namlı, a.g.e., s.54 
43 Namlı, a.g.e., s.67 
44 Namlı, a.g.e., s.70 
45 Sakıb Yıldız, Türk Müfessiri İsmail Hakkı Burusevî’nin Hayatı, 1976, 

http://doi.org/10.5281/zenodo.3345909, s.11(23.07.2020) 

http://doi.org/10.5281/zenodo.3345909
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nasihata askerler arasında devam etmiştir. Savaşlar esnasında hayli yara almış, bu 

yaraların iyileşmesi yaklaşık beş-on sene sürmüştür.46 

İlk haccına 1700 senesinde gitmiştir. Bu zamana kadar Rûhu’l-Beyân’ın Sad 

Sûresi’ne kadar olan kısmını bitirmiştir. Kalanını döndüğünde tamamlamıştır.47 Bu 

haccında Arefe günü Cuma’ya rast geldiğinden hacc-ı ekber olmuştur. Kendisi bu 

durumun pek çok fütühata ve kalan ömrü üzerinde de hissedilir bir etkiye sahip 

olduğunu söylemiştir.48 Bu ilk haccın gidiş ve dönüşü on yedi ay sürmüştür. Yolda da 

eşkıyalarla karşılaşmış çeşitli sıkıntılara düşmüştür. Fakat Bursa’ya geldiğinde sıhhati 

ve başkaca müşkilatı yerine gelmiştir.49 

Bursevî, hacdan döndükten bir-kaç yıl sonra yaşadığı elim bir hadise vardır. 

Kendi deyimiyle Arap asıllı bir kişi Ulucami içerisinde tasavvuf aleyhine vaaz ve 

nasihatte bulunmaktaydı. Bunun üzerine hareketlenen bazı medrese talebeleri de 

Ulucami’ye saldırı düzenlediler. Saldırıda Sûfîlerden yaralananlar oldu ve bir kişi de 

vefat etti. Bu olay Kadir Gecesi’nde vuku bulmuştur. Sebebi de o gece kılınan Kadir 

namazıdır. 50 

Sonraki beş yıl boyunca tefsirini ikmal etmiştir. 1710 yılında ise çevresinin 

talebiyle ikinci kez hacca gitmeye karar verir. 51  

İsmail Hakkî, hacdan dönüp Bursa’ya yerleştikten sonra üç farklı şehirde uzun 

süre ikamet etmiştir. Her seferinde Bursa’ya geri dönerek sırasıyla Tekirdağ’da, Şam’da 

ve Üsküdar’da üçer yıl geçirmiştir. 52 

Tekrar Bursa’ya döndükten yaklaşık iki sene sonra dünyadan göç etmiştir. 

Vefatını, Hüseyin Vassaf şu şekilde yazmıştır:  

“Sinn-i şerîfleri yetmiş dördü geçdiği bir sırada 1137(1724) senesi Cemâziye’l-

evvel’inde, …, öğleye karîb bir zamânda âlem-i cemâle intikâl etdiklerini…”53  

Vefatından hemen önce kitaplarını vakfetmiş, elindeki parasıyla da “Cami-i 

Muhammedî” adını verdiği caminin inşasını başlatmıştır. Bu cami Bursa’nın Tuzpazarı 

semtindedir. Bizzat kendisi caminin inşası hakkında şu beyti düşmüştür: 

                                                            
46 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.73 
47 Yıldız, Türk Müfessiri İsmail Hakkı Burusevî’nin Hayatı, s.11 
48 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.75 
49 Namlı, a.g.e., s.79 
50 Namlı, a.g.e., s.79 
51 Yıldız, Türk Müfessiri İsmail Hakkı Burusevî’nin Hayatı, s.12 
52 Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmâil Hakkı Bursevî”, s.17 
53 Vassaf, Kemâlnâme-i İsmail Hakkî-Bursevî Biyografisi, s.24 
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“Kâle li’t-târihi bânîhi’l-fakîr 

Temme beytu’llâhi sallû ve’budû”54 

 

Medfun olduğu yer Cami-i Muhammedî’nin kıble tarafında bulunur.55 Mezar 

taşında Hâdî Efendi tarafından düşürülen tarih kayıtlıdır: 

“Hak Hak dedi azm eyledi Hakkî Efendi cennete”56 

 

Kabrinin yer aldığı mevkide aile efradı ve müntesiblerinin de mezarları 

bulunmaktadır. En az beş evlilik yaptığı bilinse de yanı başında medfun olan tek eşi 

Aişe Hanım’dır.  On yedi kadar evladının olduğunu Tuhfe-i Halîliyye’de kendisi 

zikretmiştir. Fakat bunların on altısı vefat etmiş sadece Bahaeddin Muhammed isimli 

oğlu hayatta kalmıştır. Daha sonra Şah Muhammed’in doğumuyla bu sayı ikiye 

çıkmıştır. 57 

Bursevî’nin Bursa’ya geldiği zamanlar oturduğu ev ve evine bitişik çilehane, 

misafirhane, semahane, cami ve son olarak da türbesinin yer aldığı külliyeden bugün 

sadece çilehane, türbe, hazîre ve çeşme bulunmaktadır. 1900 yılında Hacı Ali Paşa 

başkanlığında külliye yenilenmiştir. 58 

Bursevî Tekkesi’nde meşihat görevinde bulunan isimler şunlardır: 

Şeyh Mehmed Efendi (ö.1817), Şeyh Mehmed Bahaeddin Efendi (ö.1818), İsmail 

Hakkı Efendi (ö.1844), Şeyh Rıfat Efendi (ö.1856), Şeyh Mehmed Ali Rıfkı (ö.1897), 

Şeyh Mehmed Hikmet Efendi (ö.1855), İsmail Hakkı Efendi (ö.1868), Mehmed Faik 

Efendi (ö.1900), Şeyh Selâmeddin Efendi, Üftâde Efendi, Hâfız Bahaeddin Efendi, 

Şeyh Cemaleddin Efendi, Hacı Ahmed Rüşdi Efendi, Mehmed Şemseddin Efendi.59 

 

                                                            
54 “Fakir bânî şöyle tarih düşürdü: Tamamladı Allah evini; namaz kılıp dua edin ve O’na kulluk edin.”  

Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, s.113 
55 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.112 
56 M. Murat Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî, İstanbul: Ketebe Yayınları, 2018, s.14 
57 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s.116 
58 Murat Yurtsever, "İsmail Hakkı Bursevî Tekkesi", TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ismail-hakki-tekkesi (23.07.2020) 
59 Mustafa Kara, Bursa’da Tarîkatlar ve Tekkeler, Bursa: Osmangazi Belediyesi Yayınları, 2017, bkz. 

s.566-570. 
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B. İLMÎ, EDEBÎ VE TASAVVUFÎ KİŞİLİĞİ 

Hayatı bölümünde de anlatıldığı üzere yaşam tarzına uygun olan müftülük 

vazifesini dahi kabul etmemiş, tüm ömrünü vaaz, nasihat ve tedrisatla, gönülden 

çabalayarak ve karşılığını Allah’tan bekleyerek geçirmiştir. 

Kendisinin bizzat telif ettiği çok sayıda eserinin yanında azımsanmayacak kadar 

da şerh kaleme almıştır. Bu denli velud olmasını yıldızının Utarid olması ile izah 

etmektedir. Zira Utarid, yıldıznâmelerde kâtip olarak geçer.60 

Aynı zamanda çok güçlü bir şairdir. Hem divan sahibidir hem de neredeyse her 

eserinde manzumeler yazmıştır. Kendisi bunların sayılarının 10.000’den fazla olduğunu 

söylemiştir. İsmi şuara tezkirelerinde yer almıştır. Şiirinin dili nesirlerinden sadedir.61 

Muhteva olarak ise nazmı ve nesri birbirini destekleyen metinlerdir. Bu muhteva, o an 

okunan bir hadisten/ayetten çıkabildiği gibi hep tartışılagelmiş kelamî konulara veya 

tasavvufta bir mertebeye dair de olabilir. İslam dinine ait neredeyse tüm ilim dallarında 

eser yazmıştır.62 Örneğin Bakara 115. ayette mealen “Nereye dönerseniz dönün 

Rabbinizin cemâli oradadır.” buyurulmuştur. Âyetin Hakkî’deki tezahürü de aşağıdaki 

beyitte apaçık ortaya çıkmıştır: 

 

“Nereye baksam gözüme sûret-i Rahman görinür 

Âşıkam âşık olan canlara cânân görinür”63  

 

Eserlerinde esas olarak Türkçeyi daha sonra Arapçayı ve zaman zaman da 

Farsçayı kullanmıştır. Türkçeye ağırlık verme sebebi, anlamayı kolaylaştırmak ve 

muhatap kitleyi geniş tutmaktır. Ayrıca bu konuda ilham aldığı bir husus vardır ki o da 

her peygamberin kendi kavminin lisanı ile gönderilmiş olmasıdır. Hatta bu mevzu 

Şam’dan tekrar Bursa’ya dönme sebepleri arasında da yer alır.64  

   Şahsiyeti üzerinde en çok tesiri bulunan insanların başında şüphesiz Osman 

Fazlî Efendi gelmektedir. Bundan başka ise çalışmamızın konusu olan eserden de 

                                                            
60 Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, s.114 
61 Murat Yurtsever, "İsmail Hakkı Bursevî", TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ismail-hakki-bursevi#2-edebi-yonu (23.07.2020) 
62 Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî, s. 17 
63 Murat Yurtsever, “İsmail Hakkı Bursevî’den Manzumlar (01)”, Bilem TV, 

https://youtu.be/rBdidMi4Q0g (23.07.2020), dk. 1:10 
64 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri ve Tarîkat Anlayışı, s.163 

https://youtu.be/rBdidMi4Q0g
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anlaşılacağı üzere soyunun dayandığını söylediği Hz. Ali (kerremallâhu vecheh), yine 

böyle kimselerdendir. 65 Hayatına bakıldığında Şam yolculuğu yapmasının 

sebeplerininden biri olan İbn Arabî’nin, Konya’ya uğradığında ziyaretini aksatmamaya 

çalıştığı Sadreddin Konevî’nin de Bursevî’nin gönül ve fikir dünyasındaki yerinin 

büyüklüğü görülebilir. Ayrıca Osman Fazlî’nin kendisini hâl ve tutum olarak benzettiği 

Aziz Mahmud Hüdayî’den de hayli etkilenmiştir.  

Mûsikî ilmine olan âşinâlığı beste yapabilecek seviyededir. Hüdâyî’ye ait pek çok 

şiiri bestelemiştir. 66  

Tüm bunlar ilme daha çok küçükken yönlendirilmesinin de etkisiyle meydana 

gelmiştir. Sadece ilim ile değil tasavvufla da yaşı bir elin parmaklarına gelmeden tanış 

olmuştur. Bu vesileyle genç yaşında irşada başlama imkânı bulmuş, daha sonra da 

Osman Fazlî Efendi’nin vefatıyla Celvetiyye’nin şeyhi konumuna gelmiştir 

Ne halifeliği ne de şeyhliği devrinde kitabetle müptela olmayı hiçbir zaman 

bırakmamıştır. Eserlerinin sayısı tam olarak bilinememektedir. Zira kayıp eserleri 

olduğu gibi aslında ona ait olmayıp da kendisine nispet edilen eserler de mevcuttur.67 

Eserler hakkında hazırlanmış çalışmalar arasında karşılaştırma yaparak güvenilir bir 

liste hazırlamış olmasından dolayı burada Ali Namlı’nın zikrettiği eserleri eklemenin 

daha uygun olduğuna karar verilmiştir. Aşağıda eserler belirli bir tasnif de gözetilerek 

eklenmiştir. 

 

C. ESERLERİ 

 

TEFSİR 

 

1. Rûhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’an 

Arapça olarak üç cilt halinde yazılmıştır. Ciltler onar cüzlük tefsirlerden oluşur. 

Yaklaşık yirmi sene on aylık bir çalışma neticesinde ortaya çıkmıştır. 

 

                                                            
65 İsmail Hakkî Bursevî, Nakdü’l-Hâl, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

2153, varak: 99a 
66 Vassaf, Kemâlnâme-i İsmail Hakkî, s.36 
67 Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarîkat Anlayışı, s. 162 
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2. Ta’lika alâ evâili Tefsiri’l-Beydâvî (Şerh-i Tefsîr-i Fâtihâ) 

Beydâvî’nin “Envâru’t-Tenzîl” isimli eserinin Fâtihâ sûresinin tamamı ve Bakara 

sûresinin son ayetleri üzerine yazılmış bir eserdir. Ta’lika türünde kaleme alınmıştır.    

 

3. Şerh alâ tefsîri’l-cüz’i’l-âhir li’l-Kâdi’l-Beydâvî 

Amme cüzünün Beydâvî tefsirinden şerhi olup Arapça yazılmıştır. 

 

4. Kitâbü’l-Mir’ât li hakâiki ba’dı’l-ehâdîs 

Bursevî tarafından belirlenmiş belirli ayetlerin tefsiri ve hadislerin şerhi üzerine 

Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

 

5. Tefsîr-i Sûreti’l-Fâtihâ 

Fâtihâ sûresi üzerine yazılmış bir tasavvufî tefsirdir. Türkçe olarak kaleme 

alınmıştır. Her ayetin tefsirinin ardından bir nazma yer verilmiştir. 

 

6. Tefsîru Âmene’r-Rasûlü 

Bakara sûresinin son iki ayetinin kısa bir tefsiri olup Arapça kaleme alınmıştır. 

 

7. Kelimetün Zâbbe Ammâ Yeridü Metni Dâbbe veya Şerhu “Vemâ besse fîhimâ 

min dâbbe” 

Şûrâ Sûresi 28. Ayetin kısa tefsiridir. Arapçadır. 

 

8. Tefsîru Sûreti’z-Zelzele 

Zilzâl Sûresi üzerine kalbine gelenler üzerine yazılmış bir tefsirdir. Kahire’de 

yaşadığı depremden sonra Şeyh Yûnus el-Arabî’nin ricasıyla yazmıştır. Arapçadır. 

 

9. Mecmûatü âyâti’l-müntehabe (I) 

Bursevî’nin 1686-1687 yıllarında vaazlarında kullanmak üzere Arapça olarak 

kaleme aldığı tefsir mecmuasıdır.  

 

10. Mecmûatü âyâti’l-müntehabe (II) 



16 
 

1689-1690 yıllarında vaazlarında nakletmek amacıyla oluşturduğu Arapça tefsir 

mecmuasıdır.  

 

11. Mecmûatü’t-Tefâsîr 

Bursevî’nin 1687-1712 yıllarında vaazlarında nakletmek için meydana getirdiği 

tefsirler ve hadis şerhlerinden oluşur. Dili Arapçadır. 

 

12. Levâih Teteallaku bi-Ba’dı’l-Âyâti ve’l Ehâdîs 

Kimi ayet ve hadislerle ilgili gönlüne doğan maarifi Arapça olarak kaleme aldığı 

bir eserdir. 

 

13. Şerhu “Yâ eyyühe’n-nâsü’büdû Rabbeküm” 

Bakara Sûresi 21.-22. ayetlerin tefsirini içerir. Arapçadır. 

 

HADİS 

 

14. Şerhi Nuhbeti’l-Fiker 

İbn Hacer’in hadis usulü üzerine yazdığı Nuhbetü’l-Fiker’ine dair bir şerhtir. 

Arapça yazılmıştır. 

 

15. Şerhu’l-Hadîsi’l-Erbaîn 

Arapça olarak Riyazu’s-Salihîn’den seçtiği hadislerin yer yer şerhlerinin de 

verildiği bir kırk hadis şerhidir. 

 

16. Şerhu’l-Erbaîne Hadîsen 

İmam Nevevî’nin kırk hadisine ait tercüme ve şerhtir. Türkçe olarak yazılmıştır. 

 

17. Kenz-i Mahfî 

“Küntü Kenzen mahfiyyen…” kudsî hadisi üzerine on bölümlük bir şerh ve yer 

yer nazmları olan vâridlerden oluşur. Türkçedir. 

 

18. Şerhu’l-Hadîs “el-Mü’minü mir’âtü’l-mü’min” 
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“Mümin müminin aynasıdır.” Hadisinin tasavvufî şerhidir. Arapça olarak kaleme 

alınmıştır.  

 

19. Şerhu’l-Hadîs “İzâ tehayyertüm fi’l-umûr fe’steînû min ehli’l-kubûr” 

“İşlerinizde şaşırıp kaldığınızda kabir ehlinden yardım isteyiniz” rivayetinin 

Türkçe şerhidir.  

 

20. Şerhu’l-Hadîs “le-Ene ekramü alellâhi min en yedeanî fi’l-ardı ekser min 

selâs” 

Benzer rivayetlerin kimilerince asılsız ve mevzû kabul edildiği Hz. Peygamber’in 

kabirde kalacağı zaman ile ilgili rivayetin Türkçe şerhidir. 

 

21. Mecmûatü’l-Müteferrika 

Seçme bazı hadislerin Arapça-Türkçe karışık olarak yazılmış tasavvufî şerhleridir. 

 

FIKIH 

 

22. Şerhu’l-Fıkhi’l-Keydânî 

Fâzıl Keydânî adıyla bilinen Lütfullah en-Nesefî’nin namaz üzerine yazdığı 

risalesine dair Arapça bir şerhtir. 

 

23. Risâle-i Mesâil-i Fıkhiyye 

Çeşitli fıkhî konular üzerine yazılmış altmıştan fazla mevzuyu ve yer yer 

tasavvufa, kelama dair meselelere de değinen konuları içerir. Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

24. Ecvibetü’l-Hakkıyye an Es’ileti’ş-Şeyh Abdurrahman veya 

Ecvübetün Hakkıyyetün Şehdiyye an Esviletin Hakkıyyetin Abdiyye 

İbadetlere dair yedi soru ve cevabını içeren bir manzumenin Türkçe şerhidir. 
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AKAİD VE KELAM 

 

25. Şerhü Şuabi’l-Îmân 

Türkçe olarak, imanın yetmiş yedi şubesine dair dokuz bölüm halinde yazılmış bir 

eserdir. 

 

26. Şerhü’l-Kebâir 

Rumûzü’l-Künûz da denilir. Bursevî’nin tespit ettiği yetmiş büyük günah 

hakkında Türkçe yazılmış bir şerhtir. 

 

27. İhtiyârât 

Allah’ın üstün kıldığı varlıklar hakkında Türkçe kaleme alınmış bir eserdir. 

 

28. Er-Risâletü’l-Câmia li Mesâili’n-Nâfia 

Akaid, kelam ve fıkha dair bilgiler içeren kısa bir mukaddime ve arkasından gelen 

konu başlıklarından müteşekkildir. Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

29. Tuhfe-i Halîliyye 

İman ve şubelerine dair, Bursevî’nin büyük kardeşi Halil Çelebi’nin talebiyle 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

 

TASAVVUF 

 

30. Kitâbü Tamâmi’l-Feyz fî Bâbi’r-Ricâl  

Osman Fazlî Efendi’nin ahirete irtihalinden sonra onu tanıtma amacıyla 

yazılmıştır. Bir giriş ve on yedi bölümden meydana geldmiştir. Arapçadır. 

 

31. Kitâbü’s-Silsileti’l-Celvetiyye (Silsilenâme-i Celvetî) 

Allah Teâlâ‘dan başlayarak İsrâfil, Mikâil ve Cebrâil’den (a.s.) bahseden, daha 

sonra da Hz. Peygamber ve Hz. Ali’den itibaren otuz üçüncü kendisi olmak üzere 

Celvetiyye şeyhlerinin biyografilerinin Türkçe olarak yazıldığı bir silsilenâmedir. 

Celvetiyye’nin usullerine dair bilgiler de içerir.  
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32. Kitâbü’l-Hitâb 

Yirmi bölümlük Türkçe bir eserdir. İtikad, ibadet, tasavvuf ve tarikatlara dair 

bilgiler ihtiva eder.  

 

33. Kitâbü’n-Necât 

Kitâbü’l-Hitâb’ın konu ve üslup özelliklerine sahip Türkçe bir eserdir. 

 

34. Kitâbü’l-Fadlî ve’n-Nevâl 

Tasavvufun yanında fıkıh ve akaid konularını da içeren ve Ömer en-Nevâlî için 

yazıldığı tahmin edilen eserdir. Nazım ve nesir karışık olarak Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

35. Şerhu’l-Usûli’l-Aşere 

Necmeddin Kübrâ Usûli’l-Aşere isimli kitabına şerh olarak Türkçe kaleme 

alınmıştır. 

36. Şerh-i Esmâ-i Seb’a 

Lâ ilâhe illallah, Allah, Hû, Hayy, Kayyûm ve Kahhâr isimlerinin şerhlerinden 

oluşur. Türkçedir.  

 

37. Risâle 

Müellif tarafından isimlendirilmemiştir. Mekke’den birkaç ulemanın, Beydâvî 

tefsiri ve İsâmüddin haşiyesindeki bazı bölümleri açıklamasını istemeleri üzerine 

Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

 

38. Kitâbü’z-Zübdetü’l-Makûl 

Kalem suresi ilk ayetinin işarî tefsiridir. Daha sonra “kûl ve hâl” , “makul”, “kîl”, 

“kûl ve kavl” ve “zübde-i kelâm” ifadelerinin açıklamaları yer alır. Son bölümünde ise 

hüsn-i hat üzerine bilgiler ve kitâbet âdâbı işlenmiştir. Türkçedir. 

 

39. Kitâbü’l-Envâr 

Bursevî’ni doksan sekiz beyitlik tasavvufî içerikli şiirinin şerhini yaptığı Türkçe 

kaleme alınmış bir eserdir. 
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40. Risâletü’l-Hazarât 

Cürcânî’ye ait Et-Ta’rîfât eserinden “el-insanu’l-kâmil” ve “el-hazarâtü’l-

hamsü’l-ilahiyye” maddeleri üzerine yazılmış bir şerhtir. 

 

41. Kitâbu Hucceti’l-Bâliğa 

Tasavvufî konuları, düzenli bir tasnif ve başlıklandırma olmaksızın işlediği bir 

eserdir. Türkçedir. 

 

42. Mecîu’l-Beşîr li-Ecli’t-Tebşîr 

Hz. Peygamber’in müjdelenmesini konu edinir. Hz. İsa’nın Efendimiz’i 

müjdelediğini haber veren ayetin işarî tefsirini de içerir. Arapçadır. 

 

43. Vesîletü’l-Merâm 

Çeşitli tasavvufî konular Türkçe olarak ele alınmıştır. 

 

44. Kitâbü’ş-Şecv 

Musibet, felaket, hüzün, ... gibi mevzular ve sebeplerine dair yazılmıştır. 

Arapçadır. 

 

45. Risâle-i Nefesi’r-Rahmân 

Bursevî’nin en son eseridir. Seyyid Abdurrahman bin Abdullah adında bir zata 

ithaf edilmiştir. Dili Türkçedir. 

 

46. Şerhu Salevâti İbn Meşîş 

Abdüsselam bin Meşîş el-Hasenî’ye ait salavatın tercüme ve şerhidir. 

 

47. Kitâbü’l-Fasl fi’l-Esrâr 

Bazı tasavvufî ıstılahlar hakkında yazılmış Türkçe bir risaledir. 

 

48. er-Risâletü’ş-Şem’ıyye veya  

Şem’-i Pür-Nûr-i İlâhî Berây-i Tenvîr-i Cân-ı Sipâhî  
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Şem’î Mehmed Bey Sipahi için telif edilmiştir. “Âdem bir demdir..” sözünün 

Türkçe bir şerhidir. 

 

49. Risâle-i Hakâik-ı Hurûf-ı Teheccî (Hakâiku’l-Hurûf) 

Arap alfabesindeki harflerin sırlarını ve işarî yorumlarını içeren bir eserdir. 

Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

 

50. Esrâru’l-Hurûf 

Risâle-i Hakâik-ı Hurûf-ı Teheccî gibi harflerin sırlarından bahseder. Türkçedir. 

 

51. Mecmûa-i Hakkî 

İki bölümden müteşekkildir. İlkinde; Osman Fazlî Efendi’ye ait biri isimsiz diğeri 

ise er-Risâletü’l-Berkıyye adında iki risalesinin, Molla Câmi’nin ise ed-Dürretü’l-

Fâhira isimli risalesinin şerhleri istinsah edilmiştir. İkinci bölümde ise Hakkî’nin bazı 

varidat ve şerhleri ile hayatından bilgiler yer almaktadır. Arapça-Türkçe karışık olarak 

kaleme alınmıştır. 

 

52. Bey’atnâme ve İcâzetnâmeler 

Bursevî tarafından çeşitli kimselere verilen bey’atnâme ve icâzetnâmeler başlı 

başına birer eser sayılabilir. Kullanılan dil Arapça-Türkçe karışıktır. 

 

53. Ferâhu’r-Rûh 

Yazıcızâde’nin Muhammediyye’sinin şerhidir. Türkçedir. 

 

54. Rûhu’l-Mesnevî 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk 738 beytinin Türkçe şerhidir. 

 

55. Şerh-i Pend-i Attâr 

Feridüddin Attâr’ın Pendnâme isimli eserinin tercüme ve şerhidir.  

 

56. Şerh-i Nazmi’s-Sülûk li’ş-Şeyh Ömer ibni’l-Farîz 

Ömer İbnü’l-Fârız’ın Nazmü’s-Sülûk isimli kasidesinin ilk dört beytinin şerhidir. 
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57. Şerh-i Ebyât-ı Hacı Bayram Velî 

Hacı Bayram Velî’nin “Çalabım bir şâr yaratmış…” ilahisinin Türkçe yazılmış 

şerhidir. 

 

58. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (I) 

Yunus Emre’nin “Çıkdım erik dalına…” satırıyla başlayan şiirinin şerhidir. 

Türkçedir.  

 

59. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (II) 

Yunus Emre’nin “Çıkdım erik dalına…” satırıyla başlayan şathiyesine 

Âşıkpaşazâde’nin “Çıkdım bâdem dalına …” satıryla başlayan naziresini Yunus 

Emre’ye nisbetle şerhetmiştir. 

 

60. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (III) 

Yunus Emre’nin “Sırâttan gel sıfâta”… dizesi ile başlayan şiirinin şerhidir. 

 

61. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (IV) 

Yunus Emre’nin “Adım adım ileru beş âlemden içeru…” satırıyla başlayan 

ilahîsinin Türkçe bir şerhidir. 

 

62. Şerh-i Nazm-ı Hayretî 

Hayretî’nin “Sînemin bağında bitmiş bir ağaçta dört dal” dizesi ile başlayan 

şiirinin şerhidir. Türkçedir. 

 

63. Şerh-i Ebyât-ı Hasan el-Kadîrî 

“Bu gönül Hak’dadır hem anda Hak” satırı ile başlayan bir lügaz şiirinin şerhidir. 

Şerhte şiirin sahibine dair bir bilgi verilmemiştir. Türkçedir. 

 

64. Şerh-i Nazm-ı Ahmedî 

Dukakinzâde Ahmed Bey’e ait bir şiirin şerhidir. Türkçe yazılmıştır. 
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65. Es’ile-i Şeyh Mısrî’ye Ecvibe-i İsmail Hakkî 

Mısrî’nin “Müşkilim var size...” ifadesi ile başlayan ve pek çok soru içeren 

şiirinin şerhidir.  

 

66. Es’iletü’s-Sahafiyye ve Ecvibetü’l-Hakkıyye veya   

Şerhu’l-Atâ li-Ehli’l-Ğıtâ 

“Ey kelam-ı Hakk-ı Dânâ…” ifadeleriyle başlayan Mehmed Sahafî’nin sorulara 

dayalı yazdığı manzumesine bir şerhtir. Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

67. Risâlü’t-Tehaccî fî Hurûfi’t-Teheccî 

Harflerin sırları ve tasavvufî açıklamalarına dair Arapça bir eserdir. 

 

68. Mecmûatü’l-Esrâr 

İki bölüme ayrılmıştır denebilir. İbn Arabî, Sadreddin Konevî, Dâvûd-ı Kayserî, 

Akşemseddin, Hüdâyî, Abdullah Bosnevî ve Osman Fazlî’nin çeşitli eserlerinden 

seçilmiş yazılar ilk bölümü teşkil eder.  

İkinci bölümde ise Hakkî halife iken, Şeyhi ile yaptığı sohbetlerde tutulmuş 

notlardan oluşur. Arapçadır. 

 

TUHFELER 

 

69. Sülûkü’l-Mülûk (Tuhfe-i Aliyye) 

Sırat-ı müstakîm, vezirlik mertebesi, sefer duası, mehdiyy-i muntazar, Hz. Ali’nin 

sıkıntılı anlarda okuduğu dua, vefk ve salavat gibi konular işlenmiştir.  

 

70. Tuhfe-i Recebiyye 

Hakkî’nin kendisine ve eserlerine ilgili ilgi gösteren Şam valisine takdim ettiği 

Allah’ın isimlerinden on ikisinin şerhidir. 

 

71. Tuhfe-i Bahriyye 

Çeşitli tasavvufî konular ve kimi varlıkların esrarına dair bilgiler içerir. Bahrî 

Hüseyin Efendi’ye ithaf edilmiştir. Türkçedir. 
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72. Tuhfe-i Hüseyniye 

Bahrî Hüseyin Efendi’ye ithaf olunan ikinci eserdir. “Hüseyin” ismindeki harflere 

ait sırlar ve tasavvufî açıklamalar içerir. Türkçe yazılmıştır. 

 

73. Tuhfe-i Hasekiyye 

Tûbâzâde Mehmed Ağa için yazılmıştır. İçerisinde manzumeler de bulunur. 

Türkçedir. 

 

74. Kitâbü’s-Sülûk 

Seyyid Ahmed Vesîmî için yazıldığından Tuhfe-i Vesîmî olarak da bilinir. 

Tasavvuf ıstılahlarına dair konular işlenmektedir. Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

75. Tuhfe-i Ömeriyye 

“Ömer” isminin işarî yorumu ve tasavvufî mevzular ele alınmaktadır. Derviş 

Ömer Nevâlî için Türkçe olarak yazılmıştır. 

 

76. Tuhfe-i İsmailiyye 

Îmanî konuları ve tasavvufî nasihatleri ele alır. İsmail Piyade’nin ilmihal soruları 

sorması üzerine kaleme alınmıştır. Türkçedir. 

 

77. Tuhfe-i Atâiyye 

Herhangi bir tasnifle ayrılmamıştır ve başlık kullanılmamıştır. Ağırlıklı olarak 

tasavvufî ve fıkhî konuları işlemiştir. Türkçedir.  

 

78. Risâle-i Bahâiyye 

Bursevî’nin oğlu Bahâeddin Muhammed için yazdığı risâledir. Türkçedir. 

 

79. Şerh-i Ebyât-ı Füsûs 

Fusûsu’l-Hikem’den bazı beyitlerin şerhini içerir. Türkçe yazılmıştır. 
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80. Risâletü’l-Umâriyye 

İmam Şâfiî’ye ait “Küllemâ zekerake’z-zâkirûn” cümlesinin şerhidir. Risâlenin en 

son bölümünde Hakkî’nin Mısır’daki ulemaya hitaben sorduğu on soru vardır. 

Arapçadır.  

 

VÂRİDÂT VE ŞERHLERİ 

 

81. Vâridât-ı Hakkıyye (Vâridât-ı Kübrâ) 

1703-1704 yıllarında vârid olanlar ve şerhlerden müteşekkildir. Arapçadır. 

 

82. Vâridât 

Kitâbü’n-Necât’ın baş tarafına yerleştirilmiş vâridler ve şerhlerdir. Dili Arapça-

Türkçe karışıktır. 

 

83. El-Vâridât 

Müellif nüshasında Kitâbü’l-Hitâb’ın hemen ardından gelir. Arapçadır fakat 

içerisinde Türkçe metinlere de rastlanır. 

 

84. Risâletü’l-Eyyühe’l-Bülbül 

Arapça yazılmış vâridât ve şerhlerden oluşur.  

 

85. Mecmuatu’l-Hutâb ve’l-Vâridât 

Eserin baş tarafında yer alan Mecmuatu’l-Hutabâ dışındaki bölüm Bursevî’nin 

1707-1714 tarihlerindeki şiir, vâridât ve şerhlerden oluşur. Arapça-Türkçe karışık telif 

edilmiştir. 

 

86. Kitâbü’d-Düreri’l-İrfâniyye 

1718-1719 yılları arasındaki şiir, vâridât ve şerhlerden müteşekkildir. Arapça-

Türkçe karışık olarak kaleme alınmıştır. 
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87. Mecmuatü’l-Fevâid ve’l-Vâridât 

Şiir, vâridât ve şerhlerden ayrı olarak içeriğinde kırk adet mûsikî makamı 

bulunmaktadır. Arapça-Türkçe karışık bir dile sahiptir.  

 

88. Kitâb-ı Kebîr 

Eser üç bölümde incelenebilir. İlkinde Bursevî’nin 1721-1722 yıllarında yazmış 

olduğu vâridât ve şerhler, ikinci bölümde tasavvufî meselelere dair yorumlar, son 

bölümde ise İbn Arabî Dîvan’ından seçmeler. 

 

89. Kitâbu’zikr veş-Şeref  

 Muhteva yönünden “Kitâb-ı Kebîr” benzeri bir eserdir. Arapça-Türkçe karışık 

olarak kaleme alınmıştır. 

 

90. Kitâbu’l-Hakkı’s-Sarîh ve’l-Keşfi’s-Sahîh 

1721 yılındaki vâridât ve şerhlerine dayanır. Sadece mensur olarak yazılmıştır. 

Arapçadır. 

 

91. Kitâbü Nakdi’l-Hâl (Şeceretü’l-Yakîn ve’t-tevhîd) 

1721-1722 yılları arasındaki vâridât ve şerhlerinin yanında ayet ve hadislere dair 

tasavvufî açıklamalara da yer verilmiş bir eserdir. Arapça-Türkçe karışık yazılmıştır.  

 

92. Müteferrikât-ı Şeyh Hakkî 

1722 yılı vâridât ve şerhleri ile kim ayet işarî tefsiri ve hadislere dayalı tasavvufî 

açıklamalar yer alır. Arapça-Türkçe karışıktır.  

 

93. Kitâbü Müzîli’l-Ahzan 

1722 yılı içerisindeki vâridât ve şerhler ile çeşitli tasavvufî konuları ihtivâ eder. 

Arapça-Türkçe karışıktır.  
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94. Kitâbü Hayâti’l-Bâl 

1723 yılında yazılmış manzumeler eserin büyük çoğunluğunu oluşturur. Kalan 

kısmında ise aynı yıla ait vâridât ve şerhler, tasavvufî meseleler, ayet ve hadislere dayalı 

tasavvufî açıklamalar mevcuttur. Mensur bölümlerde Arapça da kullanılmıştır. 

 

95. Kitâbü’l-Izzi’l-Âdemî 

1723-1724 yıllarındaki vâridât ve şerhleri içerir. Arapça ve Türkçe karışık olarak 

yazılmıştır. 

 

96. Kitâbü’n-Netîce 

1724 yılında yazdığı vâridât ve şerhleri içerir. Olgunluk dönemi eseridir 

denilebilir çünkü vefatının yaklaşık bir sene evvelinde kaleme alınmıştır. Türkçedir. 

 

97. Min Vâridâti’l-Fakîr eş-Şeyh İsmail Hakkî min Evâhiri Zilhicce Min   

seneti 1116   

1705-1706 yılları boyunca yazdığı vâridât ve şerhlerine dairdir. Eser Arapça 

yazılmıştır fakat hâmişlere yazılmış çok sayıda Türkçe şiir mevcuttur. 

 

98. Mecmûa 

Eserin ilk varağında “Mecmûatü’l-Fevâid li-Hakkî el-Burûsevî” yazısı 

bulunmaktadır. Vâridât ve şerhlerle beraber Bursevî’nin etrafa gönderdiği pek çok 

mektubu da ihtiva eder. Arapçadır. 

 

99. Mecmûa 

Eserde 1711 yılındaki hac yolculuğundaki, Mısır’daki ve Hicaz’daki vâridât ve 

şerhleri ile Fil, Fâtihâ, Asr sûrelerinin ve Âyete’l-Kürsî’nin tasavvufî tefsirleri, Tahiyyât 

duasının şerhi yer almaktadır. Arapçadır. 

 

100. Mecmûa 

Hakkî’nin 1718 yılında Şam’da bulunduğu sıradaki vâridleri ve şerhlerini ihtivâ 

eden Türkçe bir eserdir.  
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101. Mecmûa 

Konular dağınık bir biçimde herhangi bir sıra, tasnif ve sistem takip edilmeden 

yazılmıştır. Çeşitli dinî-tasavvufî kavramlar, iman ve kısımları, Hakkî’nin ikinci haccı 

esnasındaki vâridât ve şerhler, bazı mektuplar, ... gibi mevzuları ihtiva eder. Türkçedir. 

 

ŞİİR 

 

102. Dîvân-ı İsmail Hakkî veya Fütuhât-ı Burûseviyye 

Türkçe yazılmıştır ama Farsça ve Arapça şiirler de içerir. Gazeller çoğunluktadır. 

Kafiye sırasına göre bir düzen takip edilmiştir. Hece vezni ile yazılan şiirler de bu 

sisteme dahildir. 

 

103. Risâletü’l-Mi’râciyye 

Mesnevî tarzının tüm niteliklerine sahip bir eserdir. 477 beyit halinde Türkçe 

olarak kaleme alınmıştır. 

 

104. Min Ba’d-i Mâ Nazamehü’l-Fakîr eş-Şeyh İsmail Hakkî bi’l-Lisâni’t-

Türkî Min Evveli Seneti 1117  

Bursevî’nin 1117 yılında yazdığı sayısı yüz elliyi aşan Türkçe manzumelerden 

müteşekkildir. 

 

105. Mecmûa 

Bazı kelimelerin etimolojisiyle birlikte manzumeler ve makaleler içerir. Arapça-

Türkçe karışıktır. 

 

106. Makâlât-ı İsmail Hakkî 

Divân’ı, 1687-1689 yıllarında yazılmış bazı manzumeleri, çeşitli makale ve 

risaleleri konu edinen Arapça-Türkçe karışık yazılmış bir eserdir.  
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VAAZ - HUTBE 

 

107. Mecâlisü’l-Vaaz ve’t-Tezkîr 

Bursevî’nin 1676 yılında yazmaya başladığı vaaz ve nasihatleridir. On dört 

bölümden oluşur. Arapçadır. 

 

108. Mecâlisü’l-Müntehabe 

Hüdâyî’nin aynı isimli vaaz ve hutbelerinden oluşan eserinden yapılmış 

seçmelerden müteşekkildir. Arapçadır. 

 

109. Kitâbu’l-Hutabâ 

Çeşitli konulardaki hutbelerden oluşur. Arapça yazılmıştır. 

 

DİĞER ESERLERİ 

 

110. Şerhu Mukaddimeti’l-Cezerî 

İbnü’l-Cezerî’nin Mukaddime’sine yazılmış bir ta’lîkadır. Müsvedde durumdadır 

ve Türkçe kaleme alınmıştır. 

 

111. Kitâbu’l-Fürûk (Fürûk-ı Hakkî) 

Arap dili ve gramerine dair yazılmış bir eserdir. Ali Enver Efendi tarafından 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Aslı Arapçadır. 

 

112. Şerhu Risâle fî Âdâbi’l-Münâzara li-Taşköprîzâde 

Taşköprîzâde’nin “Risâle fî İlmi Âdâbi’l-Bahs” isimli eserinin Arapça yazılmış bir 

şerhidir.  

 

113. Nuhbetü’l-Letâif 

Zemahşerî’nin “Nevâbiğu’l-Kelîm”inden seçmeler, Harîrî’nin “Mir’atü’ş-Şeyyib” 

eserinin şerhi ve Hakkî’nin çeşitli vâridâtları yer alır. Arapçadır. 
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114. Mecmûatü’l-Müntehabe 

İlk yirmi sekiz varağında “Şerhu Risâleti İbn Zeydûn” eserinden bir bölüm ve 

şahıs isimleri ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. Geri kalan kısımda ise konular dağınık ve 

çeşitlidir. Arapça-Türkçe karışıktır. 

 

KAYIP ESERLERİ 

 

115. Esrâru’l-Hacc 

Nazım ve nesir olarak metinlerin ve şerhlerin yer aldığı büyük bir mecmua olan 

eser, Bursevî hacdan dönerken eşkıyaların saldırısı neticesinde kaybolmuştur. İçeriğinde 

çeşitli vâridler, hac, Ka’be, … ve benzeri konular ve bunların esrarına dair tasavvufî 

açıklamalar bulunmaktaydı. 

 

116. Tuhfe-i Şeybiyye 

Tuhfe-i Atâiyye’de ismi geçen eserlerinden birisidir.  

 

117. Risâle-i Hayriyye 

Tuhfe-i Atâiyye’de ismi geçen eserlerinden birisidir. 

 

118. Kitâbü’l-Cehr ve’l-İhfâ 

Nakdü’l-Hâl eserinde ismi geçen eserlerinden birisidir. 

 

D. BURSEVÎ HAKKINDA YAPILMIŞ AKADEMİK ÇALIŞMALAR 

 

Yüksek Lisans Tezleri68 

Abdullah Önder, Te'vili Açısından Taberi, Zemahşeri, Râzî Ve Bursevî'nin 

Tefsirlerinde Huruf-u Mukatta'a, Erciyes Üniversitesi SBE, 2016. 

Fatih Tüzek, İsmâil Hakkı Bursevî'nin Vâridât Adlı Eserinin Transkripsyon Ve 

İncelenmesi, Marmara Üniversitesi SBE, 2011.   

                                                            
68 Detaylı bilgi için bkz: https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 
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Bursa Uludağ Üniversitesi SBE, 2019. 

Tubanur Kaya, İsmail Hakkî Bursevî'nin Fevâid mecmûası'na dair bir inceleme 

(Transkripsiyonlu metin), Bursa Uludağ Üniversitesi SBE, 2019. 

Faruk Duran, İsmail Hakkî Bursevî'nin Kitâb-ı 'İzzü'l-Ademiyy adlı eseri 

(İnceleme-metin), Bursa Uludağ Üniversitesi SBE, 2019. 

 

Doktora Tezleri69 
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69 Detaylı bilgi için bkz: https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp 
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70 Detaylı bilgi için bkz: https://dergipark.org.tr/search?q=bursevi&section=articles 
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İKİNCİ BÖLÜM 

NAKDÜ’L-HÂL MÂNÂ VE MEFHUM 

 

I. İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ’NİN VÂRİDÂTLARI 

 

Vâridât türü eser telifi konusunda zengin bir mutasavvıf olan Bursevî, bu 

çalışmanın muhtevasını teşkil eden Nakdü’l-Hâl dahil edildiğinde sayısı toplam yirmi 

üçü bulan vâridât kaleme almıştır. Her biri tasavvufî muhtevâ ağırlıklı eserlerdir. 

Vâridler şerhleriyle birlikte verilmiştir. Mensur bir şekilde vâridin şerhi yapıldıktan 

sonra o vâride dair bir de manzume yazılmıştır. Vârid olan kimi zaman kendisi de bir 

beyit olabilmektedir. Fakat bu eserler tamamen vâridlerden oluşmamışlardır. 

İçeriklerinde hadis şerhleri ve âyet tefsirlerine de sıkça rastlanır. Aynı şekilde pek 

çoğunun ortak özelliği olarak Arapça- Türkçe karışık bir dil kullanılmıştır.  

Bu eserler, elinizdeki çalışmanın ilk bölümünde diğer tüm eserleriyle birlikte kısa 

açıklamalar da yapılarak aktarılmıştı. Yine de burada, vâridât türünü, ulaşılabildiği 

kadar telif yılları da zikredilerek ayrıca görebilmenin, Bursevî’nin hayatında bu türün 

kapladığı yeri fark etmeyi kolaylaştıracağı düşüncesiyle bir isim listesinin daha yer 

almasının uygun olacağına kanaat getirilmiştir: 

 

Vâridât-ı Hakıyye(1703-1704) 

Risâletü Eyyühe’l-Bülbül(1704) 

Mecmûa(1704-1705) 

Min Vâridâti’l-Fakîr İsmail Hakkî min Evâhiri Zilhicce min seneti 1116(1705-

1706) 

Mecmûa(1710) 

Mecmûa 

Mecmûatü’l-Hutab ve’l-Vâridât(1707-1714) 

el-Vâridât(1718) 

Mecmûa(1718) 
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Kitâbü’d-Düreri’l-İrfâniyye(1718-1719) 

Mecmûatü’l-Fevâ’id ve’l-Vâridât(1718-1719) 

Vâridât(1719) 

Mecmûa-i Hakkî(1720) 

Kitâb-ı Kebîr(1721) 

Kitâbu’z-Zikr ve’ş-Şeref(1721) 

Kitâbu’l-Hakkî’s-Sarîh ve’l-Keşfi’s-Sahîh(1721) 

Kenz-i Mahfî(1722) 

Müteferrikât-ı Şeyh Hakkî(1722) 

Kitâb-ı Müzîlü’l-Ahzân(1722) 

Kitâb-ı Hayâtü’l-Bâl(1723) 

Kitâb-ı İzzi’l-Âdemî(1723-1724) 

Kitâbü’n-Netîce(1724) 

Kitâb-ı Nakdü’l-Hâl(1722) 

 

II. NAKDÜ’L-HÂL 

 

Eser 1721 yılı Zülka’de ayı ile 1722 yılı Rebîülâhir ayı arasındaki zaman 

diliminde kaleme alınmıştır. Eserin türünü ifade eden “vâridât” kelimesi, “vârid” 

kelimesinin çoğulu olup Arapçadır. “Gelen, varan, inen” anlamlarına gelir. Tasavvufî 

bir ıstılah olarak kulun kendiliğinden hiçbir kastı bulunmaksızın Allah tarafından 

kalbine gelen ilim için kullanılır.71Burada ilim olması şarttır. Vârid olması için ilim 

gelmiş olmalıdır.  

Vârid tasavvufî düşüncede art arda gelen iki ıstılahla ilgilidir. Bunlar sekr 

(sarhoşluk) ve sahv (ayıklık) halleridir. Sekr, güçlü bir vârid nedeniyle kendinden 

geçmektir. Sahv ise sekrden sonra gelen varidle bilincin yerine gelmesidir. Sekr sahibi o 

halde ölmemişse bir sahvı olmuş demektir.72 

Bu çalışmaya konu olan vâridlerin de çeşitli sekr-sahv halleri olduğu kullanılan 

ibarelerden anlaşılmaktadır. Örneğin, sahv halinde olup gelen vâridi yazmaya başlarken 

                                                            
71 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Marifet Yayınları, 1991, s.510. 
72 Suad el-Hakîm, İbnü’l-Arabî Sözlüğü, çev.Ekrem Demirli, İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2004, bkz. 

s.666-670. 
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pek çok yerde Bursevî söze “Baède’l-intibÀh” diyerek girmiştir. Bunun gibi gelen bir 

vâridi yazacağı zaman kullandığı diğer ifadeler şunlardır:  

“Baède’l-intibÀh”, èınde’seheri’l-aèlÀ”, èınde’s-sabÀh vÀrid olan beyt-i Türkídür 

ki”, “fi’s-seheri’l-aèlÀ úavlühÿ TeèÀlÀ”, “úíle lí”, “verade úavlehÿ TeèÀlÀ”, “raéeytü 

mektÿben èalÀ’s-seccÀdeti”, “leyletü’l-erbièa lÀóa lí”, “verade eånÀi hÀõÀ’t-taórír”. 

Bunlardan başka, başında hiçbir giriş ibaresi yer almadan, kalın punto ile yazılmış 

“Sebeúa’l-müferridÿn” vâridi vardır. 

Eserin başında mukaddime bulunmamaktadır. Fakat 198a varağında “Şeceratü’l-

yaúín ve’t-tevóíd” yazısını içeren başlıksız bir hâtime bulunmaktadır. Dolayısıyla kimi 

kaynaklarda bu yazıdaki ibâre ile isimlendirilmiş olarak bulunur. Çalışmaya kaynak 

olan nüshanın 2b varağında eserin adı “KitÀbu Naúdi’l-ÓÀl” şeklinde yazılmıştır.  

“Nakd” kelimesi, “nakit, para” anlamı taşıdığı gibi, “eleştiri, tenkit, yoklama, kritisizm” 

gibi anlamlara da gelmektedir ki maksat bu şekli olsa gerektir. “Hâl” ise “durum, hâl, 

vaziyet, şu anki keyfiyet” anlamlarında kullanılan bir kelimedir. Tasavvufî bir terim 

olarak “hâl”; insanın iradesi ve çabası dışında sadece Allah’tan bir lütuf olarak kalbe 

gelen mânâlar için kullanılmaktadır.73 Bu noktada “vârid” kelimesi ile bir uyum 

içerisinde olduğu görülmektedir. Bu sebeple eserin adı hakkında “Kalbe ihsan edilen 

mânâlar hakkında ve kalbin içerisinde bulunduğu durumlara dair yapılan incelemeler” 

anlamında bir açıklama yapılabilir. Yine bu çalışmanın dahilindeki varaklarda bulunan 

“MurÀúabe” gibi başlıklar ve Ay’ın yirmi sekiz menziline tekabül eden kalbin yirmi 

sekiz menzilinin çizildiği şekli de bu açıklamayı destekler niteliktedir.   

Hakkî açıkladığı her meseleyi disiplinli bir usulle ele almıştır. Başlık takdir ettiği 

bölümler vardır. Eğer bir konu başlığı mevcut ise öncelikle konu başlığının kelime 

kökünü ve yanlış okunabileceğini düşünüyorsa harekesini belirtip anlamını açıklar. 

Daha sonra kelimenin getirmek istediği konudaki anlamını açıklar ve böylece bahse 

giriş yapmış olur. Başlık kullanılmıyorsa mevzu muhakkak ayet, hadis, bir beyit, bir 

vârid veya insanlar arasında söylenegelmiş bir ibârenin etrafında işlenmiştir. Konuyu 

kimi zaman maddelendirerek, kimi zaman düz bir anlatımla izah eder. Anlattığı her 

mevzu için delillendirme yoluna gider ve cümlelerini havada bırakmaz. Düşüncelerini 

tereddüte kapılmadan yazıya döker. Konunun tamamlandığına kanaat getirdiğinde 

                                                            
73 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 203. 
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bazen özet sayılabilecek cümleler yazar, bazen de konuyla ilgili muhatabına nasihat 

anlamında ifadeler kullanır. Bu nasihatlerin devamında dikkat çekmek maksadıyla 

“Fe’fhem!” ve benzeri nidalara da yer vermektedir. Yine okuyucuya hitaben yaptığı 

“suéÀl olınursa ki.., dirseñ ki..,” benzeri ifadeler de zihni canlı ve dikkati toplu 

tutmaktadır. Neredeyse her zaman, her konu bitiminde dua ve niyaz olarak birkaç cümle 

ekler. Tüm bunlardan yazdıklarının anlaşılmasına büyük ehemmiyet verdiği 

çıkarılabilir. Aynı sebepten olacak kullandığı dilde de -her çeşit, kendi dönemindeki 

cinsleriyle kıyaslandığında- ister nesir ister nazım olsun veyahut ister Arapça ister 

Türkçe olsun yalın bir üslup tercih edilmiştir.  

Bursevî, anlatmak istediği meseleyi bitirip mevzuyu sonlandırdığında 

manzumeleri yazıya ilave eder. Bu sayede rahatlıkla söylenebilir ki eserdeki bir-iki 

örnek haricinde, her nazımdan sonra yeni bir konu başlamaktadır. Dolayısıyla manzume 

ile öncesindeki mensur kısım arasında konu bütünlüğü bulunmaktadır. Yazmanın 

estetiğine ait olabilecek, bir meselede yazılan nesri nazımla tamam etmek tarzı, 

okuyucuyu konu bitiminde hem zihnen hem de manevî anlamda mevzuyu özümsemiş 

hale getirmektedir.  

Manzumelerinde kullanılan vezinler genellikle şunlardır: 

“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün”, “Mefâ’ilün / Mefâ’ilün / Fâ’ilün”, 

“Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün”, “Mefâ’ilün / Mefâ’ilün/ Mefâ’ilün/ 

Mefâ’ilün”, “Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâilün””Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün”, 

“Müstef’ilün / Müstef’ilün”, “Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün”, 

“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün”, “Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îl”, “Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / 

Mefâ’îlü / Fâ’ilün”, “Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün”, “11’li hece ölçüsü”, 

“8’li hece ölçüsü”, “7’li hece ölçüsü”.  

 Eserin bu çalışmaya konu olan 76b-150a varakları arasında bulunan 52 

manzumenin sadece biri Arapça yazılmış olup geri kalan tüm nazımlar Türkçedir. Bu 

manzumelere başlarken kırmızı kalemle ve daha kalın bir puntoyla “Naôm” ifadesi 

bulunur. Bazılarına ise “Beyt” veya “Úıtèa” yazılmıştır.  

Tür olarak vâridât denmekle beraber eserin içeriği sadece vâridlerle sınırlı 

değildir. Bunun yanında ayetlerin işarî tefsirlerine ve hadislere dair yapılmış tasavvufî 

şerhlere yer verilmiştir. 
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Eserdeki konular şu şekilde sıralanabilir: 

a. Türkçe vârid olan şu beyit hakkında yapılan açıklamalar: 

“Emr ile úÀéim olmadadur òayr-ı Àúıbet 

 Seyyíd şeríf ile eyle yüri münÀsebet” 

(Bu beyit eserin ilk yetmiş beş varağının sonunda yer almaktadır. Altı maddede 

incelenmiştir. Bu çalışmanın konusu olan ilk varak 76a, yukarıda yazılı olan vâridin 

dördüncü, beşinci ve altıncı maddeleri ile başlamaktadır.  

b. “İnsanlara bir harf bile olsa öğretin.” Vârid[78b]. 

c. “Her bir yudum, meselelerin kolayca süzülerek içilmesini sağlar.” 

Vârid[80b]. 

d. “Küntü kenzen mahfiyyen.” Hadis-i Kudsî[81b]. 

e. “Vekíl-i muùlaú olub Àf-tÀb-ı vaódetden 

Gelür huzÿrına her dem eser saèÀdetden” Varid Beyt-i Türkî[83a]. 

f. “Ve onları yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık.” (İsrâ 70)[86a]. 

g. “Gelmedi kimse híç anuñ miåli 

èÁlemü’l-àaybdur anuñ aãlı” Vârid Beyt-i Türkî[87a]. 

h. “İşte Allah'ın doğru yolu budur, dilediğini doğru yola sevkeder.” (Enam, 

88)[89a]. 

i. “Aşağı olanların (alçakların) şerrinden Allah'a sığının.” Vârid[90a]. 

j. “Muhammed” isminin harflerinin esrarı üzerine[92b]. 

k. “Gerçeğin dışında sapkınlıktan başka ne olabilir ki?” (Yûnus 32)[93b]. 

l. “Allah'ın rahmeti muhsinlere yakındır.” Vârid[95b]. 

m. “Seyahat edin, sıhhat bulun,…” Hadis-i Şerif[97a]. 

n. “Ali babamdır.” (Seccadenin üzerinde Bursevî tarafından görülmüş bir 

yazı)[99a] 

o. “Sultan, Allah’ın gölgesidir.” Rüyada Hz. Peyagamber’den işittiği cümle 

üzerine[100b]. 

p. “Kim arzularına esir olmuşsa o kimseden çok günah meydana gelir. 

Vârid[101a]. 

q. “Yeryüzüne ve gökyüzüne sığmadım. Sadece mümin kulumun kalbine 

sığdım. Hadis-i Kudsî[102a]. 
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r. “Sebeúa’l-Müferridÿn” Vârid[103b]. 

s. “Cüssenin azameti gamsızlıktan gelir.” Vârid[106b]. 

t. Kamerin ve kalbin yirmi sekiz menzili üzerine bir şekil [107b]. 

(Buradan itibaren metinde çizilen şeklin kalbin durağı olarak zikrettiği kavramlar 

eser üzerinde sırasıyla başlık kabul edilerek işlenmiştir. Konu da 

başlıklara göre şekillenmiştir. Aşağıda devam eden maddelerin önemli 

bir bölümü bu başlıklardan oluşmaktadır.) 

u. Ùaleb[109a] 

v. İrÀdet[111a] 

w. İnÀbet[114a] 

x. Tevbe[116a] 

y. æebÀt[119a] 

z. Birr[121b] 

aa. Óüzn[125b] 

bb. Òavf[128a] 

cc. Hüdâyî türbesinde kendisine verilen üç kelimeden müteşekkil hat[132a] 

dd. İstíóÀş èani’l-òalú[132a] 

ee. “Rabbinin rahmet hazineleri sendedir. Şunu bil ki göklerin ve yerin 

hazinelerinin anahtarları Allah Teâlâ’nın elindedir.”Vârid [134b] 

ff. Òalvet[135b] 

gg. Fikret[138a] 

hh. Óuøÿr[139b] 

ii. MurÀúabe[141b] 

jj. “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” (Bakara, 30)[142b] 

kk. ÓayÀ[143b] 

ll. Edeb[145a] 

mm. Fütüvvet[147b] 

nn. “Salât ve selâm katında değeri yüce olan ve göğsü ilminle dolu 

Efendimiz(sav)  Hz. Muhammed’in (sav) üzerine olsun.” Vârid[149b] 

oo. Mürÿ’et[149b] 
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Eserin ilk yetmiş beş varağı Uludağ Üniversitesi Sosyal bilimler Enstitüsü, İslâm 

Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Türk-İslâm Edebiyatı Bilim Dalı tezli yüksek lisans 

öğrencisi Nurefşan GÜNDÜZ tarafından 2019 yılında Dr. Öğr. Üyesi M. Murat 

YURTSEVER danışmanlığında akademik sahaya kazandırılmıştır.  

Nakdü’l-Hâl’in müellif nüshası mevcut değildir. Bu çalışmada esas alınan nüsha 

Hâfız İbrâhim el-Fehmî tarafından 1802 yılında istinsah edilmiştir. Bununla birlikte 

gerek bu nüshanın gerek diğer nüshaların müstensihlerine dair geniş çaplı bilgimiz 

bulunmamaktadır. 

 

A. NAKDÜ’L-HÂL’İN NÜSHALARI  

 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 2153. (İ1)  

Ebat: 237 x 157, 166 x 85 mm.  

Varak: 295.  

Sütun: Tek sütun.  

Satır: Her sayfada 19 satır.  

Cilt: Sırtı kırmızı bez, kapakları siyah kâğıt kaplı bir cilt. Eser cildinden 

ayrılmıştır.   

Kâğıt: Aharlı, krem renkli, filigranlı.  

Yazı: Nesih.  

İlk on varak kırmızı cetvelli. Serlevha için üç satırlık boşluk bırakılmış ama 

serlevha yok. 2a varağında temellük kaydı ve şahıs mührü var. 1b-2a varaklarında bir 

fihrist kaydı vardır.  

Müstensih: Hâfız İbrâhim el-Fehmî  

İstinsah Tarihi: 1219 (1802)  

 

2. Ankara D.T.C.F. Kütüphanesi, Râif Yelkenci Bölümü, No. 202 (R)  

Yazı: Nesta’lîk  

Varak: 224.  

Müstensih: Seyyid Mehmed Râsîm  

İstinsah Tarihi: H. 1181 (1767)  
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Önemli: Prof. Dr. Sakıp YILDIZ’ın vermiş olduğu yukarıdaki bilgiler dikkate 

alınarak yapılan araştırmalarda, söz konusu nüshanın Ankara Üniversitesi D.T.C.F. 

Kütüphanesinde bulunmadığı görülmüştür.74 D.T.C.F. Kütüphanesinde Nakdü’l-Hâl 

ismiyle İsmail Saib Sencer Bölümü 2395 numarada kayıtlı 49 varaklık Farsça bir eser 

daha mevcuttur. Muhtemelen bu ikinci eserin başına sehven yazılmış ve üstü çizilmiş 

“Kitâb-ı Nakdü’l-Hâl” yazısı, eserin böyle bir isimle kaydedilmesine sebep olmuştur. 

  

3. Âtıf Efendi Kütüphanesi No. 1515 (A)  

Cilt: Kahverengi meşin sırtlı, ebrû kaplı, şirâzesi sağlam, miklepsiz, mukavvalı bir 

cilt. Eserin tepesinde varakların üzerinde Arap harfleri ile “Kitâb-ı Nakdü’l-Hâl Hakkî 

Efendi” yazısı var.  

Kâğıt: Aharlı ve sarı  

Yazı: Nesih.  

Altın renkli tezhibli ve basit bir serlevha. 1b ve 2a varakları altın renkli ve kalın 

cetvelli, diğer varaklar kırmızı renk tek çizgi cetvelli. Harfler orta boyludur.  

Sütun: Tek sütun.  

Varak: 268.  

Satır: Her sayfada 21 satır.  

Ebat: 217 x 134, 156 x 73 mm.  

Müstensih: Mehmed Nûrânî  

İstinsah tarihi: H. 1187 (1773)  

  

4. Topkapı Sarayı Kütüphanesi No. E.H. 1277 (T) 

Cilt: Kahverengi meşin kaplı, altın renkli cetvel süslemeli, şirazesi sağlam, 

miklepli, mukavvalı, çok yıpranmamış bir cilt.  

Kâğıt: Aharlı ve sarı.   

Yazı: Ta’lîk. Serlevha için boşluk bırakılmış, serlevha yok. Sayfalar cetvelsiz, 

harfler orta boylu ve özenli.  

Sütun: Tek sütun.  

Varak: 196.  

                                                            
74 Ayrıntılı bilgi için bkz.Sakıp Yıldız, Türk Müfessiri İsmail Hakkî, Hayatı, Eserleri ve Tefsir İlmindeki 

Metodu (Orijinali Fransızca olan basılmamış doktora tezi), Erzurum, 1976 
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Satır: Her sayfada 25 satır.  

Ebat: 270 x 154, 210 x 85 mm.   

Müstensih: Mehmed Râşid bin Mehmed el-Burusevî  

İstinsah Tarihi: H. 1202 (1787)    

 

5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. TY 2161 (İ2)  

Cilt: Kahverengi meşinden, şemseli, salbekli, köşebendli, zencerekli, miklepli, 

şirazesi sağlam, çok yıpranmamış bir cilt.  

Kâğıt: Aharlı, krem renkli, su yolu filigranlıdır.   

Yazı: Ta’lîk. Yazı özenle yazılmıştır.  

Sayfa kenarlarında müstensihin notları vardır. Sayfalar yaldızlı cetvellidir. Başta 

mihrâbiyeli ve tezhipli bir serlevha vardır. Sonunda bu eserin müellif nüshasıyla 

mukabele edildiği kaydı vardır. Mezkûr Arapça kısmın tercümesi: “Müellifin hattı ile 

yazılmış olan nüshada ona işaret edilmiştir. Sonra bunu yazan kişi bölümlere ayırdığı bu 

nüsha ile onu karşılaştırdı.” [İ2 222a]  

Sütun: Tek sütun.  

Varak: 222.  

Satır: Her sayfada 23 satır.  

Ebat: 231 x 156, 161 x 81 mm.  

Müstensih: Seyyid Ahmed Vâsim  

İstinsah Tarihi: 1221 (1807)  

 

6. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü No. 1787 (E)  

Cilt: Zeytûnî renk meşin kaplı, etrafı yaldız çizgili, salbekli, şemseli, miklepli, 

sırtı ve şirâzesi biraz yıpranmış bir cilt.  

Kâğıt: Aharlı, krem renkli.  

Yazı: Nesih. Başta yaldız renkli tezhipli bir serlevha vardır. Sayfalar kırmızı 

cetvellidir.  

Sütun: Tek sütun.  

Varak: 244. Satır: Her sayfada 25 satır.  

Ebat: 242 x 165, 183 x 91 mm.  

Müstensih: el-Hâc Mehmed Emin  
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İstinsah Tarihi: 1239 (1824) 

 

III. MÂNÂ VE MEFHUM 

Eserin baş tarafında konular için herhangi bir başlık konulmamıştır. Bu durum 

varak 107b’deki Ay’ın ve kalbin yirmi sekiz menzilinin gösterildiği daire şeklindeki 

çizime kadar devam eder. Çizimi takip eden varaklarda ise kalbin yirmi sekiz menziline 

sırasıyla başlık verilerek değinilmiştir. Bu sebeple, aşağıdaki ilk üç ibare, 107b’ye kadar 

olan konular içerisinden tarafımızca belirlenmiş, sonrasında ise müellifin kendi takdir 

ettiği başlıklar incelenmiştir.  

 

Vahdet – Kesret 

Vahdet “birlik” anlamına gelmektedir. Hakikî anlamda Bir (vâhid) Allah’tır. Bu 

sebeple tam anlamıyla vahdet, Allah hakkında söz konusudur.75   

Kesret ise “çokluk” anlamına gelmektedir. Tasavvufî ıstılahta bu iki ibare birlikte 

kullanıldığında şu şekilde bir tanım ortaya çıkmıştır: “Bir olan Allah’ın esma ve 

sıfatlarıyla tecelli ederek çokluk halinde görünmesi kesret, bu çokluğun asılda bir 

varlığının olmadığını kavrayıp var olarak sadece Hakk’ı görmeye vahdet 

denilmektedir.”76  

Bursevî, varlıktaki çokluğun, Allah’ın zâtındaki birliğin sırrını içerdiğini söyler. 

Kesretin ayakta kalmasının sebebi de zaten vahdetin nurunu taşımasıdır. Bu nur, 

kesretin üzerindeki zulmeti kaldırır. Tüm vahdetlerin varış noktası aslî bir Vahdet’tir. O 

asıldır, parça parça görünse bile parçalara bölünmez. Güneş’in ışığının herkesin 

penceresinden süzülmesi gibidir. Vahdet -kesret meselesini bu şekilde anlamayanlar 

imansızlığa düşerler: 

  “[83a]… Ve èÀlem-i vaódet eóadiyyet-i õÀtiyyedür ki cemíè-i keårÀt anuñ sırrını 

müştemildür. ZírÀ  keåretde bir nÿr-ı [83b] vaódet vardur ki ol keåret ol vaódet ile 

úÀéimdür. Ve anuñ ôulmeti nÿr-ı vaódet ile zÀéildür. Ve bu vaódetler  mercièi vaódet-i 

                                                            
75 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s.506 
76 Uludağ, a.g.e., s.285 
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aãliyyedür. VelÀkin vaódet-i aãliyyede tecezzí yoúdur. Belki óiããe óiããe görindügi 

úavÀbilüñ teèaddüdindendür. MeåelÀ pertev-i şems, nÿr-ı vÀóiddür ve lÀkin bióasebi’l 

maùÀrió eşièèa-i müteèaddide görinür. Ve bu maènÀyı bu vech ile fehm itmeyenler 

ilhÀda düşerler ve herkesde tañrıdan birer óiããe vardur dirler. Maèa hÀõa Óaú birdür ve 

tecellísi daòi emr-i vÀóiddür. VelÀkin senüñ taèayyünüñ revzenesinden olan èakse naôar 

idüb ol nÿr bendedür dirsin. Maèa hÀõa cemíè-i èÀlem daòi bu sözi söyler.” 

 

İlm-i Gayb 

Gayb, örtülü ve gizli olan şeylerdir. Duyu organlarıyla bilinemeyen âleme, gayb 

âlemi denilmektedir. İbn Arabî, gaybı; “Hakk’ın senden gizlediği şeyler” olarak 

tanımlamaktadır..77   

Allah Teâlâ için gayb yoktur. Gayb, kullara göredir. Bursevî, kula ait zatî sıfatın 

cahillik olduğunu söylemiştir. İlim, sonra eklenmektedir. Allah, her kimde ilm-i gayba 

istidad varsa, onun için takdir ettiği kadar ilmi şehâdet âlemine indirir. Böylece o kişi 

gaybın birtakım bilgilerine vakıf olur. Ve Allah’ın sıfatlarından birisi ile muttasıf olmuş 

olur. Ama bu iş tüm gaybların bilgisine dair değildir. İnsan, sadece Allah’ın izin 

verdiğini bilebilir: 

“[87a]… Yaèní AllÀh TaèÀlÀ’ya göre àayb yoúdur. Belki àayb bize nisbetledür ki 

kimi melekÿta ve kimi ceberÿta ve kimi lÀhÿta nÀôırdur. Ve her kimde ki bu àuyÿba 

istièdÀd [87b] ola; AllÀh TaèÀlÀ anı yaèní ol àuyÿbı şehÀdet mertebesine tenzíl ider. Ve 

ol kimseyi kendi maèlÿmÀtına vÀúıf úılur. VÀúıf olan daòi èÀlim’ül-àayb olub ãıfat-ı 

ilÀhiyye ile muttaãıf olur. VelÀkin bundan cemíè-i àuyÿba èilm lÀzım gelmez. Ve èilm 

daòi binefsihí degüldür.Belki taèríf-i ilÀhí iledür.  

Pes, muùlaúÀ èÀlimü’l-àuyÿb AllÀh TaèÀlídür ki cemíè-i efrÀd-ı àuyÿbı bilür. İnsÀn 

ise “Ve lÀ yuóíùÿne bişeyéin min èilmihí illÀ bi-mÀ-şÀé”  mÿcibince taèríf olındıàı  úadar 

àayba muùùaliè olur. 

                                                            
77 Uludağ, a.g.e., s.189 
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El-óÀãıl, èabdüñ ãıfaù-ı õÀtiyyesi cehldür. Yaèní imkÀnı mertebesinüñ óükmi cehl-i 

muùlaúdur. äoñra ifÀøa-i èilm vÀúıè olmışdur.” 

 

Metindeki Şekle Dair 

Güneş’in on iki burcu olduğu gibi Ay’ın da yirmi sekiz menzili vardır. Yirmi 

sekiz sayısı kamerî takvime göre bir aylık zaman dilimidir. Arap alfabesindeki harflerin 

sayısıdır. Ve bunun gibi pek çok özelliğe sahiptir. İbn Arabî’nin zihninde Ay, insanla 

özdeşleşmiştir denilebilir. Yirmi sekiz sayısı, tam da bu özdeşliğin merkezine 

oturtulmuştur. Güneş’in nurun kaynağı olduğu düşünülürse (Hak), Ay da kâmil insan 

olarak düşünülecektir. Çünkü Güneş ortalarda görünmediğinde Ay, Güneş’ten aldığı 

ışığı yansıtarak Dünya’yı karanlıkta bırakmaz. Onun bu anlamdaki yorumlarından biri, 

ayın seyir menzillerinin kâmil insanın sulûk menzilleri ve aşamalarının seyriyle aynı 

yönde olmasıdır.78 

                                                            
78 Mehmet Şahin, “İbn Arabî’nin Düşüncesinde Ay ve Kâmil İnsan”, Antalya: Türk Akademik 

Araştırmalar Dergisi, Akdeniz Üniversitesi, 2016, s.399 
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Şekil:  

 

[107b]… Maèlÿm ola ki úamerüñ èaded-i óurÿfı teheccí üzre yigirmi sekiz 

menzili vardur ki dÀéire-i mersÿmenüñ ùaraf-ı òÀricinde esmÀsı õikr olınmışdur. Ve 

ÚuréÀn’da gelür: “Ve’l-úamera úaddernÀhu menÀzil.” Ve úamer bu menÀzil-i be-her 

şehr devr idüb itmÀm ider. ZírÀ şems gibi degül belki seríèul-óarekedür ki úalb-i insÀn 

aña nÀôırdur. Anuñçün rÿó-ı ebi’l-beşer Ádem èaleyhi’s-selÀm orÀda yaèní felek-i 

úamerde müteóayyizdür ki felek-i evvelídür . Ve úamer şemsden ve şems daòi nÿr-ı 

Óaú’dan istifÀde eyledigi gibi úalb daòi rÿódan ve rÿó daòi şühÿd-ı cemÀl-i MevlÀ’dan 

iútibÀs-ı nÿr eyler. Bu münÀsebetden ötüri úalb içün daòi yigirmi sekiz menzil taúdír 

olınmışdur ki esmÀsı dÀéire-i menúÿşenüñ ùaraf-ı dÀòilindedür. ZírÀ èÀlem-i ÀfÀú ism-i 

ôÀhire [108a] ve èÀlem-i enfüs ism-i bÀùına maôhardur. Şol maènÀdan ki ÀfÀúda tafãíl ve 

enfüsde icmÀl vardur. İcmÀl ise tafãíle göre bÀùın gibidür. Òuãÿãan ki úalb-i insÀn 
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úÀlıbuñ óaúíúat-i bÀùınıdur. Ve bu kitÀbda menÀzil-i maèneviyye-i meõkÿre ferden 

ferden tafãíl olınur inşÀéallÀhu TaèÀlÀ. 

 

Talep 

Allah’a giden yolun ilk durağı taleptir. Bir nesnenin varlığını teftiş edip 

derinlemesine araştırmaktır. Bu nesne somut ya da soyut olabilir. Çünkü soyut olanın 

varlığı da zihindedir. İlim gibi.. Hakikatte talep edilen, Allah’tır. Çünkü yaratılmış her 

şeyin başlangıç noktasıdır. Allah’ı talep etmenin dilden dökülmesi dahi Allah’a dayanır. 

Talebin de başlangıç noktası ilahî yardımdır: 

[109a] … Maèlÿm ola ki sÀlik-i Óaúúéa evvel menÀzil ùalebdür. Ve ùaleb bir 

nesnenüñ vücÿdından teftíş ve tefaóóuã  itmekdür. Gerek ol nesne èayn olsun ve gerek 

maènÀ olsun. ZírÀ èaynüñ vücÿd-ı òÀricesi oldıàı gibi, insÀn ve emåÀli gibi, maènÀnuñ 

daòi vücÿd-ı õihniyyesi vardur; èilm ve iêrÀbı gibi. Ve maùlÿb fi’l-óaúíúa AllÀh 

TeèÀlí’dür. ZírÀ insÀn ve cümle-i mevcÿdÀta mebde-i evveldür. Ve bu ùaleb ki dilden 

münbaèiå olur; anuñ daòi mebdeéi tevfíú-i İlÀhídür ki èabdüñ èinÀyet-i ezeliyye ve 

rièÀyet-i ebediyyeye iòtiãÀãıdur.  

 

İrâdet 

Kulun irâdeti bir nesneyi talep ettiğinde çalışması ve meydana gelmesi için gayret 

göstermesidir. Çünkü istenilen bir işin olduğu yöne bir meyil ve rağbet gerekir. Ona 

göre hareket edilir. Bu noktada talep ve irâdet arasındaki fark ortaya çıkar, çünkü her 

talep çalışmayı gerektirmez. Yapılacak bir işten ibaret olması dışında... O iş bir 

yükümlülükse, yapmakla memur olan kişi onu yapmayabilir de… Pek çok insan iman 

etmesi gerekirken etmedi: 

[111a] Ehl-i ôÀhir dimişlerdür ki irÀdet-i èabd budur ki bir nesnenüñ ùalebinde 

saèy ve óuãÿlinde ihtimÀm eyleye. ZírÀ bir emrüñ ki fièli veya terki maúãÿd ola; lÀ-

cerem ol ùarafı taóãíã lÀzım gelür. Ve aña göre óareket vÀúiè olur. Ve bu maènÀya ùaleb 

ile irÀdetüñ mÀbeyninde farú ôÀhir olur. ZírÀ her [111b] ùaleb saèy ve ihtimÀm iútiøÀ 
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itmez ve maùlÿb-ı ùalebden taòallüf ider. Şol maènÀya ki ùaleb emrden èibÀret ola. Emr 

ise yalıñız teklífí ise meémÿrdan taòallüf itmek cÀéizdür. Nitekim ímÀnla meémÿr 

olanlaruñ niceleri mühtedí olmadılar. 

Aslında mürîd olup, irâdet etmeyen olmaz. Ama irâdetini Allah’ın irâdeti 

içerisinde yok ederse, irâdet Hakk’a izafe edilmiş olur. Ve bu aşamada mürîd Hak, 

murâd ise kuldur. Çünkü kul ma’dum(mümkün) ve Hak mevcûd(vâcib) varlıktır. Bu 

açıdan; ene’l-murâd diyenler, ene’l-ma’dum mânâsını kastetmişlerdir: 

[112a]… Pes, mümkin dimek maèdÿm ve vÀcib dimek mevcÿd dimekdür. Bu 

maènÀdan cemíè-i eşyÀda ôÀhir olan nÿr-ı Óaúdur ve àayr yoúdur. Ve ehl-i óaúíúat 

dimişlerdür ki irÀdet şol maènÀdur ki mürídüñ úalbinde ôÀhir olsa anı mevÀnièden óıfô 

ider. Ve maúãÿdına óÀéil úomaz. Yaèní Óaúú-ı meşrÿèuñ ùalebine úıyÀm ider. TÀ ki 

èamele getürüb maúÀm-ı rıøÀya vÀãıl ola. Ve Ebÿ Yezíd BestÀmí -úuddise sırruh- 

dimişdür ki “irÀdet terk-i irÀdet”dür. Nitekim meşhÿrdur ki dirler “El-mürídü men lÀ-

irÀdete lehü.” Yaèní müríd gerçi bí-irÀdet olmaz velÀkin irÀdetini irÀdet-i Óaú’da ifnÀ 

idicek irÀdet Óaúú’a muøÀf olur èabde degül. Bunuñ aãlı budur ki müríd fi’l-óaúíúa 

AllÀh TaèÀlÀ ve murÀd èabddür. ZírÀ èabd maèdÿm ve AllÀh TaèÀlÀ mevcÿddur. Pes, 

irÀdet mevcÿddan maèdÿma taèallüú ider. Yoòsa maèdÿmdan mevcÿda degül. İşte 

“ene’l-murÀd” diyenler “ene’l-maèdÿm” maènÀsın murÀd itmişlerdür. 

 

İnâbet 

İnâbet, tevbe ve salih amellerle Allah’a yönelmektir.  Her türlü hâlden Allah 

Teâlâ’ya rücû(dönmek)dur. İlk yöneliş rıza sıfatınadır, ikinci yöneliş ise Allah’ın 

zâtınadır. Bu sebeple her rızaya ulaşmış kişi Hakk’a ulaşmış demek değildir: 

[114a] ZírÀ inÀbet, tevbe ve iòlÀã-ı èamel ile Óaúú’a rücÿèdur. Tevbede daòi 

maènÀ-yı rücÿ vardur. VelÀkin fi’l-óaúíúa tevbe maèãiyetden ùÀèata ve inÀbet ùÀèatden 

mutÀèa rücÿèdur ki AllÀh TaèÀlídür. Pes, sÿ-i óÀlden óasen óÀle rücÿè itmek de òoşdur. 

èAmmÀ cemíè-i aóvÀlden ÓÀúú’a rücÿè itmek ziyÀde òoşdur. Şol cihetden ki rücÿè-ı 
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evvel ãıfat-ı rıøÀya ve rücÿè-ı åÀní Nefs-i ÕÀt’adur. ÕÀt ise ãıfatuñ fevúindedür. Anuñçün 

her rıøÀya vÀãıl olanlar ÕÀt’a vÀãıl olmazlar. 

İnâbet aşık kimsenin sevdiğine olan tavrı gibi, kişinin Allah için varlığından ve 

sıfatlarından eser kalmama halidir. Bu açıdan “fenâfillah”tır: 

  [114b] FeéemmÀ inÀbet bi’l-külliyye rücÿèdur. Anuñçün baèø-ı küberÀ 

buyurdılar ki: “İnÀbet odur ki èÀşıú maèşÿúa  maóv ü maóú oldıàı gibi sen daòi Óaú’da 

müstehlek olasın. Şöyle ki vücÿd ve ãıfÀt-ı vücÿduñdan eåer úalmaya. Bu cihetden 

didiler ki inÀbet ehl-i nihÀyetüñ óÀlidür ki fenÀfillÀhdur. 

 

Tevbe 

Tevbe; işlenen günahlardan kulluğa ve itaate dönüştür. Nimeti görüp 

nimetlendireni unutmak büyük bir yanılgıdır. Her ibadette ve her muvaffakiyette, 

kişinin kendini geçip, ilahî yardımı fark etmesi, sahibine yönelmesi gerekir. Eğer böyle 

olmazsa yapılan tâat ve ibâdet de günahlardan sayılabilir ve edilen tevbe için bile tevbe 

gerekir: 

[116a] BÀlÀda õikr olındı ki tevbe maèãiyetden ùÀèata rücÿèdur. VelÀkin èaceb ki 

nièmete rükÿn idüb münèimi nisyÀn ve tevfíú ùÀèat-i eóaúdan  olduàından zühÿldür; bir 

óicÀb-ı àalíôdür.  Pes, gerekdür ki anı òarú idesin ve Óakk’a naôar eyleyesin ve tevfíúini 

göresin ve itdügüñ ùÀèatde ve muvaffaú olduàuñ òiõmetde tevfíú idene rücÿè úılub 

kendiñi ve ùÀèatüñi  naôardan isúÀù idesin. ZírÀ ùÀèat daòi böyle èavÀrıø ve  inøimÀmıyla 

maèãiyet olub başúa tevbeye muótÀc olur. Belki baèø-ı tevbe daòi tevbeye muótÀcdur. 

Nitekim RÀbièa-i [116b] èAdeviyye’den -raóimehallÀh- menúÿldür ki dimişdür: 

“İstiàfÀrunÀ hÀõÀ yeótÀcu ilÀ istiàfÀr.” Yaèní istiàfÀr itmek şurÿù ve úuyÿdına muúÀrin 

olmayıcaú maèãiyetden maèdÿd olub istiàfÀr-ı Àòara muótÀc olur. 
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Sebât 

Tevbe ve rücû üzere kalmak demektir. Yani iman ve itaatten sonra küfre ve isyana 

dönmemektir. Orta yolu takip etmektir. Bu ise hiç kolay bir iş değildir. Efendimiz(sav), 

“Emrolunduğun gibi dosdoğru ol” hitabı karşısında, bu işin zorluğuna ithaf ederek “Hûd 

sûresi beni ihtiyarlattı” demiştir: 

[119a]…Yaèní tevbe ve rücÿè üzerine åÀbit-úadem olmaú gerekdür. [119b] ZírÀ 

èamel-i òayr devÀm üzerine olmadıàı ãÿretde “tÀrikü’l-virdi melèÿn” ãÀóibi meõmÿm 

olıcaú ùÀèatden maèãıyete rücÿè iden mürted bi-ùaríúi’l-evlÀ meõmÿmdur. Ve óadíåde 

gelür: “Efêalü’l-aèmÀli edvemühÀ.” Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve lÀ-terteddÿ èalÀ 

edbÀriküm.”  Yaèní ímÀn ve ùÀèatle Óaúú’a iúbÀlden ãoñra küfr ü maèãıyetle idbÀr 

itmeñüz. ZírÀ insÀnuñ derekÀtı seyyiéÀt ve cehli úader oldıàı gibi derecÀtı daòi óasenÀt 

ve maèrifeti miúdÀrıdur. Anuñçün óadíåde gelür: “İúraé ve’rtaú.” Cennetde irtiúÀ-i 

derecÀt mertebe-i úırÀéat ve maèrifet úadardur. 

Pes, úırÀéati úanàı Àyetde tamÀm ve maèrifeti úanàı mertebede úarÀr iderse anuñ 

maúÀmı odur. Bu cihetden gerekdür ki ricè-i úahúarí úabílinden olmaya; belki sÀbiúÿ ve 

sÀrièÿ ve sírÿ gibi emirlere imtiåÀl idüb sÀbıúlardan ola. Ve tírini cümle-i menÀzilden 

dÿr bula. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Fe’steúim kemÀ ümirt.”  Ve bu istiúÀmet ki istiúÀmet-i 

iètidÀliyyedür; her úavl ü fièl ü óÀlde cÀrí ve cemíè-i óudÿduñ mürÀèÀtine sÀrí olub 

èuhdesinden òurÿc itmek àÀyetde ãÀèb olmaàla RaãÿlüllÀh -ãallallÀhü èaleyhi ve sellem- 

cenÀbları buyurdılar ki: “Şeyyebetní Hÿd.” Yaèní sÿre-i Hÿd’da vÀúiè olan emr-i 

istiúÀmet beni pír itdi ve mahÀsinüm aàartdı. Ve bu maènÀdan ötüri duèÀ idüb 

“AllÀhümm’aàsilní bi-mÀéi’å-åelci ve’l-bered.” buyururlardı. 

 

Birr 

Birr, hayırda ilerlemektir. Ve Kur’ân’da zikredilen ebrâr(iyilik işleyenler), her 

çeşit iyiliği somut ve soyut olarak meydana getirmişlerdir. Ana-babaya iyilik bunun bir 

örneğidir. Hocaya iyilik ise onun da üstündedir: 



51 
 

[121b] Birr kesrile òayrda tevessüèdür… [122a] Ve ÚuréÀn’da õikr olınan ebrÀr 

şol ùÀéifedür ki cemíè-i envÀè-ı birri ãÿreten ve maènen  fièle getürmişler ve ôÀhir u 

bÀùını ile úÀéim olmışlardur ki birr-i vÀlideyn didikleri anuñ bir ãınıfıdur. Nitekim Ebÿ 

Yezíd BisùÀmí’den ve àayrıden vÀlide óaúúında aèlÀ mertebesi vÀúiè olmışdur. Ve 

İbrÀhímeyn’den biri ki İbrÀóím ÒavvÀãdur tíh-i Bení İsrÀéíl’de gezerken Òıøır’a mülÀúí 

oldı. Ve aña süéÀl itdi ki; “YÀ Òıøır saña ne sebebden mülÀúí oldum?” Òıøır didi ki; 

“VÀlideñe birrüñ sebebiyle.” 

Pes, vÀlideye birr üzerine olmaú bÀèiå-i mülÀúÀt-ı Òıøır olıcaú; birr-i üstÀõ vesíle-i 

mülÀúÀt-ı Óaøretü’n-Nübüvve ve birr-i şeyò vÀsıùa-i rüéyet-i İlÀhiyye olur. ZírÀ birr 

üzerine olmaú iètiúÀd-ı pÀkden nÀşídür. 

 

Hüzn 

Yeryüzünde huşûnet(mizaç ve huy sertliği) anlamına gelir. Çünkü keder ve 

üzüntüden, nefiste haşinlik ortaya çıkar. Bu, insanların geneline göredir. Evliyânın 

keder ve üzüntüsü kalbe latiflik verir. 

Hüzn, geçmişte istenilip de meydana gelmeyen istekler için duyulur. Evliyânın 

dünyevî arzuları bulunmadığından bu tür bir hüznü olmaz. Onun maksadı dinîdir. Bu 

sebeple hüznü yüksek makamlardandır. Özellikle de dünya gurbetinde bulunmak gönle 

yanıklık, gözlere de yaş bırakmaktadır: 

[125b] … Bu kelime aãlda óuzÿnetdendür ki òuşÿnet fi’l-èarø maènÀsınadur. ZírÀ 

hemm ü óüznden nefsde òuşÿnet óÀãıl olur. Bu daòi èavÀmma göredür. ZírÀ óavÀãã-ı 

nÀsuñ hemm ü óüzni başúa maènÀdandur ki fi’l-óaúíúa úalbe riúúat ve leùÀfet írÀå ider.  

El-óÀãıl óüzn odur ki zamÀn-ı mÀøíde fevt olan menfaèat veyÀòud óÀãıl olan 

maøarrata taèalluk ider. EvliyÀdan ise fevt olmış murÀd yoúdur. ZírÀ maúãÿd murÀd-ı 

dínídür; murÀd-ı dünyeví degül. Bu sebebden anlaruñ óüzni maúÀmÀt-ı èÀliyedendür. 

Nitekim Yaèúÿb -èaleyhi’s-selÀm- Yÿsuf içün bu úadar zamÀn maózÿn oldı ve keåret-i 

bükÀdan dídeleri òírelendi. Ve èÀriflerden híç bir kimse ol óüzni ceró itmedi. ZírÀ 
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enbiyÀ ve evliyÀnuñ müteòalliú oldıúları aòlÀk ve ittiãÀf buldıúları evãÀfuñ óaúÀéiúin  

bilürlerdi. Òuãÿãan ki bu mavùın-ı àurbet ve imtizÀc-ı cism ü cÀnuñ óükmi sÿzÀn ve 

giryÀn ve büryÀn olmaúdur.   

 

Havf 

Hoşlanılmayan bir şeyin meydana gelmesinden veya sevilen bir şeyin elden 

gitmesinden gelecek zamana dair beklentidir. Bir zan veya bilgiye bağlıdır. 

Recâ(Ummak) ve tama’(hırsla istemek) sevilen beklentilerdir. Bunlar da zan veya bilgi 

emaresine bağlıdırlar. Havfin zıddı emniyet hissidir. İkisi de hem dinî hem dünyevî 

işlerde bulunur. İman etmiş kimse, ameli yönünden havf ve recâ arasında tereddütlüdür: 

[127b] Òavf ya bir mekrÿhuñ óulÿlini veya bir maóbÿbuñ fevÀtını tevaúúuèdur ki 

zamÀn-ı müstaúbele göredür. Nitekim óüzn zamÀn-ı mÀøí iètibÀriyledür. VelÀkin 

emÀret-i maônÿne veya maèlÿmiyye tevaúúuf ider. Nitekim recÀ ve ùamaè ki tevaúúuè-i 

maóbÿbdur. Bu daòi emÀret-i meõkÿreden nÀşídür. Ve òavfüñ øıddı emndür ki ikisi daòi 

umÿr-i díniyye ve dünyeviyyede cÀrídür. Ve emn ve úunÿt  küfrdür didiklerinüñ 

maènÀsı budur ki emn èÀcizden olur. AllÀh TaèÀlÀ óaúúında èacz iètiúÀd itmek ise 

küfrdür. Ve úunÿt leéímlerden olur ve Óaú TaèÀlÀ óaúúında iètiúÀd-ı leéÿm daòi 

küfrdür.  Pes, müémin beyne’l-òavf ve’r-recÀ olmaú gerekdür ki recÀ vaède dÀéir ve 

òavf vaèíde nÀôırdur. Ve insÀn èameli cihetinden bu iki óÀlet arasında mütereddiddür. 

 

İstîhâş Ani’l-Halk 

Halka yabancı durmakdır. Vahşet, ünsiyet(yakınlık) kavramının zıddıdır. Vahşî 

tabiri, insanla yakınlık kurmayan hayvanlar için kullanılır. Bu hayvanlar gerçek 

müminlere karşı emniyet duyarlar: 

 [132a] … Yaèní òalúdan vaóşet üzerine olmaúdur. [132b] Vaóşet ünsüñ øamm ile 

øıddıdur. Vaóşí didikleri şol óayvÀnÀtdur ki insÀnla müsteénis olmazlar. Ve belki 

anlardan teneffür iderler. Bu daòi mübtedílere göredür ki henüz dilleri òalúda  remíde 
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olmamış ve òalú-ı èÀlem anlaruñ taèarruøundan selÀmet bulmamışdur. FeéemmÀ 

müémin ismine maôhar olub òalú anlardan emn üzerine olanlardan vüóÿş ve ùuyÿr 

tevaóóuş itmezler. Ve belki müsteénis ve anlaruñ àÀéilelerinden bí-pervÀ olurlar. ZírÀ 

ism-i meõkÿruñ maôhar-ı tÀmmında àÀéile ve òalúı tenfír idecek óÀl olmaz. 

Mâsivâya karşı istîhâş(yabancılık) üzere olanlar Hakk ile müste’nis olurlar. Yani 

başkasına meyletmek kişiyi Hak’tan alıkoyar. Bu sebeople halkı her yönüyle terk etmek 

gerekir: 

[133a] … El-óÀãıl mÀsivÀdan müstevóiş olanlar Óaúú’la müsteénis oldılar. Bu 

yüzden Úays-ı èÁmirí ki Mecnÿn dimekle şöhret-yÀbdur; èÀşıú-ı Leylí olduúda òalúdan 

teneffür idüb ãaórÀlarda úarÀr eyledi. Ve Àòir èışú-ı mecÀzí vesÀùatiyle èışú-ı óaúíúíye 

nÀéil ve maèşÿú-ı óaúíúíye vÀãıl oldı. Anuñçün bí-èışú olan Àdem óayvÀndur . Ve èışú-ı 

mecÀzí ehli daòi ãÿret-i ilÀhiyyenüñ nıãfı üzerinedür. ZírÀ gerçi èışúı cihetiyle zindedür; 

feéemmÀ müteèalliúi emr-i mecÀzí olmaàla mürde gibidür. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve 

úÀleti’l-Yahÿdü leyseti’n-NaãÀrÀ èalÀ şeyéin ve úÀleti’n-NaãÀrÀ leyseti’l-Yahÿdü èalÀ 

şeyé.”  Yaèní Yahÿd ve NaãÀrÀ biri birleriyle müsteénis olmazlar ve biri birlerinüñ 

díninden teneffür iderler. Ve bu Àyetden aòõ idüb baèø-ı meşÀyiò dimişlerdür ki “ÙÀéife-

i ãÿfiyye biri birleriyle tebÀàuø üzere olduúça òayrdan òÀlí olmazlar.” Yaèní ehl-i 

bidÀyet biri birleriyle müsteénis olmaú eyü degüldür. Belki àayra sükÿn ve meyl itmek 

Óaú’dan anları mütevaóóiş úılmaàa bÀèiå olur. Òalúı ise her vecihle terk ve Óaúú’a 

tebettül lÀzımdur; tÀ ki ticÀretinden pür-sÿd ve nÀéil-i maúãÿd ola. 

 

Halvet 

Halkla görüşmeyi terk etmektir. Birkaç çeşide ayrılır; dağlarda, mağaralarda, 

tenha oturmak, kesrette vahdet bulup halk arasında olmak veya şehirde otursa da halk 

arasına karışmayıp nefsiyle meşgul olmaktır. Ve bir halvet daha vardır ki Allah ile 

sohbet etmektir. Çünkü nefsiyle meşgul olan kimse Hak ile sohbet etmiş sayılmaz. 

Zahiren yalnız olsa da batını başkalarıyla karışıktır. Aynı şekilde zahiri kalabalık olanın 
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da batını tenhada ve Allah ile halvette olabilir. Ama mutlak halvet yoktur. Çünkü 

tümüyle çevresinden uzaklaşmak mümkün değildir: 

[135b] … Burada òalvet òalúla iòtilÀùı terk itmekdür; gerekse aralarında olsun. 

Yaèní òalvet birúaç vecihledür. Bir òalvet vardur ki ùaàlarda maàaralarda ve emåÀlinde 

tenhÀ oturmaúdur. Ve bir daòi vardur ki keåretde vaódet bulub şehirlerde òalú arasında 

olmaúdur. Ve bir daòi vardur ki şehirlerde sÀkin olub velÀkin òalú arasına çıúmayub ve 

yanına gelüb ãoóbet murÀd idenlere daòi úapu açmayub kendi  nefsine iştiàÀl 

göstermekdür. Nitekim erbÀb-ı teslík mürídleri òalvet-nişín iderler ve terbiye eylerler. 

Ve bir òalvet daòi vardur ki sırr-ı insÀn Óaú’la muóÀdeåe itmekdür. Vech-i òÀãdan yaèní 

şol maúÀmda ki anuñla bile Óaú’dan àayrı kimse yoúdur ki aãlında òalvet-i ãaóíóa 

budur. ZírÀ nefsle muóÀdeåe iden kimse Óaú’la  òalvet itmiş olmaz; gerekse tenhÀda 

olsun. Şol cihetden ki bÀùını aàyÀrla iòtilÀùdadur. FeéemmÀ yalıñız ôÀhiri iòtilÀùda olsa 

aña ehl-i òalvet dinilür. ZírÀ bÀùını òÀlídür; velÀkin bu maúÀm-ı müntehÀ óÀlidür. Ve bu 

taúrírden mefhÿm oldı ki òalvet-i muùlaúa yoúdur. ZírÀ bÀùında Óaú TaèÀlÀ’nuñ 

maèiyyeti ve ôÀhirde melÀéike ve ervÀóuñ ãoóbeti vardur. Bu sebebden bi’l-külliyye 

taòallí itmek mümkin degüldür.  

 

Fikret 

Bir şeyi anlamak için akıl yürütmektir. Yani aklı kullanarak hedeflenen şeye 

ulaşmaktır. Fakat eğer o hedefin zihinde bir yansıması yok ise orada fikir olmaz. 

Nitekim Allah Teâlâ’nın zâtı düşünülemez. Çünkü herhangi suret ile vasfedilmekten 

münezzehtir. İlâhlık makâmı düşünülebilir. Ve fikretmek insana mahsustur: 

 [138a] Fikir ve fikret bir nesneyi idrÀk itmekde ièmÀl-i naôardur. Yaèní naôar-ı 

èaúlı úullanub anuñla maùlÿba tevaããuldur; eger ol maùlÿbuñ ãÿret-i õihniyyesi var ise. 

Ve illÀ orada fikir olmaz. Nitekim óadíåde gelür: “Tefekkerÿ èfí elÀéillÀh ve lÀ-tefekkerÿ 

fí õÀtillÀh.” ZírÀ Allah TaèalÀ ãÿret ile mevãÿf olmaúdan münezzehdür.  
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Pes, anuñ õÀtına fikir ãıàmaz. Ve bu maúÀmdandur ki vÀrid olmışdur: “MÀ 

èarafnÀke óaúúa maèrifetik.” ZírÀ fikir ãıàmadıàı gibi èilm ve keşf daòi ãıàmaz. 

Pes, mechÿl-i muùlaúı ùaleb ve tefekkür itmekde fÀéide olmaz. Belki maùlÿb olan 

mertebe-i ulÿhiyyetdür ki mertebe-i iøÀfetdür. Ve fikir insÀna maòãÿãdur. ÓayvÀnda ve 

melekde fikir olmaz. ZírÀ fikir ùabè-ı èunãurínüñ óükmidür. İnsÀn ise ùabíèat-ı 

èunãuriyye ile èaúıldan mürekkebdür. Ve fikr-i ùabíèi òayÀle muãÀóibdür. 

 

Huzur 

Huzur, gaybet(kaybolma) halinin zıddıdır. İstenilen şey kalbin huzurudur. Bu da 

nefsinden uzaklaşıp Hak ile olmaktır. Çünkü nefsin huzuru ile Hakk’ın huzuru bir arada 

olmaz. Bu sebeple ilim, marifetin önüne geçmiştir. Çünkü ilim sahibi hem nefsini hem 

Rabbini müşahede etmiştir. Namaz kılan kimse berzahta olması bakımından bu hale 

örnektir. Çünkü ne Rabbinin huzurundan ne de nefsinden ayrı değildir. Arif ise sadece 

Rabbini müşahede eden kimsedir: 

[140a] Óuøÿr àaybetüñ fetóile øıddıdur. Maúsÿd óuøÿr-ı úalbdür. Yaèní kendi 

nefsinden àÀib olub Óaú ile olmaúdur ki fenÀ daòi dirler. ZírÀ iki óuøÿr bir yerde olmaz 

ki biri óuøÿr-ı Óaú ve biri óuøÿr-ı nefsdür. Meger ki maúÀm-ı beúÀda ve mertebe-i 

“ÚÀbe Úavseyn”de ola. Anuñçün èilmi maèrifet üzerine tercíó eylediler. ZírÀ èalim 

ãÀóibü’l[140b]-fÀéideteyndür ki Rabb’ini ve nefsini müşÀhede eylemişdür. Yaèní 

müteèalliú-i èilmi iki nesneyedür; èilm iki mefèÿle taèdiye itdügi gibi. Ve bu mertebe 

fi’l-cümle beúÀ-i resmle olur. Nitekim ãalÀtda vÀúièdür. Yaèní óÀl-i ãalÀt ki óÀl-i 

münÀcÀtdur. Muãallí bu óÀlde berzaòídür. Yaèní ùaraf-ı nefsi ve cÀnib-i Rabbi 

müşÀhededen òÀlí degüldür. Ve illÀ münÀcÀt dimek ãaóíó olmaz. ZírÀ münÀcÀt 

iåneyniyyet iútiøÀ ider ki biri “münÀcí”dür; ãíàa-i fÀèil üzre. Ve biri “münÀcÀ”dur; ãíàa-i 

mefèÿl üzre ve resm-i nefs fi’l-cümle bÀúí olmadıúça maèñÀ-yı meõkÿr óuãÿle gelmez. 

FeéemmÀ èÀrif yalıñız Rabbini müşÀhede eyleyen kimseye dirler ki müteèalliú-i 

maèrifeti emr-i vÀóiddür; maèrifet bir mefèÿle taèdiye eyledigi gibi. Ve bu mertebede 
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beúÀ-i resm yoúdur belki Óaúú’ı müşÀhede eyleyen Óaúdur. Bi-nefsihi bu ãÿretde èÀrif 

fÀyide-i vÀóide ãÀóibi olur ve noúãÀnla muèlem úalur. 

 

Murâkabe 

Rakabe kökünden gözetlemek manasında kullanılan bir kelimedir. Allah’ın her 

daim kuluna nazar ettiğine dair kalbe ait bir ilimdir. Bazı vakitlerde kul, bu ilimden 

gafil olursa buna murâkabe denmez. Aynı kapıda bekleyen bir bekçi gibidir ki kapıda 

hiç beklemediğinde olacak olan, yerinden bir anlık ayrıldığında veya uyuyakaldığında 

da başına gelebilir: 

[141b] Bu kelime aãlında “raúabe”dendür ki èuøv-ı maòãÿãuñ ismidür. äoñra 

raúíb [ü] óÀfıô maènÀsına istièmÀl olındı; ya maófÿôuñ raúabesini mürÀèÀt veya óÀfıôuñ 

refè-i raúabe itmesi içün. ZírÀ bir kimse bir nesnenüñ muóÀfaôasında  ihtimÀm itse refè-i 

raúabe itmekle aña nigeh-bÀn olmaúdan òÀlí degüldür. Burada murÀúabe úalbüñ 

èilmidür. Óaú TaèÀlÀ’nuñ aña naôarına yaèní Óaú TaèÀlí’nüñ cemíè-i aóvÀlde aña 

muùùaliè olduàına istidÀme-i èilmiyyedür. ZírÀ gÀhíce bu maènÀ mefúÿd olsa yaèní baèø-

ı evúÀtda àaflet ve õühÿl bulınsa aña murÀúabe dimezler. Nitekim bir úapuya pÀs-bÀn 

naãb olınan gÀh bídÀr olsa  gÀh òÀba  varsa aña pÀs-bÀn dimezler. ZírÀ òidmetinde 

úÀãırdur. Pes, cÀéizdür ki àafleti óÀlinde bir Àfet vÀúiè ola; murÀúabe-i dÀéimesi 

olmayandan vÀúiè oldıàı gibi. ZírÀ belki ol eånÀda bir maèãiyetle mübtelÀ ola.   

 

Hayâ 

Kınanmaya sebep olacak şeyi terk etmektir. Bir de azaba sebep olacak şeyden yüz 

çevirmek şeklinde imanî hayâ vardır. İlk hayâ ise nefsânîdir. Ve halkın kınamasından 

çekinmektir. İkincisi Allah korkusundandır. Bu ikisi birlikte din ve dünya işlerinde 

düzen sağlarlar: 

[143b] … ÓayÀ infièÀl-i nefsÀnídür ki muúteøÀsı bÀèiå-i melÀmet olacaú nesneyi 

terkdür. Ve bir óayÀ daòi vardur ki mÿcibi sebeb-i èuúÿbet olan nesneden ièrÀødur ki 

aña óayÀ-i ímÀní dirler.  
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Pes, óayÀ-i nefsÀní melÀmet-i òalúa ve ímÀní òavf-ı Óaúú’a rÀcièdür. Ve bu iki 

óayÀnuñ ictimÀèı umÿr-ı dín ve dünyÀnuñ intiôÀmına bÀèiådür. 

Yine sûfîlerin yürüdükleri sırada ayak uçlarına bakması hayadandır: 

[144a] … Ve bu maúÀmdandur ki ùÀéife-i ãÿfiyye meşy [144b] itdikleri yerde 

pÀpÿşları üzerine naôar iderler ve eùrÀfa  baúmazlar. ZírÀ erbÀb-ı óevÀya müşÀreketle 

terk-i edeb vÀúièolduàından àayrı naôarları nice umÿr-ı müstaúbaóaya ùoúınur . Òuãÿãan 

maóall-i şehevÀta ve vücÿh-ı ehl-i inkÀra naôar itmek ãÿreten ve maènen  bÀèiå-i òasÀret 

ve noúsÀn olur. 

 

Edep 

Her türlü güzel davranışa uymak ve haıyrları kendinde toplamaktır. Yani hayırlı 

ve güzel amellerden birini yapıp birini yapmasa edep sahibi olamaz. Kendisinde her 

türlü hayrın toplandığı kimse Efendimiz(sav)’dir ki en güzel ahlakla gönderilmiştir. 

“Övülmüş” olarak adlandırılmasına bu sebep olmuştur: 

[145a] Edeb; umÿr-ı müstaósenei rièÀyet ve òayrÀtı cemèdür. ZírÀ “meédübe”den 

müştaúdur ki ùaèÀm üzerine ictimÀè maènÀsınadur. KeõÀlik edeb daòi òayrÀtuñ 

ictimÀèından èibÀretdür. Pes, müstaósenÀtdan birin işleyüb birin terk eylese aña 

ãÀóibü’l-edeb dinilmez. Tevbe ve inÀbet gibidür. Nitekim bÀlÀda mürÿr eyledi. [145b] 

Ve óadíåde gelür ki: “İnnallÀhe eddebení fe-aósene teédíbí.” Bunuñ taúdíri; innallÀhe 

eddebení aósene teédíbün dimekdür. ZírÀ bu “fÀ”ya fÀ-i tefsíriyye dirler. Yaèní ne úadar 

meóÀsin ve òayrÀt var ise AllÀh TaèÀlÀ bende cemè eyledi. Ve beni mecmÿèa-i feøÀéil 

ve menÀúıb úıldı. ÓattÀ Cibríl gelüb luàat-ı İsmÀèílí  aãlı üzerine telúín eyleyüb efãaóu 

fuãaóÀi èAdnÀniyye ve eblaàu buleàÀi ÚaóùÀniyye olmaàa  bÀèiå bu maènÀ oldı. 

Anuñçün èArab èUrabÀ anı ve  cemíè-i aúvÀl ve efèÀlini ziyÀde istiósÀn iderlerdi. Ve 

Muóammed tesmiyesine sebeb bu oldı. ZírÀ merraten baède uòrÀ Maómÿddur. Ve ne 

úadar kemÀlÀt-ı ãÿriyye ve maèneviyye var ise andan aòõ olındı. 
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Fütüvvet 

“Fetâ” kelimesinden gelir ki Türkçe’de “taze yiğit” kimse demektir. Şecaate 

dayanır. Cömertlik ve iyilikte bulunmak da buradan gelir. Îsâr yani kendin yerine 

başkasını tercih etmektir: 

[147b] Fütüvvet aãlında “fetÀ”dandur. “ŞÀbb-ı ùariyy” maènÀsına ki Türkíde “tÀze 

yigit” dimekdür. VelÀkin şÀbda úuvvet ü şecÀèat olub seòÀ ve kerem daòi şecÀèatden 

olmaàla fütüvveti seòÀ ve keremde istièmÀl eylediler. Ve seòÀ şecÀèatden oldıàı budur 

ki mÀl cÀndandur.  

Pes, her kim ki beõl-i mÀla şecíè ola beõl-i cÀna daòi şecíè olur. äoñra erbÀb-ı 

óaúíúat fütüvveti òalúı kendi nefsi üzerine íåÀr ve iòtiyÀrda istièmÀl eylediler; gerek 

dünyÀ ile íåÀr olsun ve gerekse Àòiretle olsun. 

Ve ahiret îsârı düşünülürse, sevap olacağını düşündüğün bir işi kul kendisi 

yapmayıp arkadaşına teklif etmesidir. Bu “fazl-ı ilâhî kâfidir” düşüncesiyle cennetten 

dahi geçmeye karşılık gelir: 

[148a] Ve Àòiret íåÀrını daòi aña úıyÀs eyle. MeåelÀ bir åevÀblu nesneyi sen  

işleyecek yerde iòvÀnuñdan birine teklíf idersin tÀ ki ol åevÀba nÀéil ola. VeyÀòud 

èamel-i òayruñı aña hibe idersin. Nitekim evliyÀdan bir ùÀéifeye “muúlisÿn” dirler. ZírÀ 

egerçi kÀr-ı òayrda bulınurlar velÀkin kendi nefisleri içün aãlÀ bir èamel iddiòÀr 

itmezler. áayra beõl iderler ve “faøl-ı ilÀhí bize kÀfídür” dirler. ZírÀ ol kÀr-ı òayra tevfíú 

daòi faøl-ı ilÀhídür.  

 

Mürûet 

Arapçe “mer’” kökünden gelir ve kişi anlamında kullanılır. Mürûet de insan 

olmanın kemâl noktası mânâsındadır. Yani mürûet kişinin yaptığı güzel işlerden ortaya 

çıkan kuvvetidir. Üçe ayrılmıştır; doğru sözlü olmak, komşuların üzerinden ezâ ve 

cefâyı kaldırmak ve Müslümanları, bilhassa da çevresindeki insanları kendinden 

ayırmamaktır: 
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[149b] Hemze ile “füèÿlet” vezni üzerine ki lafô-ı meréden aòô olınmışdur. Meré 

“kişi” maènÀsınadur. Pes, mürÿéet kemÀlü’l-meré dimekdür; kişilik maènÀsına. Nitekim 

racÿliyyet kemÀlü’r-racül dimekdür; erlik maènÀsına. Ve taèrífinde dimişlerdür ki 

mürÿéet bir úuvvet-i nefsiyyedür ki efèÀl-i cemíle ãudÿrına mebdeédür. Yaèní şol efèÀl 

ki şerèan ve èaúlen ve èörfen memdÿóa ola. Ve baèøılar taòãíã idüb mürÿéet ve 

racÿliyyet üç nesneden èibÀretdür dimişlerdür .  

Evvelkisi ãıdúu’l-lisÀndur. Yaèní ùoàrı sözlü ola. 

… 

[150a] … Ve ikinci defèu’l-eõÀ èani’l-círÀndur. Yaèní òÀnesi ve dükkÀnı civÀrında 

olanlara eõiyyet ve cefÀ itmeye. 

… 

Ve üçincisi el-muvÀsÀtü meèa’l-eòavÀndur. Yaèní cümle müéminleri òuãÿãan 

ãoóbet itdügi kimseleri kendi gibi ùutmaúdur. 

 

IV. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

 

1. Nakdü’l-Hâl’in mevcut tüm nüshaları temin edilmiştir. R nüshasına 

ulaşılamamıştır. 

2. Çalışmanın hazırlanmasında İ1 nüshası esas alınmıştır.  

3. Esas nüsha, A ve İ2 nüshaları ile mukabele yapılmış, ulaşılan farklılıklar 

dipnot olarak belirtilmiştir. 

4. Türkçe metinler, Transkripsiyon alfabesi kullanılarak latinize edilmiştir. 

5. Arapça metinler, Arap alfabesi ile birebir yazılmış hemen ardından köşeli 

parantez içerisinde ve italik yazı tipiyle Türkçe tercümesi verilmiştir. 

6. Âyet mealleri, dipnotta gösterilmiştir. 

7. Kaynaklarına ulaşılabilen hadislerin kaynağı dipnotlarda verilmiştir. 

Metin içerisindeki dört hadisin kaynağına ulaşılamamıştır. 
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8. Varak numaraları, metin içerisinde köşeli parantez içerisinde ve kalın 

yazı tipiyle belirtilmiştir. 

9. Gerek duyulan yerlerde paragraf yapılmıştır. 

10. Metin içerisinde geçip müellifin kendi takdiri olmayan başlıklar köşeli 

parantez içerisinde verilmiş, müellife ait başlıklar tırnak içerisine alınmıştır. 

11. Manzumelerin vezinleri belirlenip köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 

12. Manzumelerdeki beyitler numaralandırılmıştır. 

13. Türkçe metin içerisinde geçen âyetler, hadisler ve Arapça tabirler 

transkripsiyon alfabesi kullanılarak birebir aktarılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

I. ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 
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II. METİN 

NAÚDÜ’L-ÓÁL  [76a-150b] 

 

[76a]  

Úıtèa  

[ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün ] 

 

Nefsi úurbÀn itdi İsmÀèíl Óaúúí Óaúú içün 

Sen de AllÀh emrine teslím olub gel vir boyun 

Heykelüñ bir postdur ôahruñda79 neylersin anı 

Ùalmaú isterseñ fenÀ baórine irkenden ãoyun 

 

 Dördüncisi budur ki: Seyyid-i Şeríf gerçi müéellif meşhÿr Seyyid CürcÀní’yi 

íhÀm ider. VelÀkin murÀd-ı şeyh-i ecell ve ekmel Şeyòum Seyyid Faølí-i İlÀhídür ki 

Şeríf-i meõkÿrla ôÀhir ve bÀùında müşterekdür.  

 

ÔÀhirde iştirÀki teélífÀtladur ki: Muòtaãar ve Muùavvel ve Tenúíó ve Tevøíó ve 

emãÀlini şeró itmiş ve èilm-i taãavvufda daòi Tefsír-i FÀtióa ve MiftÀóu’l-áayb şerhlerin 

ve LÀihÀt80-ı BerúiyyÀt ve daòi bu úadar ÀåÀrı úomış gitmişdür. Ve òulefÀ-i èulemÀ ve 

èurefÀ ile aúùÀr-ı arøı ióyÀ eylemiş ve aña müyesser olan úudret ve kemÀl kendi èaãrında 

degül belki edvÀr-ı mÀøíde daòi nÀdir vÀúiè olmışdur. -úaddesallÀhu sırrahÿ ve edÀme 

èalÀ’ù-ùÀlibín feyøahÿ ve birrahÿ- 

 

Ve bÀùında iştirÀki budur ki: “Şeríf-i meõkÿr daòi ãÿfiyyeden oldıàı81 meşhÿr ve 

mütevÀtirdür. ÓattÀ dimişdür ki: Eger meşÀyiò-i ŞírÀz’dan82 Şeyò Zeynüddín KelÀle’ye 

                                                            
79 ôahruñda : A ôahrında 
80 lÀéihÀt : A lÀyihÀt İ2 lÀyihÀt 
81 oldıàı : A olduàı 
82 ŞírÀz’dan : A SírÀz’dan  
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irişmeyeydüm, rafødan úurtılmazdum. Ve eger   ÒÀce èAlÀéaddin AùùÀr ãoóbetine 

peyveste olmayaydum, Óaú TaèÀlÀ’yı añlamaz ve bilmezdüm.” İşte bu maènÀ ve KitÀb-ı 

TaèrífÀt ve emåÀli, Şeríf’üñ ãÿfiyyeden oldıàına83 dÀldür. Ve bu òuãuãla aúrÀnından ser-

efrÀz olmışdur; Saèadeddin ve èAllÀmeé-i ŞírÀzí ve emåÀli gibi. Naôm: 

 

[FeéilÀtün / MefÀéilün / Feéilün] 

 

1. Ders-i èışú itmeyen olmaz èÀlim 

Eylese her ne úadar taóúíúÀt 

 

2. SÀdedür cild gibi ehl-i rüsÿm [76b] 

Oldı evrÀú-ı ehl-i dil84 úÀt úÀt 

 

Beşincisi budur ki burada münÀsebet ile murÀd; münasebet-i maèneviyye ve 

èulÿm ve aèmÀl ve aóvÀl yüzinden cihet-i cÀmièadur. Nitekim óadíåde vÀrid olmışdur 

ki; “ YÀ Alí! İnne úaãrake fi’l-cenneti fí müúÀbeleti úaãrí ve fí rivÀyetin fí muóÀõÀti 

úaãrí ve úÀle fí óaúúi’l-èAbbÀsi úaríben min õÀlik”.85 Yaèní bunda muóÀõÀt-ı úaãrla 

kemÀl-i mütÀbaèata ve evãÀf ve aòlÀú-ı nebeviyye ile ittiãÀf ve teòalluúa tenbíh vardur. 

ZírÀ merÀtib ve derecÀt-ı cinÀniyye ãuver-i aèmÀldür. Ve ãÿretde mümÀåelet, maènÀda 

mümÀåelete dÀldür. Nitekim İbn-i FÀriø işÀret idüb dimişdür, beyt; 

 

Ve mÀ nÀle şeyéen minhü àayrí sivÀ fetÀ 

èAlÀ úademí fi’l-úabøi ve’l-basùi mÀ fetÀ 

 

                                                            
83 oldıàına : A olduàına 
84 dil : A’da yok 
85 Taradığımız kaynaklarda zikredilen hadise rastlanamamıştır. 
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Ey mÀ zÀle velÀkin bu maènÀ İbn-i FÀriø’den daèvÀdur. ZírÀ úadem-i äıddíú ve 

úadem-i MurtaøÀ üzerine olan fi’l-óaúíúa Şeyò Muóyiddín el-èArabídür. Ve Şeyò İbn-i 

FÀriø ile muèÀãır idi.       

 ÓattÀ bir vaúitde Mıãır’da CÀmiè-i Ezher’de ittifÀúan Şeyò Saèadeddín el-

Óameví ve BÀòirzí ve Sühreverdí ve Necm-i DÀye ve İbn-i FÀriø ve Şeyó èArabí 

muètekif olmışlardı. VelÀkin Şeyò ile İbn-i FÀriø miyÀnında mülÀúÀt vÀúiè olmadı. Ve 

Şeyó, FütÿóÀt’da Mehdí’nüñ seyfle uòuvveti gibi kendinüñ Úur’Ànla ve Óaøreti èAlí ile 

uòuvvetine işÀret eylemişdür.  

 

 Pes, Şeyò ve èAlí, ikisi, iki mir’Àt-i celídür ki ãuver-i èulÿm-ı nebeviyye anlarda 

ôÀhir olmışdur. Ve biz yine ãadede gelelüm ki cihet-i münÀsebetde cumhÿr-ı müéminín 

óaúúında óadíåde gelür ki; “Le eóadiküm ehdÀ ilÀ menzilihí fi’l-cenneti minhü ilÀ 

menzilihi fi’d-dünyÀ”86 Yaèní cennetde olan menÀzil ãuver-i aèmÀl olub èÀmiline ziyÀde 

iótiãÀãlı oldıàı cihetden úuzıları, anaları olan úoyunlar arasına irsÀl itdikde irtibÀù-ı 

velÀdet sebebiyle biri birlerin teşòíã [77a] ve idrÀk itdikleri gibi anlar daòi ãuver-i 

aèmÀle ol vech ile mühtedí olular.  

 

El-óÀãıl ÚuréÀn’da “Úul in küntüm tüóibbÿnallÀhe fettebièÿní”87 mÿcibince her 

müéminden metbÿèı olan RasÿlullÀh’a –ãallallÀhü èaleyhi ve sellem- ittibÀè lÀzımdur. 

Ve ittibÀè úuvvet buldıúca iştirÀk daòi ziyÀde olur. Ve iştirÀk ziyÀde oldıúca  imtiyÀz 

noúãÀn bulup eóadiyyet ôuhÿr ider. Ve tÀbiè iken metbÿè ãÿretin bulur. Bu cihetden her 

òalífe-i Óaú èayn-ı Muóammeddür. ZírÀ miyÀnlarında mÀ bihi’l-imtiyÀz úalíl veya 

maèdÿmdur. Ve geh olur ki bi óasebi’l-meşÀrib feyø-i maóãÿã ôuhÿr ider. Bu sebebden 

Ebÿ Bekir feyø-i ãıdú ve èÖmer feyø-i èadl ve èOåmÀn feyø-i óayÀ ve èAlí feyø-i èilm 

vesÀéir aãóÀb daòi –raêıyallÀhu èanhüm- her zaman óÀllerine göre birer feyøüñ maôharı 

                                                            
86 Buhârî, Rikâk, 48 
87 “De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun.” Ali İmran 31 
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ve bir pertevüñ maùraóı ve bir nÿruñ maùlaèı olub “AãóÀbí ke’n-nücÿmi bi eyyihim 

iútedeytüm ihtedeytüm” teşríf ve iltifÀtına sezÀvÀr oldılar. 

 

Pes, bu maènÀlarda èayn-ı Muóammeddür dinilür. Nitekim envÀr-ı nücÿm  èayn-ı 

nÿr-ı şemsdür. Egerçi meùÀliè-i iètibÀr ile muòtelifler ve taèayyün cihetinden 

mütebÀyinlerdür. FeéemmÀ ehl-i dil ve ehl-i naôar olan maóbÿbuñ óüsnine óayrÀndur; 

gerek üzerinde cÀme-i díbÀ olsun ve gerek olmasun. Ve bir kitÀbı meràÿb iden elfÀô-ı 

laùífe ve me’Àní-i şerífesidür. Gerek zerrín èünvÀn ve cedveli ve müõehheb cildi olsun 

ve gerek olmasun. 

 

El-hÀãıl-ı kelÀm, nefs nÿrdadur, yoòsa taèayyünde degül. ZírÀ kemÀl-i insÀní88 

taèayyüne tÀbiè degüldür. Belki istièdÀda dÀéirdür. Nitekim Şeyò-i Ekber –úuddise 

sırruhu’l-eùhÀr- Óaøretleri diyÀr-ı Maàríb’de iken úuùb-ı vücÿda mülÀúí olub anuñla bir 

miúdÀr ãoóbet itdi. Gördi ki eşelldür yaèní bir elinde yebes ve õihÀb-ı úuvvet vardur ki 

beyne’n-nÀs [77b] èuyÿbdan maèdÿddur ki Türkí’de anuñ ãÀóibine colaú89 dirler. 

 

İşte AllÀh TaèalÀ bir eşelli istièdÀdı cihetinden medÀr-ı èalem ve sebeb-i beúÀ-i 

bení Ádem úıldı. Senüñ yanuñda ise úuùub olmaú böyle kimseye  mi úaldı dimek 

cÀéizdür. Nitekim ôÀhir-bín90 olanuñ óÀli budur. Gel imdi èÀlem-i óiss ve ãÿretden 

èÀlem-i maènÀ ve óaúíúate meyl eyle. Ve enbiyÀ ve evliyÀ ile münÀsebete ãarf-ı evúÀt it. 

TÀ ki anlarla maóşÿr olasın ve derecÀt-ı cinÀniyyede kemÀl-i úurb bulasın. Nitekim bir 

AèrÀbí gelüb RasÿlullÀh’dan –ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- cennetde mürÀfaúat ùaleb 

itdikde cevÀbında buyurdılar ki; “Eèinní bi keårati’s-sücÿd”91 yaèní bilÀ-münÀsebet 

mürÀfaúat olmaz. Ve sücÿd aèôam-ı münÀsebetdendür. ZírÀ ôÀhiri tevÀøuè ve bÀùını 

fenÀ-fi’llÀhdur. 

                                                            
88 kemÀl-i insÀní : İ2 ikmÀl-i insÀní 
89 colaú : A úolaú İ2 úolaú 
90 ôÀhir-bín : A ôÀbín  
91 Müslim, Salât, 226 
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Pes, her ne úadar keåretde olsa92 iútirÀb ol úadar olur. Nitekim Úuréan’da gelür; 

“Ve’scüd ve’úterib”93 ve Úur’an’da her nerde münferiden rükÿè gelürse secde gibi 

inúıyÀd maènÀsınadur. Egerçi secdede inúıyÀd ziyÀdedür ve Óaøret-i Meryem’e –

raêıyallÀhu èanhÀ- òiùÀbda “Ve’scüdí ve’rkeèí meèa’r-rÀkièín”94 vÀrid oldıàı merÀtibi 

beyÀn içündür. Ve rükÿè teéóír olınmaú edne’l-emri beyÀndur. Ve illÀ muèteber olan 

rükÿè ve sücÿd ãÿrí degüldür. Belki úalbüñ Óaúú’a inúıyÀdı dÀéimídür ki bu maènÀ 

óuãÿle gelmedikce secde dürüst olmaz. Ve sücÿd rükÿèdan aèôam oldıgından ötüri bir 

kimse Àòara münóaní olmaú mekrÿh ve secde itmek küfr oldı. Eger bi- ùaríú’il-èibÀde 

olursa ve eger secdesi taèôímen ise òaùar-ı èaôím vardur. Ve óadíåde gelür ki; 

“AllÀhümme lÀ tecèal úabrí veåenen yuèbed”95 

 

Pes, úabrlerine secde cÀ’iz olmayıcaú kendilerine bi-ùaríki’l-evlÀdur ve hÀlÀ ki 

Ravøa muúÀbelesinde [78a] baèø-ı ricÀl ve nisÀ taúbíl-i arø iderler. Ve yüz yere úorlar. 

Mÿcib-i óadiå-i meõkÿra göre memnÿèdur. Egerçi bÀùın-ı cenÀb-ı riãÀlet óaúdur ve bÀb-ı 

FÀtıma-i ZehrÀ -radıyallÀhu èanhÀ- da daòi vaøéı meõkÿr-ı èArab cÀrídür. Óatta miftÀó 

ve úufl-i símíni daòi öperler. Egerçi FÀùımÀ şehÀdet-i nebeviyye ile kÀmilÀtdandur ki 

anuñ daòi bÀùını, bÀùın-ı nebeví gibidür. Ve ôÀhir olan budur ki ol dergÀha yüz sürmek 

gayri dergÀhlara yüz sürmek gibi degüldür. Nitekim ism-i şerífi bile ùaèøím olunup 

mersÿm olan maóalde bÿse virilür. Ve bizüm fehm itdügümüz budur ki CenÀb-ı 

Nebeví’nüñ kemÀli, edebi terk edeb-i münÀfídür. Fe’fhem fe innehÿ mimmÀ li’t-tafãíl 

fíhi muóÀl96. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / MefÀ’ilün / Fe’ilün] 

 

                                                            
92 olsa : A olsa Óaúú’a İ2 olsa Óaúú’a 
93 “Secdeye kapan ve (Allah’a] yakınlaş.” Alak 19 
94 “Secdeye kapan, (huzurunda] eğilenlerle beraber sen de eğil.” Ali İmran 43 
95 İmam Mâlik, Muvattâ, Bâbü Camiu’s-Salât, 85 
96 muóÀl : İ2 mecÀl 
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1. Ey yüzi maôhar-ı tecellÀ-i Haú 

Sendedür sırr-ı ilÀhí muùlaú 

 

2. ÚÀmet-i úadrüñe feøÀéil heb 

Oldı vallÀhi libÀs-ı evfaú 

 

3. SecdegÀh-ı cebín-i èÀlemdür 

ÁsitÀn-ı saèÀdetüñ el-óaú 

 

4. Pertev-i rÿyuña nisbet Òurşíd 

Kÿşe-i çaròda oldı çü şafaú 

 

5. Maúdem-i õÀt-ı müstetÀbuñ ile 

Meclis-i üns bulup durur revnaú 

 

6. Ey Rasÿl-i ÒudÀ bu Óaúúí’ya 

Keremüñden naôar-ı luùf ile baú 

 

Altıncısı budur ki; beyt-i meõkÿrda Şeyòum Seyyid-i mezbÿruñ síret-i óasenesine 

işÀret ve òalífe-i óaú olduàuna remz vardur. Şöyle ki anuñla münÀsebet itmek hemÀn 

CenÀb-ı Nübüvvet ile münÀsebet gibidür. Ve baèø-ı taórírÀtında gelür ki; “AllÀh TaèÀlÀ 

beni üç nesneye maóabbet ile merzÿú eyledi. Biri her salÀt içün tecdíd-i vuøÿ ve biri 

daòi her vaúitde cemÀèate huôÿr ve biri daòi her èibÀdet ve muèÀmele ve èÀdetde kitÀb 

ve sünnete temessük” –raêıyallÀhu taèÀlÀ èanh-. Ve yigirmi üç sene úuùb olduàuna bu 

èibÀretle remz ider ki [78b] “İnne õÀten tedüllü èaleyhÀ óurÿfi èOåmanin ãÀrat ùıbúan 

biúaderi hicÀbi óurÿfi kef-cím intehÀ” ve anuñ eùvÀrı ve sÀ’ir esrÀr “Ùaríúat-ı Celvetiyye 

-bi’l-cím- “TamÀmü’l Feyø” nÀm eåerimizde mufaããal ve meşrÿódur. Naôm: 
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[Müstefèilün / Müstefèilün] 

 

1. Ben Celvetíyem Celvetí 

Úalbümdedür devrÀn baña 

Devr-i úamer gibi úatı 

èÁlem bütün seyrÀn baña 

 

2.  PervÀne-veş dönsün dönen 

Yaúsun bu şemèa cÀn u ten 

Benden yanubdur cümle ben 

Nÿr ile bir nírÀn baña 

 

3.  Bir sırr idüm àÀyet nihÀn 

äÿret bulup oldum èıyÀn 

Görmez beni aèmÀ olan 

Düşmen olur nÀdÀn baña 

 

4.  Yolum úatı şeh-rÀhdur 

Şeyòum èaceb ÀgÀhdur 

Aãlum benüm AllÀhdur 

Çoúdur bugün iósÀn baña 

 

5. Ger merkez ola ger kenÀr 

Bir noúùadan gayrı ne var 

Óaúúí bu sırrı kim ùuyar 

Ben úul odur sulùÀn bana 

 

[İNSANLARA BİR HARF BİLE OLSA ÖĞRETİN] 
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م حرف علمو الناس ولو حرفا الحرف عبارة عن الكلام القليل كثير كما ىقول العجبعد الانتباه            

بيانى و لذنهاز و كذا الكلمة عبارة عن الكلام مطلقا نحو كلمة الشهادة و كلمة لبيد و كلمة الحويدرة لقصيدة حادرة ا

لمو ذلك ان الكلام اذا ارتبط بعضه ببعض صار كانها كلمة واحدة او حرف واحد والمراد بالحرف هنا القلة اى ع

ديث خىركم الناس ولو مسئلة واحدة من مسائل الدين او علموهاولو حرفا واحدا من القران فيكون على حقىقته فىلح

قليلا و اما  ميعا اما العرب فلا حاجة لهم الى تعليم المعنى الاتعلم القران و علمه فيشمل تعليم النظم والمعنى ج

المبتدى و  غيرهم فمحتاجون الى تعليم كل منهما فتعلىم النظم موقوف على تعليم حرف بعد حرف على ما هو شان

[79a] تعليم المعنى يشمل تعليم معنى حرفا او كلمة او كلام و في الحديث اللهم اني اسألك فعل الخيرات وترك  

تون اسألك حبك المنكرات و حب المساكين و ان تغفرلى و ترحمنى و اذا ارادت بعبادك فتنة فاقبضنى اليك غير مف

سة و حب من يحبك و حب عمل تقربنى الى حبك ثم قال انها حق فادرسوها اى تعلموها اولا فان الدرسو الدرا

ب الوسيلة ن ثم علموها الناس ليواظبوا عليها و في قوله و حب عمل الح.اشارة الى ظلبالفارسية بمعنى علم خواند

الىحسن احدكم و محبتها كمحبة النوافل فانها وسيلة محبة الله و قربه و في ال مرفوع النافلة هدية المؤمن الى ربه ف

طرفين وما ان التهادى سبب المحبة من الهدىته و ليطيبها و قد افاد قوله عميه الصلوة و السلام تهادوا تحابوا الى 

و محبة له  زال الصوفية المحققون احسن الله عواقبهم يقومون  بكل من الفرائض و النوافل امتثالا لامره تعالى

ن عاداهم حتى احبهم الله فافاض عليهم  يركتهو جعل العلوم و المعارف و الحقائق هدية لهم من عنده و ما فتئى م

الحق صفة  نوافل حتى ختم الله على قلوبهم فلا يدخلها شيء من اسرار الغيوب فالمنع من العمليطعنونهم في ال

احيى نفسا  الباطل فاعلموا و اعملوا او علموا حتى تحرزوا اجرين فانه من قتل نفسا فكانما قتل الناس جميعا و من

م و اظهار ما الصلوة مع ان فى الجهر التعليفكانما احيى الناس جميعا و آلامر الى ان اخفوا اية الكرسى فى اعقاب 

له تعالى هو اساس الدين و هو القران و قد قالو استماع القران اثوب من تلاوته فاين تذهبون و قد دخلتم تحت قو

اما صممهم فانهم لا  [b79]قاتلهم الله انى يؤفكون و قوله اولئك الذين لعنهم الله فاصمهم و اعمى ابصارهم 

ض القران الذي بحب جهره و اظهاره للناس و منه جمعوا الناس على التراويح في خلافة عمر ريستمعون الى 

علمه و  و احكامه ولله دره فى حتى قال نعمت البدعت هذه فاحب الجماعة البدعية لكونها وسيلة الى تعلم القران

 يبصرون ه العلم و اما عماهم فانهم لاعرفانه فانه الذين اعطاه صلى الله عليه و سلم بقية شربه من اللبن و قال ان

لتى فى الشواهد والبينات كما كان اهل الشرك عليه حتى قال الله فانهم لا تعمى الابصار و لكن تعمىالقلوب ا

 الصدور ولو كان من شانهم الابصار لا دركوا الامر على ما هو عليه و خضعوا له تعالى فى احكام القران و

ى هو المعلم يعنى ان الله تعال الى المعرفة الالهية و قد قال تعالى و علمناه من لدنا علماحقائقه و ظلبوا الوسيلة 

لتعلم فى الاول و منه اخذ الانبياء والاولياء ثم افاضوا على المستعدين مما افاض الله عليهم فان قلت هل يجرى ا

بالعبارات و  بر عنها قلت نعم لاكن بالاشاراة لاالعلوم اللدنية والمعارف الحقانية فانها ارزاق لا يشار اليها ولا يع

ما من طريق اللوازملا من طريق الملزومات الا ترى الى قصة الحضر مع موسى عليهما السلام فان الحضر ان

عترض قتل غلاما و خرق سفينة و اقام جدارا لاكن اشار بها الى حقائق كثيرة لم يهتد اليها موسى حتى حتى ا

حصل فان قلت كيف عدم الاهتداء و موسى نبي رسول و النبوة فوق مرتبة الولاية و لا ي عليه فى كل من ذلك

الولاية ال بعد الدخول فىملكوت السماوات و الارض اى اسرارهما و حقائقهما قلت قد جاء فى حقك المثل 
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ن لا م المشهور حفظت شيئا و غابت عنك اشىاء فان الحضر انما حكم على موسى من خصوص الاسم الباطن

بطن  و قد جعل الحضر منبع ذلك الاسم بالنسبة الى غىره ولا نهاىة لما يحتوىه من البطون الى [a80]عمومه 

لحيثية فجريانه البطون و التفاضل جار بين نبي و ولي من حيث الفيض الالهي فيكون الفاضل مفضولا من تلك ا

جه و كذا تفاق الجمهور فظهر انه اعلم من وجه دون وبين نبي و نبي من طريق الاولى فان الخضر من الانبياء با

 تعالى ثم موسى ولو لا هذا التفاضل لم يبق بين الاسماء تفاوت و قد قال تعالى و فوق كل ذى علم عليم و هو الله

حر فهو اوسع بينا صلى الله عليه و سلم فان علوم غيره من المخلوقات بالنسبة الى علمه كقطرة واحدة من سبعة اب

ب استعداداتكم ستعدادا و علما من غيره و لذا قال تعالى وما اوتيتم من العلم اللا قليلا اى ما تقلونه ترفعونه بحسا

ل التعينات المتفاوتة و انما قلتا باوسعيته عليه الصلات والسلام حتى كان ما اقله و رفعه فوق غيره لانه هو او

ق ولا يلزم ليس كمثله شىء فان الكاف ليست بزائدة عند هل الحقائالروحية النورية و قد جعله الله مثله كما قال 

يعادله شىء الا ترى  منه المثلية فى الحقيقة فان امراد مثلية ذلك التعين بحسبه لا بحسب الله تعالى فانه بحسبه لا

ليه ين و سلم االى قوله تعالى و لا يحيطون بشىء من علمه الا بما شاء ولما اعظاه الله علوم الاولين و الاخر

 مفاتيح خزائن السماوات و الارض كانت احاطته فوق احاطة الكل فهو السلطان الاعظم و له مشرق الارواح و

 مغرب الاجسام و اقاليم العالم العلوى و السفلى من الاجرامظ.    

[Kendime geldiğimde vârid oldu ki; “İnsanlara bir harf bile olsa öğretin.” Harf, 

Acemlerin "harf-i nehâz" dediği gibi, az ve çok kelamdan ibarettir. Aynı şekilde kelime, 

genel anlamda “Şehâdet”, “Lebîd” ve Hadratü'z-Zübyânî kasîdesinde olan “el-

Hüveydira” kelimesi gibi kelamdan ibarettir. İşte kelam, birbiriyle bağlantı 

kurulduğunda sanki bir kelime ya da bir harf haline gelmiştir. Burada harfle maksat, 

azlıktır. Yani, dinî meselelerde, insanları bilgilendirin ve Kur’ân’dan bir harf bile olsa 

onlara öğretin. Yeter ki hakikati üzere olsun. 

 

Hadiste şöyle geçer: " Sizin en hayırlınız Kur'ân'ı öğrenen ve öğretendir." Eğitim 

okuma ve anlamanın bütününü kapsar. Araplara gelince, anlam eğitimine ihtiyaçları 

azdır. Ancak diğerlerine gelince, onların her iki eğitime de ihtiyaçları vardır.  

 

Okuma eğitimi, başlayanın durumuna göre, bir harften sonra diğer bir harfin 

eğitimini temel alır. Anlam eğitimi ise bir harfin, bir kelimenin veya bir sözün anlamının 

öğretimini kapsar. Hadiste şöyle geçer: [79a] “Allah’ım, senden hayırları yapmayı, 

kötü şeyleri terk etmeyi, fakirleri sevmeyi, bana mağfiret etmeni ve merhamet etmeni 

talep ediyorum! Kullarına bir fitne dilersen, beni fitneye düşmeden yanına al. Senin 

sevgini, seni sevenin sevgisini ve beni senin sevgine yaklaştıracak sevgiyi senden 

istiyorum!” Sonra şöyle dedi: “O haktır. Onu okutun sonra öğretin.” Yani bu kelime 
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veya dualar haktır. Onu okutun. Yani ilk önce onu okutun. Çünkü derse ve araştırmaya, 

Farsça’da “Okuma İlmi” denir. Sonra onu hadisteki gibi ta’lim etmeleri için insanlara 

öğretin. 

 

Amel sevgisi ise, nâfile ibâdetlerin sevgisi gibi vesîlenin talebi ve muhabbetine 

işâret eder. Ve de o, Allah’ın sevgisine ve O’na yakınlaşmaya bir vesiledir. Merfû bir 

hadisde “Nâfile, hediyesinin en güzel ve en iyi olmasını istediğinden dolayı müminin 

Rabb’ine hediyesidir.” denilmiştir. Şüphesiz Aleyhisselâtü Vesselâm’ın kavli buna 

işâret etti: “Hediyeleşin ve hîbe edin.” Çünkü hediyeleşmek taraflar arasında 

muhabbetin sebebidir. Hakikî sûfîler, Allah Teâlâ’nın emrine uymak için bütün farzları 

ve nâfileleri yerine getirirler de âkıbetleri güzelleşir. Ve Allah onları sevsin diye O’na 

karşı sevgi gösterirler. Böylece bereketleri kendilerini aşar ve ilimler, marifetler ve 

hakikatler Allah katından onlara hediye edilir. Kimi insanlar, Allah kalplerini 

mühürleyinceye dek, nafileler hakkında onları kötüleme alışkanlıklarını devam 

ettirirler. Böylece kalplerine gizli sırlardan bir şey girmez. Hak amelden yasaklama 

bâtılın sıfatıdır. Öğrendiler, amel ettiler ve öğrettiler de karşılığını iki kat aldılar. Bir 

kişiyi öldürmek tüm insanlığı öldürmek gibidir. Bir kimseyi yaşatmak ise bütün bir 

insanlığı yaşatmak gibidir. İş, alenen talim ile dînin esâsının -ki o Kur’ân’dır- izhârına 

ve bununla birlikte namazın sonunda sessizce Âyete’l-Kürsî okumaya dayanır.  

 

Şüphesiz şöyle dediler: “Kur’ân’ı dinlemek onu okumaktan daha çok sevap 

kazandırır.” Gidiş nereye? Nitekim siz, Allah Teâlâ’nın “ Allah onları kahretsin! Nasıl 

da haktan çevriliyorlar?” ve “ İşte bunlar, Allah’ın lânetleyip, kulaklarını sağır, 

gözlerini kör ettiği kimselerdir.” kavlinin hükmü altına girdiniz. [79b] Onlara sağırlık 

verdiğinde, onlar insanlar için açıkça okunması ve izhârı gereken Kur'ân'a kulak 

vermezler.  

 

Ömer(ra]’in hilâfeti döneminde insanlar terâvihe toplandı, hatta Ömer onlara 

"Bid’atin nimeti budur" dedi. Şüphesiz bid’î cemâatin güzelliği, Kur'ân'ı ve hükümlerini 

öğrenmeye vesile olmasından dolayıdır. Allah, Ömer’e ilmini ve irfânını akıtmıştır. Nebî 

(sav) de uykusunda içtiği sütten fazlasını Ömer’e verdi. Ve yorumu hakkında şöyle 

buyurdu: “Bu ilimdir.” Fakat kulaklarına sağırlık gözlerine körlük verilmiş kimseler, 
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şirk ehlinde olduğu gibi, işâretleri ve delilleri görmezler. Hatta Allah şöyle buyurdu: 

“Çünkü gerçekte gözler değil, göğüslerdeki kalpler kör olur." Eğer onların (kalp) 

gözleri olsaydı, gözler muhakkak üzerine düşen emri idrâk eder ve Allah Teâlâ'ya 

Kur'ân'ın hükümlerinde ve hakîkatlerinde itâat ederlerdi. İlâhî mârifete vesîle istediler 

de Allah şöyle buyurdu: "Kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik." Yani Allah Teâlâ 

ilk öğreticidir, nebîleri ve evliyâları mesul tutmak ondandır. Sonra Allah’ın nebîlere ve 

evliyâlara öğrettiğini onlar hazır olanlara aktardılar. Eğer sen “Ledünnî ilimlerde ve 

hakîkî bilgilerde öğretim bir yerden bir yere geçer mi?” dersen, onlar parmakla 

gösterilemeyen ve ifade edilemeyen rızıklardır. Derim ki “Evet, ifade edilemez sadece 

işaret edilebilir. İhtiyaçlar yoluyla olur, Hızır’la Mûsâ (a.s) kıssasında olduğu gibi 

zarûretler yoluyla değil.” 

Şüphesiz Hızır; bir köleyi öldürdü, bir tekneyi deldi ve bir duvar inşa etti. 

Bunlarla Mûsâ’nın bulmadığı pek çok hakikate işaret etti. Hatta bu sebepten dolayı 

Mûsâ, tüm işlerde Hızır’a karşı çıktı. Desen ki: “Mûsâ nebî ve resul iken ve nübüvvet, 

velâyet mertebesinin yukarısındayken nasıl bu ilme erişemez?” Velâyet ancak göklerin 

ve yerin melekût âlemine, yani o ikisinin sırları ve hakîkatlerine girdikten sonra olur. 

Dersen ki “Şu meşhur atasözü senin hakkındadır: ‘Bir şeyi korudun ama birçok 

şeyi kaybettin.’” Muhakkak Hızır’ın Mûsâ üzerindeki hükmü ancak Bâtın isminin bir 

özelliğidir, umumî değildir. [80a] Şüphesiz Allah diğer isimlere kıyasla Hızır’ı bu ismin 

kaynağı kıldı. Ve Hızır’ın bir bâtından diğer bâtına sahip olduklarının bir sonu yoktur. 

Mûsâ ile aralarındaki fazilet yarışı, ilâhî feyz bakımından nebî ile velî arasında cereyan 

etmiştir. Birinci görüşe göre iki peygamber arasında cereyân eden bu fazilet yarışında 

bir yönüyle fâzıl olan üstün gelmiştir. Hızır cumhur ittifakına göre peygamberlerdendir. 

Ve ortaya çıkmıştır ki Hızır, bir açıdan daha bilgilidir diğer açıdan değildir. Mûsâ 

Aleyhisselam için de aynı durum geçerlidir.  

Bu üstünlük olmasaydı, isimler arasında farklılık kalmazdı. Şüphesiz Allah Teâlâ 

şöyle buyurdu: “Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.” O da Allah 

Teâlâ’dır, sonra Peygamberimiz (sav)’dir. Diğer yaratılmışların ilmi Peygamberimizin 

ilmine göre yedi denizde bir damla gibidir. Peygamberimizin yeteneği ve ilmi 

diğerlerinden daha geniştir. Bu yüzden Allah şöyle buyurdu: “Size pek az ilim 

verilmiştir.” Yani eksiklikleriniz ve fazlalıklarınız çeşitli yeteneklerinize göredir. Biz 

O’nun kapasitesini dile getirmekle, O’nun azlığıyla da fazlalığıyla da diğerlerinden 
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üstün olduğunu söylemiş oluruz. Çünkü o ruhanî nuranî varlıkların ilkidir. Allah’ın 

Peygamberimiz’i diğer varlıklara benzetmiş olması “O’nun benzeri gibisi yoktur.” 

ayetindeki benzetme lafzı gibidir. Ayet-i Kerîme’de benzetme edatı olarak geçen “Kef” 

harfi hakikat ehline göre zâid değildir ve hakikatte O’na, benzerlik gerekmez. Buradaki 

benzerlikten maksat Allah Teâlâ’ın bir benzere gerek duymadığını belirtme 

açısındandır. Ve hiçbir şeyin O’nu kuşatamayacağı açısındandır. Şu ayette buyurulduğu 

gibi: O’nun dilediği kadarından başka ilâhî ilimden hiçbir şey kavrayamazlar. Allah 

öncekilerin ve sonrakilerin ilimlerini; göklerin ve yerin hazinelerinin anahtarlarını 

Peygamberimiz’e teslim ettiği için O’nun kuşatması, tüm kuşatmaların üzerinde 

olmuştur. O en büyük sultandır ve ruhların doğuşunun, cisimlerin batışının, ulvî âlemin 

ve süflî cisimlerin sırları O’nundur.] 

 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  YÀ RasÿlallÀh èilmüñ oldı baór-i bí-kenÀr 

Úatre-i feyøüñle úılsañ cÀnumı zinde ne var 

 

2.  Olmasayduñ feyø-baòş-ı cÀn-ı Cibríl-i Emín [80b] 

Böyle Rÿhu’l-Úuds ile olmazdı hergiz nÀm-dÀr 

 

3.  ŞÀò-sÀr-ı rifèatüñle olmadı hem-sÀye èarş 

Õirve-i ervÀóa tÀ úılduñ şeb-i İsrÀ güõÀr 

 

4.  ŞÀh-bÀz-ı cezbe-i úudret çü açdı bÀl ü per 

ÕÀtuña beñzer tezervi itmedi aãlÀ şikÀr 

 

5.  CÀn-ı Haúúí olalı sÀhil-nişín-i fürúatüñ 

Semt-i vaãluñda nice gözlerle gözler rÿzgÀr 
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[HER BİR YUDUM MESELELERİN KOLAYCA SÜZÜLEREK İÇİLMESİNİ 

SAĞLAR] 

 

ى البطن كل شربة مسهلة الا شربة المسألة يعنى ان الشراب ايا كان لا يبقى فعند السهر الاعلى             

لماء فيض وو انما يبقى و قتى محدود اثم ينحدر و تثبت و انما عبر عنها بالشربة لان العلم فيض الروح كما ان ا

ل فيزول العلم انما هو للعمالبدن يعنى ان كل واحد منهما انما يحيى بما يناسبه من الفيض ثم ان بقاء العلم فىلقلب 

و الاخرة  بالموت و يبقى ثواب العمل و هذا هو علم الاحكام و اما علم الحقائق فلا يزول عن الانسان  ابدا في الدنيا

لم الاحكام كما لا يفارقه الا يمان و العقل لان للروح البقاء و كذا القوى و الكمالات اللا حقت له فظهر الفرق بين ع

عمق فى ئق و من ثم اخذوا علم الحال بقدر الكفاية و صرفوا اكثر العمر الى علم الحقائق و خسر من تو علم الحقا

 الرسوم و توغل فى الظواهر حتى خرج من الدنيا و ليس على لوحه اثر و لا لقلية ذوق و لا لروحه مشاهدة و

اد باه الذكر اهل لذكر ان كنتم لا تعلمو و المرفيلكلام اشارة الى وجوب المسألة فانه تعالى قال فى كتابه فسألوا اهل ا

ن يعنى ان كل ما القران و العلم و بهم يقوم علىلفتوى و التقوى و قد قال تعالى و لا رطب ولا يابس الا فى كتاب مبي

لاد الى بفهو فى القران و عند اهله فاذا وجدمن يفتى فيها و الا فيدار فى ال [a81]يحتاج اليه من امور الدين و الدنيا 

ه و كذا ان يخل عقدة المسألة اذا لا يصح القياس للمفتى اذا لم يجد نصا في المسألة فربما يكون من هو اعلم من

الذوقية فقد  التعارض الواقع بين الاقوال فانه مدفوع عند من هو الحبر و قد قيل اعط القوس باريها و كذا حال العلوم

لوب الناس كلام الكمل على غير محمله او ينكره و يقع من ذلك شيء فى قيشتد الامر عند بعض القاصرين و يحمل 

لخلق على حتى يأدى الى فساد الاعتقاد و كم منهم فى الحال  وكم منهم يجىء فى الاستقبال لان الله تعالى خلق ا 

ر عن النظ التفاوت و جعل ارزاقهم الصورية و المعنوية كذلك و جعاهم متسلسلين الى قيام الساعت ومن قطع 

من يشاء بغير  الحس و فتح العين الى جانب الملكوت فانه لا ضيق عنده بفضل الله تعالى من كل الوجوه والله يرزق

 حساب. 

 

[Mübârek bir seher vaktinde vârid oldu ki: “Her bir yudum, meselelerin kolayca 

süzülerek içilmesini sağlar.” 

 

Yani herhangi bir içecek karında sınırlı bir sürede kalır. Sonra aşağıya doğru 

süzüldükçe kolaylaştıran ve kolaylaştırmayan unsurlar bir kabul edilir. Fakat dinî 

ilimlere gelince onlar kalpte kalır ve sabit olur. Yine de onu yudumla ifade etti. Çünkü 

ilim, suyun bedenden taşması gibi ruhun kabından taşmasıdır. Her ikisi de yalnız 

taşdığı kadarıyla yaşamını devam ettirir. Beden ve ruhun her ikisi de taşandan elde 

ettiği kadarıyla hayatını sürdürür. İlmin kalpteki bekâsı ancak amelle olur. İlim ölümle 
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sona erer, geriye amelin sevâbı kalır. Bu, ahkâm ilmidir. Hakikatlerin ilmine gelince, 

dünyada ve ahirette insandan asla ayrılmaz. Aynı şekilde iman ve akıl da farklılık 

göstermez. Çünkü ruh sonsuzdur; ayrıca kuvvetlidir ve kendisine tahsis edilen kemâlâtı 

vardır. Böylece ahkâm ilmi ve hakikatlerin ilmi arasındaki fark ortaya çıkmış oldu. 

 

 Daha sonra yeterli miktardaki hâl ilmi ve onu ömrün çoğunda ilm-i hakikat 

yolunda sarf etmek gelir. Ulemâ-i rüsûm dünyadan göçüp gidene kadar, şekilllerde 

derinleşmekten ve yüzeyde kalmaktan dolayı zarar gördüler. İlm-i hakikatin ne bir etkisi 

kaldı, ne kalpte tadı kaldı ne de ruhta müşâhedesi... Kelam’da meselenin gerekliliğine 

dair bir işâret vardır. Nitekim Allah Teâlâ Kitap'ta şöyle buyurur: " Eğer bilmiyorsanız 

ilim sahiplerine sorun." Zikir ehlinden maksat, fetvâ ve takvâ ilmini birlikte esas alan 

Kur'ân ve ilm-i hakikat ehlidir. 

 

Allah Teâlâ şöyle buyurdu: "Yaş ve kuru hiçbir şey yoktur ki apaçık bir kitapta 

(Allah'ın bilgisi dahilinde, Levh-i Mahfûzda] bulunmasın."  O bilgi, din ve dünya 

işlerinde ona muhtaç olunan her şeydir. [81a] O da Kur'ân'da ve Kur’ân ehlindedir. 

Fetvâ veren birisi bulunduğunda, şer’î bir meselenin düğümünü çözmek için ülke ülke 

dolaşmalıdır. Çünkü şer’î meseleler konusunda bir nass bulunmadığı takdirde müftî için 

kıyas yapmak sağlıklı olmaz. Belki de ondan daha iyi bilen çıkar. Kezâ sözler arasında 

ihtilâf bulunabilir. Verilen hükümlerin karşılığı âlim katında ödenmiştir. Muhakkak 

şöyle dendi: "İşi ehline ver!" Kezâ zevke dair ilimlerin hali de aynıdır. Durum bazı 

akılsızların elinde kötüleşebilir. Mükemmel olan kelam, uygun olmayan yerlere 

taşınabilir veya inkâr edilebilir. Bu yüzden insanların kalplerinde îtikatta bozulmaya 

varıncaya kadar birçok şey vukû bulur. Bu geçmişte de böyledir, şimdi de böyledir, 

gelecekte de böyle olacaktır. Çünkü Allah Ta’âlâ mahlûkâtı farklı yaratmıştır ve onların 

maddî ve manevî rızıklarını vermiştir. 

 

Aynı şekilde onları kıyamete kadar, göz açıp kapadığımız sürece durmaksızın 

yaratacaktır. Bu, hiçbir açıdan Allah Teâlâ’nın fazlına nispetle zor değildir. Allah 

dilediğine hesapsız rızık verir.]   
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Naôm: 

 

[11’li hece ölçüsü] 

 

1.  Yine bÀd-ı ãabÀ òaber getürdi 

Dostuñ hediyyesin dosta yetürdi 

 

2.  Nergis gibi çeşmi açıldı Àòir 

Göñül tende àÀfil olub yaturdı 

 

3.  Veleh-i97  úalb  oldı òalífe-i Óaú 

İrşÀd içün seccÀdeye oturdı 

 

4.  Õí saèÀdet ol úula kim fenÀdan 

BeúÀya göçmedin iş bitürdi 

 

5.  Göçdi gitdi Şeyò İsmÀèil Óaúúí 

Raòt u baòtın bu èÀlemden götürdi 

 

Naôm: 

[Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün] 

 

1.  Sínem güher-i maèrifete kÀn olupdur 

Lÿlÿ-yi ãafÀya dilüm èummÀn olupdur 

 

2.  Lafôumda olan dilber-i maèníye naôar úıl 

Raàbetde hemÀnYÿsuf-ı KenèÀn olupdur 

                                                            
97 veleh-i  úalb : A veled-i úalb 
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3.  Bir mey-gedeyem cÀm-keş-i feyøüm olan dil 

İúlím-i fenÀ taòtına sulùÀn olupdur 

 

4.  Ben cennet ü dil óabbe-i gendüm gibi şírín98 

Ádem göricek óabbemi óayrÀn olupdur 

 

5.  Çün mÀye-i úudretden olur mÀéide peydÀ [81b] 

Ol nièmet ezelden baña iósÀn olupdur 

 

6.  Teslím oluñuz emr-i İlÀhíye çü Óaúúí 

Kim ol niçe Óaú yoluna úurbÀn olupdur 

 

[KÜNTÜ KENZEN MAÒFİYYEN] 

 

MiåÀl: “Küntü kenzen maòfiyyen”99 kelÀmınuñ100 muúteøÀsı üzre;  ÕÀt-ı İlÀhí bir 

tuòm ve bir nevÀt gibidür ki taóte’l-arø defn olınub andan bir şecere-i müntehÀ ve ol 

şecereden åemere-i leõíõe óÀãıl olmışdur.  

 

 Pes, ol şecere vücÿd-ı èÀlemdür ki aña ÀfÀú dirler ve cemíè-i esmÀ-i İlÀhiyye 

èÀlemde müteferriúa101 düşmişdür; şecerede aàãÀn ve evrÀú müteferriú düşdüài gibi. Ve 

insÀn ol şecerenüñ åemeresi gibidür ki şecereden maúãÿd-ı bi’õ-õÀt olan åemere oldıàı 

gibi èÀlem-i Àfaúdan daói murÀd èÀlem-i enfüsdür ki insÀndur. Anuñçün insÀna èÀlem-i 

ãaàír didiler. ZírÀ muòtaãar-ı èÀlemdür. Ve èÀlemden muéaòòar oldıàı èÀlemüñ òavÀããını 

                                                            
98 şírín : A sírín 
99 Aclûnî, İsmail bin Muhammed, Keşfü’l-Hafâ, (thk. Abdülhamid bin Ahmet Hindâvî), Beyrut: 

Mektebetü’l-Asriyye, 2000, C. 2, s.155 
100 kelÀmınuñ : A kelÀmuñ 
101 müteferriúa : A müteferriú 
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cemè içündür. ZírÀ dimişlerdür ki “el-veledü sırru ebíh” yaèní veledde síret ve şekil 

peder oldıàı gibi Àdemde daòi ãÿret ve maèní-i èÀlem vardur. ZírÀ andan münteòabdur.  

 

Tefekkür ve naôar eyle ki nuùfe didikleri mÀ-i ãÀfí eczÀ-i insÀndan102 süzilüb 

müctemiè oldıàı gibi insÀn daòi efrÀd-ı èÀlemden yekÿn bulmışdur. Bu cihetden èÀleme 

beñzer; yaèní esmÀ-i ilÀhiyye ve ãÿret cihetinden. ZírÀ èÀlemde híçbir isim yoúdur ki 

insÀn anı cÀmiè olmaya. Ve èarşdan taóte’å-åerÀya dek ne úadar ãuver-i muòtelife var 

ise insÀnda anuñ bir numÿnesi vardur ki kemÀl didikleri bu iki nüsòayı biribirine taùbíú 

itmekdür. Nitekim Şeyò-i Ekber –úuddise sırruhu’l-ather- Óaøretleri’nden ve àayrıdan 

tafãílÀt-ı àaríbe vÀkiè olmışdur.  El-óÀãıl eger nuùfe ancaú bir cüz´den munfaãıl olmaú 

lÀzım gelse veledüñ münÀsebeti ancaú ol cüzèi maóãÿãa [82a] olurdı. Eger şeklen ve 

eger òÀãıyyeten bu ãÿretde cemèiyyet bulınmaz ve sÀde úalurdı çünki eczÀ-i insÀniyye 

èÀleme taùbíú ile òalú olınub rÿó daòi cemíè-i eùvÀrdan èubÿr itmekle ãÿret ve maènÀ 

insÀnda her vech ile cemèiyyet bulındı. Ve èÀlemüñ her cüzéi müstaúill iètibÀr olınsa 

sÀde úaldı. Ve lÀkin bení Ádem biribirine nisbet ile aèøÀ-vÀr oldıgı gibi şaòs-ı èÀlemüñ 

daòi cemíè-i eczÀsı aèøÀ gibidür ki müctemiè olmadıúça èÀlem daòi dinilmez. İşte bu 

taúrírden Àdemüñ èÀlemden taéaòòurunuñ vechi bir òoş fehm olındı. ZírÀ bir nesnenüñ 

terúíbi müfredÀtından ãoñra ve müfredÀtını cemè iledür; EczÀdan mürekkeb olan óab ve 

maècÿn gibi. Ve bundan øÀhir oldı ki nevÀtda şecere ve åemere bi’l-úuvve münderic idi. 

Anuñçün aña nevÀt dirlerdi. Şecere ve åemere dimezlerdi. Çünki aàãÀn ve evrÀú ôuhÿr 

eyledi. Bi’l-fièl şecere oldı ve ism-i evvel şecerenüñ taèayyününe göre tebdíl úılındı. 

ZírÀ şecere ôÀhirde nevÀt degüldür. Anuñçün ism-i maòãÿã ile müsemmÀdur ki 

şeceredür. MeåelÀ bir kimseye Aómed dirler, ãoñra MollÀ103 Aómed dirler, baède 

Ahmed Efendi, andan ÓÀcí Aómed Efendi dirler. Ve Aómediyyeti bu eùvÀr ile bile104 

devr ider; nevÀt olmaú şeceriyyet ile devr itdügi gibi. VelÀkin laúab meşhÿr olıcaú isim 

metrÿk oldıàı gibi şöhret-i şecereye binÀéen  ism-i evvel ki nevÀtdur; mehcÿr olur. Ve 

                                                            
102 insÀndan : A insÀneden 
103 mollÀ : A monlÀ 
104 bile : A’da yok 
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şecere øımnında úalur. Ve şecere kemÀl bulub míve-dÀr olduúda nihÀyet bidÀyete rücÿè 

ider ki nevÀtdur. ZírÀ her míve tuòmdan òÀlí degüldür. 

 

 BinÀéen èalÀ haõa, şecere her ne úadar müstaúím olsa maènÀda halúa üslÿbunda 

devri oldıàı105 gibi ãÿretde daòi [82b] inkisÀrdan òÀlí degüldür. Nitekim Úur’an’da 

úamer óaúúında gelür; “ÓattÀ èÀdeke’l-èurcÿni’l-úadím”106 ve bu üslÿb üzerine eşyÀdan 

bir nesne yoúdur ki bi’l-Àòara münkesir ve münóaní olmaya. ZírÀ ecsÀmdan ibtidÀ 

maòlÿú olan cirme felek dirler ki müdevverdür. Ve tedvíri her nesnenüñ aãlına rücÿèuna 

dÀldür. Nitekim óalúanuñ àÀyeti bidÀyetine mültaúídür. Ve bu maènÀya işÀret idüb 

Úur’an’da gelür; “Ve ileyhi türceèÿn”107 ZírÀ rücÿè itmek maóall-i óisÀbe olsa daòi. 

Nitekim108 èulemÀ-i tefsír õÀhib olmışlardur. MuóÀsib ãíàa-i fÀèil üzerine AllÀh 

TaèÀlídür. Nitekim esmÀ-i óüsnÀdan biri daòi Óasíbdür. Ve Úuréan’da gelür; “Ve kefÀ 

bi’llÀhi óasíbÀ.”109 Ve ôÀhirde melÀéike vesÀùatıiyle muóÀsebe vÀúiè olmaú maènÀ-yı 

meõkÿrı münÀfí degüldür. ZírÀ èabdüñ Óaúú’a vech-i èÀmm ve vech-i òÀãã yüzinden 

irtibÀtı vardur ki èulemÀ-i bi’llÀh bilürler.  

 

El-óÀãıl şecerenüñ àÀyeti míve ve mívenüñ nihÀyeti tuòm olduàı gibi èÀlemün 

encÀmı Àdem ve Àdemüñ èÀúıbeti Óaúdur ki kenz-i maòfí mertebesine rücÿèdur. Ve bu 

mertebede BÀùın ve Áòir isimleriyle mevsÿmdur. 

 

Ve bundan fehm olındı ki merci-i insÀn Óaú olıcaú cemí-i eşyÀnuñ mercièi daòi 

Óaúdur. ZírÀ insÀn muòtaãar-ı èÀlemdür. Nitekim bÀlÀda mürÿr eyledi. Ve insÀn 

eşúıyÀya göre maôhar-ı CelÀl olmaú bizzÀt Óak’dan buèdunı iktiôÀ itmez. Anuñçün 

dünyÀda Úur’Àn’da kendini maèiyyet ve aúrabiyyet ile vaãf eyledi. 

 

                                                            
105 oldıàı : A olduàı 
106 “… Sonunda o hurma salkımının [ağaçta kalan] yıllanmış sapı gibi olur.” Yâsin 39  
107 “ Oysa siz de yalnızca O’na döndürüleceksiniz.” Yâsin 22 
108 nitekim : İ2 nitekim baèø-ı 
109 “ Hesap sorucu olarak Allah yeter.” Ahzab 39 
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Pes, şaúí içün Naèím ãıfÀtı yokdur; taèÀm ve şarÀb ve libÀs ve nikÀó ve emåÀli 

gibi. VelÀkin mürÿr-ı aóúÀbdan ãoñra Naèím õÀtı vardur. YÀèní Óaúú’ı ism-i CelÀl 

Àyínesinde müşÀhede idüb maèrifet-i ilÀhíye óÀãıl [83a] olsa gerekdür ki ol maèrifet ve 

müşÀhede müéminlere dünyÀda óÀãıldur. Naôar eyle ki müddet-i úalílede bu maènÀnuñ 

óuãÿli müyesser iken cehl ü àaflet sebebiyle èaõÀb-ı elímde úaldılar. ZírÀ cehennem 

dÀrü´l-èaõÀbdur ki èaõÀbına inúıùÀè yokdur. Nitekim cennet dÀru’å-åevÀbdur ki anuñ 

daòi åevÀbına inãırÀm yokdur.  

 

Gel imdi èÀlem-i aãla iótiyÀruñla rücÿè eyle. TÀ ki zencírden òalÀã olasın ve evliyÀ 

ile bile muúarreb-i dergÀh olasın. Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün /  MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  Bu èÀlem bir şecer insÀn olupdur mívesi anuñ 

 Alur bu míveden leõõet dimÀàı cümle eşyÀnuñ 

 

2.  NevÀtuñ çünki seyri ire encÀma döner aãla 

 Anuñçün Óaúú’a rÀcíèdür úamu efrÀdı insÀnuñ 

 

3.  Bu bir Àteşdür anda Àb olur encÀmda peydÀ 

 Yüri seyr eyle ãaórÀyı içinde tenüñ zindÀnuñ 

 

4.  Úo èaúlı èışka vü keşfe iriş110 kim bundadur èÀlem 

 Eger Àdem iseñ dünyÀda tekmíl eyle èirfÀnun 

 

5.  Seni aèmÀ iden Óaú’dan gözüñdür baú ne sırdur bu 

 Gel imdi çeşm-i óissi yum uyar var díde-i cÀnuñ 

                                                            
110 iriş : A ir 
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6.  Egerçi111 yoúdur esrÀr-ı ÓudÀ’nuñ óadd ü pÀyÀnı 

 Çıúar cevherlerin Óaúúí yüri deryÀ-yı maènÀnuñ 

 

[NßR-I VAÓDET] 

 

èİnde’ã-ãabÀó vÀrid olan beyt-i Türkídür ki taòayyül ve tefekkürden òÀric bir emr-

i èacíbdür: 

 

Vekíl-i muùlaú olub Àf-tÀb-ı vaódetden 

Gelür huøÿrına her dem eåer saèÀdetden 

 

Yaèní Àf-tÀbuñ vech-i arøda pertevinden ÀåÀrı oldıàı gibi èÀlem-i vaódetüñ daòi 

arø-ı úalbde ÀåÀr-ı óasenesi vardur ki èulÿm ve maèÀrif-i óakíkiyyedür. Ve èÀlem-i 

vaódet eóadiyyet-i õÀtiyyedür ki cemíè-i keårÀt anuñ sırrını müştemildür. ZírÀ112 

keåretde bir nÿr-ı [83b] vaódet vardur ki ol keåret ol vaódet ile úÀéimdür. Ve anuñ 

ôulmeti nÿr-ı vaódet ile zÀéildür. Ve bu vaódetler113 mercièi vaódet-i aãliyyedür. 

VelÀkin vaódet-i aãliyyede tecezzí yoúdur. Belki óiããe óiããe görindügi úavÀbilüñ 

teèaddüdindendür. MeåelÀ pertev-i şems, nÿr-ı vÀóiddür ve lÀkin bióasebi’l maùÀrió 

eşièèa-i müteèaddide görinür. Ve bu maènÀyı bu vech ile fehm itmeyenler ilhÀda 

düşerler ve herkesde tañrıdan birer óiããe vardur dirler. Maèa hÀõa Óaú birdür ve tecellísi 

daòi emr-i vÀóiddür. VelÀkin senüñ taèayyünüñ revzenesinden olan èakse naôar idüb ol 

nÿr bendedür dirsin. Maèa hÀõa cemíè-i èÀlem daòi bu sözi söyler. 

 

                                                            
111 egerçi : A eger 
112 zírÀ : A zírÀ her İ2 zírÀ her 
113 vaódetler : İ2 vaódetlerin 
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Pes, nefs-i nÿrda114 teèaddüd yoúdur. Belki teèaddüd görinmek senüñ 

cÀnibüñdendür115. Çünki nÿr-ı tevóíd ile çeşm-i baãíretüñ  pür ola, ol vaúitde ne seni 

görürsin ve ne àayrı. Ve görseñ daòi eóadiyyet naôarı ile naôar idince şirkden òalÀã olur 

ve ãıddíú olursın. Ve ãıddíú olmadıúça zendeúadan necÀt bulmazsın. Fe’fhem cidden! 

 

Ve bu kelÀmda işÀret vardur. Evvelkisi budur ki; vezíru’l-vüzerÀ-i sulùÀn-ı 

aèôamuñ, vekíl-i muùlaú oldıàı gibi ÀåÀr-ı ilóÀm daòi Àf-tÀb-ı vaódetüñ vekílidür.ZírÀ 

Óaúú’a göre nüzÿl ve ãuèÿd yoúdur. Belki anuñ nüzÿli ÀåÀr-ı óakíkatüñ ôuóÿrı iledür. 

Nitekim her seóer felek úamere nüzÿl ider. Ve dimişlerdür ki; “el-Àn èalÀ mÀ kÀne 

èaleyh.” Yaèní Óaú TaèÀlÀ’nuñ mertebe-i õÀtda tenezzühi ke’l-evveldür ki èÀlemlerden 

àanídür. Belki eşyÀya èaks iden ÀåÀr-ı esmÀ ve ãıfÀtıdur. Nitekim sulùÀnuñ 

memleketinde ÀåÀr-ı esmÀsı ôÀhir ve kendi muòtefídür. Fe’emmÀ gözi olan èadlde èÀdili 

görür, ôulmde ôÀlimi gördügi gibi. Ve eåerden müéeååire intiúÀl ider. [84a] Ve şol ki 

aèmÀdur ne görür ne bilür. Nitekim evliyÀnuñ kerÀmet-i èilmiyyesi Óaú ile olan 

muèÀmelelerine delíldür. Fe’emmÀ èulÿm-ı resmiyye erbÀbı anı taèallüm ile óÀãıl olur 

ôann idüb èulÿm-ı ãınÀèiyyeye ilóÀú iderler. HeyhÀt! Belki ilóÀmÀt-ı ilÀhiyye maòø-ı 

ilúÀ ile óÀãıldur; kesb ile degül. Eger kesb ile taóãíline imkÀn var ise varsunlar anlar 

daòi kesb ve taóãíl itsünler.  

 

Gel imdi mücerred kütüb ve resÀéil mütÀlaèasına úanÀèat itme. Belki levó-i 

maófÿôdan aòõ itmege daòi saèy eyle ve işi uãÿli ile tut. Ve illÀ maórÿm olursın. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / MefÀèilün / Feéilün] 

 

1.  Bulagör úÀbil-i cilÀ mir’Àt 

 Seng-i bed-gevheri yabÀna at 

                                                            
114 nÿrda : A nÿrdan 
115 cÀnibüñdendür : A cÀnibindendür 
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2.  Gördüñ ise elifde noútayı ger 

 Øarar itmez saña ülÿf ü miéÀt 

 

Ve saña bir miåÀl daòi şems ile úamerdür ki úamerde olan nÿr şemsüñ pertevinüñ 

èaksidür. Ve illÀ şems nÿr-ı şaèşaèÀnísi ile muótecibdür. Yaèní nÿrınuñ bu úadar ôuhÿrı 

var iken yine göz anı görmez. Fe emmÀ ôulmet-i leylde úamer görinür. ZírÀ nefs ôulmet-

i leyl ve vech-i úamerde olan kelef Àyíne ôahrında olan úurşun gibidür ki ol kurşun 

olmasa Àyíne ãÿret göstermez. 

 

Ve keõÀlik ôulmet-i şebaó yaèní vücÿd-ı óissí olmasa nÿr-ı şaèşÀèÀní 

müşÀhedesine göñül tÀúat getürmez. Belki ol ôulmet aña ùılÀè gibi olub anuñ 

perdesinden görinür. İşte buradandur ki imkÀn mertebesi Óaúú’a Àyínedür dirler. 

Anuñçün cennetde bile zÀéil olmaz. Ve Óaúú’a rüéyet ol mertebeden óÀãıl olur ki 

maôhÀr-ı rubÿbiyetdür. Nitekim óadíåde gelür: “İnneküm seteravne Rabbeküm.”116  

 

Ve ÀfÀúda úamer ve enfüsde úalb daòi mertebe-i [84b] rubÿbiyete dÀéirdür. Ve 

tecellí-i berúí117 didikleri berú-i òÀùıf gibi Àní nesnedür ki maùlaè-ı dilden ùulÿè ve gurÿbı 

Àn-ı vÀóiddedür. Anuñçün úalb muóteriú olmaz. Ve illÀ úalb degül belki úÀlıba daòi sÀrí 

olur. Nitekim tecellí-i Ùÿr nefs-i Ùÿr’a ve MÿsÀ’ya –èaleyhi’s-selÀm- sÀrí oldı ki MÿsÀ 

ol maúÀmda úalb-i Ùÿr gibi idi. Egerçi tecellí nefs-i úÀlıb ùarafından peydÀ oldı. Nitekim 

ÚuréÀn’da gelür: “FelemmÀ tecellÀ Rabbehÿ li’l-cebel.”118 Yaèní felemmÀ tecellÀ’r-

Rabbü li-MÿsÀ dinilmedi. Belki vÀdi-i ímÀnda nefs-i şecereden tecellí vÀúiè oldıàı gibi 

Ùÿr’da daói nefs-i Ùÿr’dan vÀúiè oldı. 

 

                                                            
116 Buhârî, Mevâkîtü’s-Salât, 554 
117 tecelí-i berúí : İ2 tecellí[-i] berúí 
118 “Rabbi dağa tecelli edince…” A’râf 143 
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Pes, MÿsÀ úalb-i èÀlem oldıàı cihetden min-vechin úalb Ùÿr ve Ùÿr aña úalb119 

gibi oldı. Ve tecellí nefs-i Ùÿr’a vÀúiè olmaàla orada MÿsÀ ÀfÀú ve Ùÿr enfüse beñzedi. 

Ve nÿr-ı enfüsden ÀfÀúa sereyÀn eyledi. Maèa hÀõa nefs-i Ùÿr’a vÀúiè olan tecellí úalb-i 

MÿsÀ’ya daòi vÀúiè oldı. Anuñçün “FelemmÀ òarra MÿsÀ ãaèiúÀ”120 dinildi. Ve bundan 

ôÀhir oldı ki nefs-i tecellí birdür. VelÀkin Ùÿr ile MÿsÀ’ya göre muòtelifdür ki anuñla 

birinüñ ôÀhiri ve birinüñ bÀùını yandı. Ve úÀlıb-ı MÿsÀ daòi úalbe tÀbiè olub òurÿr itdi. 

Nitekim vaút-i vaóyde enbiyÀya istilúÀ vÀkiè olur. FÀèlem õÀlik. Naôm: 

 

[Müstefèilün / Müstefèilün] 

 

1.  Áteş belürdi cÀnda 

 Gel yanalum gel yanalum 

 èIşúa düşüb her Ànda  

 Gel yanalum gel yanalum 

 

2.  Yanmaúdan itme gel óaõer 

 PervÀneye eyle naôar 

 ÚÀl olalum mÀnend-i zer 

 Gel yanalum gel yanalum 

 

3.  Ùÿr’a irüb nÀr-ı CelÀl 

 İtdi vücÿdum pÀy-mÀl 

 Nÿr oldı nÀra çün meéÀl 

 Gel yanalum gel yanalum 

 

4.  Yanub yaúılsun úo vücÿd 

                                                            
119 úalb : İ2 úÀlıb 
120 “Mûsâ da baygın düştü.” A’râf 143 
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 İtsün göñül Óaúú’a sücÿd 

 Her yüzden ine feyø ü cÿd 

 Gel yanalum gel yanalum 

 

5.  Yaú cÀn u dilde Àteşi 

 Yanmaú durur [85a] èÀşık işi 

 Óaúúí’yı diñle ey kişi 

 Gel yanalum gel yanalum  

 

İkincisi istiàrÀúdur ki “Gelür óuøÿrına her dem” èibÀretinden meéòÿõdur. Maúãÿd 

èilm-i ilÀhínüñ her vaúitde vürÿd [ve] teceddüdidür121. ZírÀ istivÀ-i yevmeynde àabn 

vardur. Ve yevmeynden murÀd Àneyndür. Nitekim bÀlÀda mürÿr eyledi. Ve èilmüñ 

tevÀrüdi óuøÿruñ daòi istíèÀb-ı evúÀt itdügini müstelzimdür. Ve şühÿd-ı dÀéim maùlÿb-ı 

kümmeldür. Egerçi derecÀt-ı muòtelifesi vardur. Ve óadíåde gelür: “Ve eséelüke 

leõõete’n-naôari ilÀ vechike’l-kerím ebeden dÀéimen sermedÀ.”122 Ve yine gelür: 

“äınıfun min ehli’l-cenneti lÀ yestetiru’r-Rabbü èanhüm.”123 Bu òod maèlÿmdur ki her 

kemÀl-i uòreví ãÿret-i óÀl-i dünyevídür. Yaèní dünyÀda óÀãıl olmayan kemÀl Àòiretde 

óÀãıl olmaz. Bu sebebdendür ki Àòiretde kümmel-i evliyÀya ve cemíè-i enbiyÀya óÀãıl 

olan èadem-i istitÀr dünyÀda olan istiàrÀúuñ åemere ve ãÿretidür. Ve leõõet-i naôar 

iètidÀl-i óÀldedür ki “úÀbe úavseyn”üñ óükmidür. ZírÀ ciheti Óaú ve òalúı cÀmièdür. 

ZírÀ maócÿbda cÀnib-i òalú ve ehl-i fenÀda cÀnib-i Óaú àÀlib olmaàla iki ãÿretde daòi 

müşÀhede mefúÿddür. 

 

                                                            
121 vürÿd [ve] teceddüdidür : İ2 vürÿd ve teceddüdidür 
122 Taberânî, Ebu’l-Kasım Süleyman bin Ahmed, ed-Duâ’i li’t-Taberânî, (thk. Mustafa Abdülkadir Atâ), 

Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1994, s.199 
123 Taradığımız kaynaklarda zikredilen hadise rastlanamamıştır. 
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Üçüncüsi èilm-i ilÀhínüñ eåer-i saèÀdet olduàıdur. ZírÀ HÀdí isminden gelür. Ve 

ôavÀhir ile telfíúi úÀbildür. Muøıll isminde olanlaruñ óÀlleri ise eåer-i şeúÀvetdür ki 

istidrÀcdur. 

 

Pes, saèídüñ imdÀdı ism-i Raóím’dendür ki óükmi òÀãdur. Ve şaúínüñ ièÀneti ism-

i RaómÀn’dandur ki óükmi èÀmdur. Anuñçün Úur’Àn’da gelür: “Vesièat raómetí külle 

şeyéin.”124 yaèní raómet-i vücÿd cümleye şÀmil oldıàı gibi raómet-i imdÀd daòi 

böyledür. Nitekim Úur’an’da gelür:”Küllen nümiddü hÀéülÀéi ve hÀéülÀéi min èaùÀéi 

Rabbik.”125 ve yine gelür: [85b] “Fe’lyemdüd lehü’r-RaómÀnü meddÀ.”126  

 

Ve muúteøÀ-yı rubÿbiyyet daòi budur. ZírÀ Rabbüél-èÀlemíndür ki müémin ve 

kÀfir ve muùíève èÀãí èÀlemde dÀòildür. SüéÀl olınursa ki èilm-i ilÀhí ile àayruñ ve HÀdí 

ile Muêıll’üñ farúı nedür ki Muêıll isminde  olanlar daòi nice maèÀrif ve òavÀriú 

gösterürler? CevÀb budur ki teúavví ve èamel-i ãÀlió ve sülÿk üzerine mební olan 

maèÀrif-i Óaúúa ve mÀ èadÀsı maèÀrif-i şeyùÀniyyedür. Ve òavÀriú èÀdÀt-ı istidrÀc 

ùaríúiyle daòi olur. ZírÀ nefò-i rÿóda eşúıyÀ daòi dÀòildür.  

 

Pes, ba´ø-ı memkÿrlerden ÀåÀr-ı kemÀlÀt-ı rÿóÀniyye ãÀdır olmaú baèíd degüldür. 

ÓattÀ küfrden bile ãÀdır olur. Nitekim erbÀb-ı riyÀøet olan ruhbÀndan meşhÿrdur. 

VelÀkin merÀtibi farú itmege baãíret-i úaviyye ister. Ve èÀmme-i nÀs aèmÀ olduúları 

cihetden farú idemezler. ZírÀ óiss-i beşeríleri àÀlibdür ki umÿr-ı maósÿseye 

ùalmışlardur. Bu vecihden nerede òÀriú-i èÀdÀt127 görürlerse óaú olmaú ôann iderler. Ve 

buradan didiler ki “el-èAvÀmmu ke’l-hevÀmm.” Yaèní èÀvÀm-ı nÀs óaşerÀt 

maúÿleleridür ki bí-iètibÀrlar ve fÀéidelerinden øararları çoúdur. ÓattÀ her òÀriú-i èÀdÀt 

                                                            
124 “Rahmetim her şeyi kuşatmıştır.” A’râf 156 
125 “Hepsine, bunlara da ötekilere de Rabbinin ihsanından kesintisiz veririz.” İsrâ 20  
126 “Rahmân ona bir süre versin.” Meryem 75 
127 òÀriú-i èÀdÀt : İ2 òavÀriú-i èÀdÀt 
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ãÀdır olan kimsenüñ başına üşürler ve sÀéirleri128 daòi zebà ve êalÀline bÀèiå olurlar. 

ZírÀ idrÀkÀt-ı èÀúliyyedenèÀríler ve kitÀb ve sünnet ile farú ve temyízden èÀcizlerdür. 

“ÜlÀéike keél-enèÀmi bel hüm eêall”129.  

Naôm: 

  

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  Şu kim Yÿsuf yüzinde Ànı görmez anı n’eylerler 

 Açılmazsa baãíret bu ten ü bu cÀnı n’eylerler 

 

2.  Çü Àdem ãÿret-i Óaúdur úamu esmÀyı cÀmièdür 

 Bu esmÀda müsemmÀ bilmeyen nÀdÀnı n’eylerler 

 

3.  RiyÀøatdan murÀd olan şühÿd-ı Óaøret-i Óaúdur 

 Mücerred ekl ü şürbi terk iden ruhbÀnı n’eylerler 

 

4.  KemÀl-i Àdemí èışúa irişmekdür bu èÀlemde  

 Bu óÀletden[86a] òaberdÀr olmayan óayvÀnı neylerler 

 

5.  İçer ùıfl-ı ùaríúat şír-i feyø-i maèrifet Óaúúí 

 Ki bu feyø olmasa dilde ùamarda úanı neylerler 

 

[VE ONLARI YARATTIKLARIMIZIN ÇOĞUNDAN ÜSTÜN KILDIK] 

 

                                                            
128 sÀéirleri : A sÀéirlerüñ İ2 sÀéirlerüñ 
129 “Onlar hayvanlar gibidir, hatta daha şaşkındırlar.” A’râf 179 
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ÚÀle’llÀhu sübóÀnehÿ: “Ve feêêalnÀhüm èalÀ keåírin mimmen òalaúnÀ tafêílÀ.”130 

Şeyò Necmüddín DÀye –úuddise sırruh- “keåír”i melÀéike üzerine óaml eyleyüb bu 

vech ile insÀnı melÀéike üzerine taføíl eylemişdür.  

 

Pes, tenkír melÀéikenüñ fí nefsi’l-emr ziyÀde keåretine delÀlet ider. ZírÀ anlar 

èammÀru’s-semÀvÀtdur. Ve semÀvÀtdan bir mevøiè yoúdur ki melÀéikeden anuñ èÀmiri 

olmaya. Çünki ecrÀm-ı èulviyye ecrÀm-ı süfliyyeden evsaèdur. LÀ-cerem òalúı daòi ehl-

i arødan ekåerdür. Ve baèø-ı küberÀ daòi buyurmışlardur ki melek insÀndan eşref 

degüldür. ZírÀ insÀnuñ cüzéidür. Cüzé ise küllden efêal olmaz. Ve ekåer-i èulemÀ bunuñ 

üzerinedür ki insÀn neşéet cihetinden ve melek menzilet yüzinden ekmeldür. ZírÀ duèÀ-i 

Nebeví’de gelür ki: “Vecèalení nÿrÀ.”131  

Yaèní melÀéike gibi nÿr olmaàı ùaleb eylediler. Eger melÀéikenüñ nÿrÀniyyetini132 

anlara şeref ziyÀde virmese efêalü’l-enbiyÀ lisÀnından nÿrÀniyyet maùlÿb olmazdı. Ve 

baèø-ı ehÀdíå-i úudsiyyede gelür ki: “Men õekeraní fí meleéin õekertehÿ fí meleéin 

òayrun minhüm.”133 Yaèní mele-i åÀníden mÿrÀd melÀéikedür ki òayriyyet ile mevãÿf 

oldılar. Ve muùlaú melÀéike efêal olıcaú ervÀó-ı èÀliye ki müheyyemÿn dirler; bi 

ùaríúi’l-evlÀ efêal olurlar. ZírÀ anlar şühÿd-ı Óaú’da müstaàraúlerdür. Ve óadíå-i 

meõkÿrda bu faúíre lÀyió olan budur ki; õikir ki nisyÀn muúÀbelesindedür.  

 

Fi’l-óaúíúa maócÿb óÀlídür. GÿyÀ dimek olur ki bir kimse benden maócÿb ve beni 

maócÿblar ve àÀfiller arasında õikr eylese [86b] ben anı anlardan òayırlı ùÀéife arasında 

õikr iderüm ki ervÀó-ı èÀliye-i ehl-i kemÀl ve mükÀşif ve müşÀhid-i óüsn ü cemÀldür. Bu 

maènÀya melÀéike beşerden efêal olmaú lÀzım gelmez. Belki insÀnuñ ekÀmili nÀúıãları 

üzerine mufaøøal olmaú lÀzım gelür. Bu ise müttefeúun èaleyhdür. Anuñçün ãıddíúlar 

şühedÀ üzerine ve enbiyÀ daòi ãıddíúlar üzerine taúdím olınmışdur. Nitekim ÚuréÀn’da 

                                                            
130 “Ve onları yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık.” İsrâ 70 
131 Müslîm, Kitâbu Salâti’l-Müsâfirîne ve Kasrihâ, 763 
132 nÿrÀniyyetini : A nÿrÀniyyeti 
133 Buhârî, Tevhîd, 15 
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gelür: “Fe ülÀéike meèalleõíne enèamallÀhu èaleyhim mine’n-nebiyyíne ve’ã-ãıddíúíne 

ve’ş-şühedÀéi ve’ã-ãÀlióín.”134  

 

El-óÀãıl muúarrabÿn ebrÀrdan efêaldür. Anuñçün şarÀb-ı tesními àayr-ı memzÿc 

içerler. EbrÀrun şarÀbı ise memzÿcdur, ãırf degüldür.  Ve ebrÀr “úÀbe úavseyn” ehlidür. 

Muúarrabÿn ise “ev ednÀ”yı aña øamm itmişler ve òalúla Óaú’dan ve bi’l-èaks muótecib 

olmamışlardur135 ki anlara istiàrÀú-ı dÀéim ehli dirler. Ve Ádemüñ şecere-i vücÿddan 

míve gibi olması daòi melekden efêaliyyetini işèÀr ider. ZírÀ melek yapraú 

meåÀbesindedür. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “Ve yesteàfirilleõíne Àmenÿ.”136 Yaèní 

melÀéike müéminler içün istiàfÀr iderler. İstiàfÀr ise àufr ve setr ùaleb itmekdür.  

 

Pes, yapraú míveéi137 setr itdügi gibi melek daòi insÀnı setr itdi. Çünki míve 

yapraúdan efêaldür. LÀ-cerem insÀn daòi melekden ekmeldür. Feèlem õÀlik. Naõm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün ] 

 

1.  Úıble-gÀh-ı ehl-i dildür kÿşe-i miórÀb-ı èışú 

 ÚÀbe úavseyne ùutubdur yüzlerin erbÀb-ı èışú 

 

2.  Feyø-i èışúı bulmadı ãadrında aãlÀ bir melek 

 Ádeme açıldı dest-i úudret ile bÀb-ı èışú 

 

3.  Ùalsa ger deryÀ-yı hefte bulmaz anı híç kes 

 Baór-i dilde  bulınur ancaú dür-i nÀyÀb-ı èışú 

 

                                                            
134 “Allah’ın kendilerine lütuflarda bulunduğu peygamberler, sıddıklar, şehidler ve sâlih kişilerle 

beraberdirler.” Nisâ 69 
135 olmamışlardur: A olmışlardur 
136 “Ve mü’minlerin bağışlanmasını dilerler.” Mü’min 7 
137 míveéi : A míveyi 
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4.  Şeyòler bí-vecd ü óÀlet óÀlden òÀlí müríd  

 Rÿó yoúdur tekyelerde [87a]úandedür aãóÀb-ı èışú 

 

 

5.  Meşk-leb138 úalma leb-i deryÀda zÀhid ùut nefes 

 Mürà-ı Àbí-veş cihÀnda olagör àarú-Àb-ı èışú 

 

6.  Bu èacÿz-ı dehr daèvÀyı úosun ehl-i dile 

 Merddür Óaúúí yeñilmez kimseye SührÀb-ı èışú 

 

[GELMEDİ KİMSE HÍÇ ANUÑ MİæLİ 

èÁLEMÜ‘L-áAYBDUR ANUÑ AäLI] 

  

Leyletü’l-eóad  verade haõÀ’l-beyti’t-Türkí: 

 

Gelmedi kimse híç anuñ miåli 

èÁlemü’l-àaybdur anuñ aãlı 

 

Nefy-i miåliyyet min baèøı’l-vücÿhdur ki èilm-i ilÀhíye dÀéirdür. Nitekim 

èÀlemü’l-àayb aña úarínedür. Ve èilm-i ilÀhí daòi vücÿh-ı muòtelife üzerinedür. 

Aèlemü’l-òalú RasÿlullÀhdur –ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- ki aña nisbetle sÀéirüñ èilmi 

yedi deryÀdan bir úaùre gibidür. Ve evliyÀnuñ daòi enbiyÀya göre ve èumÿm-ı 

müéminínüñ daòi evliyÀya nisbetle bu üslÿb üzredür. ZírÀ èilm-i ilÀhí tecerrüde 

tÀbíèdür. ÒavÀãã u eòaããuñ ise Àyíneleri sÀéirlerden mücellÀ ve derÿnları taèallüúÀt-ı 

mÀsivÀdan ziyÀde muèarrÀdur. Nitekim ÀyÀt ve eóÀdíå aña dÀldür. MeåelÀ “Ve tebettel 

ileyhi tebtílÀ.”139 Ve daòi “ÚulillÀhu åümme õerhüm.”140 Ve daòi “EleysallÀhu bikÀfin 

                                                            
138Meşk-leb : A Òuşk-leb  
139 “Bütün varlığınla O’na yönel.” Müzemmil 8 
140 “Sen “Allah” de, sonra onları bırak.” En’âm 91  
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èabdeh.”141 Ve emåÀli, CenÀb-ı Nebeví’nüñ Óaúú’a inúıùaè-ı tÀmmına delÀlet ider. 

Òuãÿãan ki müşÀhede yüzinden olan maèrifet kevnine lemóadan inúıtÀèa mevúÿfdur. 

Anuñçün kimine envÀr-ı melekÿt ve baèøına andan teraúúí óÀãıl olub esrÀr-ı ceberÿt ve 

niceleri daòi aèlÀya ãÀèid olub àuyÿb-ı èÀlem-i lÀhÿt münkeşif olur. Nitekim èÀlemü’l-

àaybda aña remz vardur. Yaèní AllÀh TaèÀlÀ’ya göre àayb yoúdur. Belki àayb bize 

nisbetledür ki kimi melekÿta ve kimi ceberÿta ve kimi lÀhÿta nÀôırdur. Ve her kimde ki 

bu àuyÿba istièdÀd [87b] ola; AllÀh TaèÀlÀ anı yaèní ol àuyÿbı şehÀdet mertebesine 

tenzíl ider. Ve ol kimseyi kendi maèlÿmÀtına vÀúıf úılur. VÀúıf olan daòi èÀlim’ül-àayb 

olub ãıfat-ı ilÀhiyye ile muttaãıf olur. VelÀkin bundan cemíè-i àuyÿba èilm lÀzım 

gelmez. Ve èilm daòi binefsihí degüldür.Belki taèríf-i ilÀhí iledür.  

 

Pes, muùlaúÀ èÀlimü’l-àuyÿb AllÀh TaèÀlídür ki cemíè-i efrÀd-ı àuyÿbı bilür. İnsÀn 

ise “Ve lÀ yuóíùÿne bişeyéin min èilmihí illÀ bi-mÀ-şÀé”142 mÿcibince taèríf olındıàı143 

úadar àayba muùùaliè olur. 

 

El-óÀãıl, èabdüñ ãıfaù-ı õÀtiyyesi cehldür. Yaèní imkÀnı mertebesinüñ óükmi cehl-i 

muùlaúdur. äoñra ifÀøa-i èilm vÀúıè olmışdur. Nitekim bÀlÀda “İnnÀllÀhe òalaúa’l-òalúa 

fí ôulmetin”144 óadíåinde mürÿr itdi. ZírÀ ôulmetden murÀd ya ôulmet-i èadem veya 

ôulmet-i cehldür. Ve reşş-i nÿrdan maúãÿd ifÀôa-i vücÿd veya èilmdür.  Nitekim 

buyurur “æümme raşşe èaleyhim min nÿrih.”145 Naôar eyle ki ebu’l-beşer Ádem -

èaleyhi’s-selÀm- èanÀãırdan taòmír olınduúda cemÀd mertebesinde idi.äoñra nefò-i rÿó 

vÀúiè olduúda óayÀt buldı. äoñra taèlím-i esmÀ olındıúda èÀlim dinildi. 

 

                                                            
141 “Allah kuluna kâfi değil mi?” Zümer 36 
142 “O’nun ilminden hiçbir şeyi -dilediği müstesnâ- kimse bilgisi içine sığdıramaz.” Bakara 255 
143 olındıàı : A olınduàı 
144 Tirmizî, Îman, 18 
145 Tirmizî, Îman, 18 
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Pes, èilm õÀtuñ ãıfÀt-ı şerífesinden oldı. Ve õÀtdan murÀd mertebe-i ÿlÀda rÿó-ı 

õÀtí ve mertebe-i åÀníde rÿó-ı insÀnídür. İşte buradan mıãrÀè-ı åÀnínüñ maènÀsı daòi 

mütebeyyen oldı. Yaèní insÀnuñ vÀlidi rÿó ve rÿóuñ vÀlidi daòi nÿr-ı Óaúdur. 

 

Pes, aãl-ı insÀn bu maènÀya Óaúdur. Ve rÿó-ı õÀtî mertebesinde olan óayÀtı 

èavÀmm-ı nÀsa òafí ve òavÀããa göre celídür. ZírÀ òavÀã baãíretle bÀùına naôar ider. Bu 

cihetden èÀlem-i óiss aña perde olmaz. Ve insÀní mertebesinde [88a] óayÀtı cümleye 

ôÀhirdür. ZírÀ rÿó-ı insÀnínüñ şuèÀsından rÿó-ı óayvÀní vücÿd bulub mebde-i óis ve 

óareket oldıgı cihetden arø-ı beden ÀåÀr-ı rÿó ve envÀr-ı óayÀt ile işrÀú itmişdür. Fe 

sübóÀne’l-ÚÀdir. 

 

Naôar eyle ki bir èaômı ki úulaúdur; maôhar-ı semè úıldı. Ve bir şaómı ki gözdür; 

maùlaè-ı nÿr-ı naôar úıldı. Ve bir laómı ki dildür; menbaè-ı feyø-i nuùú eyledi. Ve eger 

èumÿm üzre tecellí úılsa eczÀ-i bedenüñ cümlesi semè ve baãar ve lisÀn olur. Ve úulaú 

görür ve göz işidür ve lisÀn èaúl gibi idrÀk eyler. İşte bunlar cihet-i leùÀéife dÀéirdür ki 

baèø-ı enbiyÀya ve kümmel-i evliyÀya óÀãıl olmışdur. Anuñçün Haøreti MÿsÀ -Àleyhi’s-

selÀm- kelÀm-ı Óaúú’ı cemíèí cihÀtından işitdi. Ve RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem- cümle-i eczÀsından gördi. Bu cihetden óÀlet-i ãalÀtda úafasından daòi idrÀk 

iderdi. Yaèní namaz içinde yüz ile úafa aña bir olurdı. Ve her cÀnibinden idrÀk ve 

müşÀhedeye mÀniè úalmazdı. Nitekim muóÀõÀt-ı ilÀhiyyenüñ óükmi budur. Yaèní146 bir 

kimse Óaú ile rÿ-be-rÿ olsa cihÀt-ı sitteden münseliò olur. ZírÀ Óaú’da cihet olmaz. 

Belki mekÀn ve zamÀn taèayyüne tÀbièdür, müteèayyine degül. Çünki müteèayyinüñ 

tecellísinden cihet-i taèayyün fenÀ bula; èabd MevlÀ heyéetiyle ôÀhir olur ki ıùlÀúdur. Ve 

aña aãlÀ bir úayd úalmaz. İşte ùayy-i zamÀn ve mekÀn itmek buradan ma´lÿm olur ki 

taèayün-i bedene baúılsa úaùè-ı rÀh itmek zamÀna mevúÿfdur. Anuñçün sÀèÀt ve eyyÀm 

taúdír olınmışdur. Ve ıùlÀú-ı rÿóa naôar olınsa insÀn-ı kÀmil rÿóu’l-emíne döner ki Cibríl 

-èÀleyhi’s-selÀm- bir lemóada Sidretü’l-MüntehÀ’dan óücre-i èÁéişe’ye nüzÿl iderdi. 

                                                            
146 Yaèní : A’da yok 
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Maèa hÀõÀ, ùayy itdügi mesÀfÀt nice biñ yıllıú yoldur. Buradandur ki dirler; “Sefer-i 

[88b] rÿóÀníde úurb ü buèd-i menzil yoúdur.” ZírÀ èÀlem-i leùÀfetdendür. Keşf ise lÀùífe 

óicÀb olmaz. Bu cihetdendür ki müteravóin olanlar dívÀrdan içeru dÀòil olurlar. Maèa 

hÀõÀ keşifde daòi cihet-i leùafet vardur ki bu yüzden laùíf ile mücÀnislerdür. Egerçi 

keåÀfeti cÀnibine naôar olınsa cihet-i münÀsebet yoúdur.  

 

Ey èÁrif! İşte bu maúÀmdan sen seni ve Rabbiñi fehm idersin. ZírÀ mÀdÀmki sen 

sensin. Ve èÀlem-i imkÀnda sen Rabbüñ ile cihet-i münÀsebet yoúdur. ZírÀ Rabbüñ 

VÀcibü’l-Vücÿd ve sen mümkinü’l-vücÿdsın. Ve vücÿbla imkÀnuñ nisbeti nÿrla 

ôulmetüñ nisbeti gibidür. Ve nÿr ôulmetüñ øıddı oldıgı cihetden gerçi biri biriyle 

mütebeyyin olur. FeéemmÀ eóadühümÀ Àòaruñ èaynı veya delíli degüldür. Belki nÿra 

delíl olan yine nÿrdur. MeåelÀ vech-i arøda olan pertev-i şemsdür ki şemse delíldür. ZírÀ 

anuñ eåeridür. Yoòsa sÀye degüldür. ZírÀ sÀye bir óicÀb-ı keåífden nÀşídür.  

 

Pes, ôıll ile õü’l-ôıllüñ münÀsebeti nÿrla nÿruñ münÀsebeti gibi degüldür. Ve bu 

eşyÀya ôılÀl’uô-ôalÀl didiler. ZírÀ aèyÀn-ı åÀbite tecellí-i ilÀhínüñ ôılÀli ve eşyÀ-i òÀrice 

daòi aèyÀnı åÀbitenüñ ôılÀlidür. Ve bu cümle ôılÀlÀt Óaúú’a sücÿddadur. Şol cihetden ki 

ôıll, õü’l-ôıll ile devr eyler ve aña tÀbiè olur.Ve çüñki seyrüñ èÀlem-i vücÿba teraúúí 

eyleye, ol vaúitde vÀcibi vÀcib ile seyr idersin. Bu cihetden dirler ki, Óaúú’a delíl olan 

Óaúdur. Ve Óaúú’ı bilen daòi Óaúdur. ZírÀ Óaúúla òalú arasında münÀsebet yoúdur. 

Egerçi ki irtibÀù-ı maèneví vardur. Óadídle mıúnÀùís ve ãıfat ile mevãÿf irtibÀùı gibi.  

 

SüéÀl olınursa ki seyr-i vücÿba úÀdir olan kimse imkÀndan vücÿba münúalib 

olmaú lÀzım [89a] gelür. ZírÀ seyri baãar-ı Óaú iledür. CevÀb budur ki inúılÀb ve 

istióÀle memnÿèdur. VelÀkin evãÀf-ı èabd bi’l-külliyye fenÀ bulduúda müşÀhede nisbeti 

daòi fenÀ bulur. Ve ùÀlib-i müşÀhede olan147 “ÚÀbe Úavseyn”  mertebesine nüzÿl ider ki 

mertebe-i imkÀndur. Ve mertebe-i imkÀn müşÀhedeye Àyíne gibidür.  

                                                            
147 olan : İ2 olan kesi 
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Pes, Óaú bu Àyíneden kendi õÀtını seyr ider ki aña isticlÀ dirler. Nitekim pÀdişÀh 

kendi esmÀsını merÀtibinde seyr ider. Ve ol merÀtib aña Àyíne gibi olur. MeåelÀ vekÀlet-

i muùlaúa ve imÀret ve úaøÀ ve fetvÀ ve emãÀli gibi. Fe’fhem cidden. Naôm:   

 

[Müstefèilün / Müstefèílün / Müstefèilün / Müstefèilün] 

 

1.  Ey kibriyÀ-i ôÀtuña èÀlem ridÀ oldu senüñ 

 Senden saña èÀyínedür her cevher-i ferdi anuñ 

 

2.  Mümkin benüm vÀcib senüñ õÀt-ı úadímüñdür ebed 

 Úılduñ tecellíden dili maèmÿr u oldı meskenüñ 

 

3.  Bu kíse-i imkÀnda itdüñ zer-i sırruñ nihÀn 

 Her dÀne-i ãunèuñda var maóãÿlden biñ òırmenuñ 

 

4.  äunè-ı bedíèuñ bÀàına esmÀyı ezhÀr eyledüñ 

 ErbÀb-ı õikre meclis-i tevóíd olupdur gülşenüñ 

 

5.  Seyr itmege ÀåÀruñı büstÀn-ı ãunèuñda bugün 

 YÀ Rab yÀ Óaú díde-i Óaúúí olupdur revzenüñ 

 

[HİDAYET] 

 

امة قوله تعالى ذلك هدى الله يهدى به من يشاء اشار الى ان الهداية عامة و خاصة اما العفي السهر الاعلا 

ان فلعموم المؤمنىن بالايمان و الاعتقاد الحق و العمل الشرعى و اما الخاصة فالخصوصهم بالايقان  والاحس

عالى و من يؤمن والاعتقاد الجامع والعمل بالله و اليه الاشارة بقوله تعالى والذين جاهدوا فينا لنهدينهم سبلنا و قوله ت

الخاصة فلا يزال العارف متر قيافى [ b89] بالله يهد قلبه فان هداية القلب بعد هداية الايمان انما هى من الهدايات

كل من درجات الهدايات اليلابد فان المقامات و ان كانت لها نهاية محدودة هى بها لاكن لا نهايية للسير فى الله ف
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نا ولو لا هدايته المزيد المتعلق بالعلوم الالهية والتجليات الاسمائية و الذاتية من قبيل الهداية فلو لا الله ما اهتدي

ار و العمل اصة ما شممنا رائحة المزيد الابدى ثم ان المزيد مما يستجلب الشكر الجديد وهو بالاعترافو و الاقرالخ

يس فان المزيد اذا كان رحمانيا يورث مزيد شكر و نشاط و رغبة بخلاف ما اذا كان من يد الاسم المضل فانه ل

منها فلا  كان السالك فى المقامات الكونية فاذا ترقىبمزيد فى الحقيقة بل مكر و استدراج و هذا انما يجري اذا 

افر و سبيل للشيطان اليه و حد هذه المقامات و نهايتها مقام الروح فانه مخلوق حادث يشترك فى كمالاته الك

ر في مقام و سائر النسب لا تعتب المؤمن و العاصى و المطيع لا ان الكل داخل فى نفخ الروح و الايمان و الكفر

فخ الروح فانه مخلوق حادث يشترك في كمالاته الكافر و المؤمن و العاصى و المطيع لان الكل داخل فى ن  الروح

ان التكليف لا و الايمان و الكفر و سائر النسب لا تعتبر في مقام الروح الصرف بخلاف ما اذا كان متعلقا بالبدن ف

غ الى درجة النهى و من هذا المقام قالوا ان العبد لا يبل يرتفع عنه ابدا لما لما يقتضيه المحل الكيانى من الامر و

لوا في يسقط عنه الامر و النهى فيها و انما لا امر و لا نهي في مقام الارواح و فيما بعد الموت كثير من الناس ز

 هذا المقام فصاروا ملاحدة و هذا من سوء الفهم و قلة الذوق و فقدان المرشد الهادى الى طريق السداد 

 

[Mübarek bir seher vaktinde Allah Teâlâ şöyle buyurdu: " İşte Allah'ın doğru yolu 

budur, dilediğini doğru yola sevkeder." Bu âyetle hidayetin genel ve kişiye has şeklinde 

iki türüne işaret etti. Müminlerin hepsinde olan iman, hak îtikat ve şer’î amel genel 

hidayettir. Kişiye has hidayet ise bazı insanlarda bulunan yakîn, ihsan, özel îtikat ve " 

Bizim için savaşanları yollarımıza sevkederiz." ayeti ile "Kim Allah'a iman ederse, onun 

kalbini hidayete yöneltir." ayetinde işâret edilen Allah yolunda ameldir. Kalbin 

hidayeti, imanın hidayetinden sonradır. Şüphesiz bu kişinin kendine has bir hidayettir. 

[89b] Hidayetlerin derecelerinde sonsuz bir ilerlemeye devam eden ârifin, sınırlı 

sonuçlar elde etmiş olsa bile; ilahî ilimler, isimlerin ve Zât’ın tecellileri ile ilgili her bir 

feyzden dolayı Allah’a olan yolculuğu sona ermez. 

 

Halbuki hidayetten önce durum böyle miydi? Allah bizi hidayete erdirmeseydi ve 

O'nun bize karşı hususî bir hidayeti olmasaydı, sonsuz feyzin kokusunu asla 

koklayamazdık. Gerçek şu ki; bundan dolayı elde edilen feyizler bizi yeni bir şükre 

çağırıyor. O da itiraf, ikrar ve amel ile olur. Eğer bu elde edilen feyiz Rahmânî ise 

Muzill isminin aksine şükrü, gayreti ve rağbeti kişiye miras bırakır. Fakat kişi, hakikatte 

bir yükselişte değilse tuzağa ve istidrâca düşmüştür. Bu düşme; sâlik, yaratılış 

makamlarındayken meydana geldiğinde olur. Yaratılış makamı aşıldığında şeytanın 

tuzağa düşürecek bir yolu yoktur. Bu makamların sınırı ve son noktası, ruh makamıdır. 

Muhakkak ki ruh; mükemmelliğini inkarcının, müminin, isyan edenin ve itaat edenin 
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kabul ettiği sonradan yaratılmış bir varlıktır. Çünkü onların hepsi ruhun soluğuna 

dahildirler. İman, küfür ve bunun gibi diğer sıfatlar, bedenle bağlantılı olsa da saf 

ruhun makamında sayılmazlar. Çünkü yaratılış âlemi emir ve nehy gerektirdiğinde 

bedenin üzerinden mükellefiyet asla düşmez. Bu makamdan dediler ki: “Kul, 

kendisinden emir ve yasakların düştüğü bir dereceye ulaşmaz.” Ancak ruhlar 

makamında, ölüm sonrasında emir ve yasaklar yoktur. İnsanların çoğu bu makamda 

hataya düştüler, doğru yoldan çıktılar. Bu; yanlış anlamaktan, az tasavvur etmekten ve 

tıkanmış yola karşı rehber bir mürşidin olmayışından kaynaklanır.] 

 

Naôm: 

 

[Müstefèilün / Müstefèilün] 

 

1.  SulùÀn-ı şerèüñ ùut sözin  

 FermÀna gel fermÀna gel 

 äÿretde gör mÀènÀ yüzin 

 SeyrÀna gel seyrÀna gel 

 

2.  Muãóaf alursañ ger ele 

 Taèôím úıl cildi ile 

 Fehm it bu güftÀrı hele 

 èİrfÀna gel èirfÀna gel 

 

3.  Ger mÀye olmazsa leben 

 Úande bulursın semni sen  

 [90a] İster iseñ dürr-i èAden 

 èUmmÀna gel èummÀna gel 

 

4.  DeryÀ-yı istiàrÀúa ùal  
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 AãdÀfı aç lÿlÿyi al 

 Gevher ise sözde meéal 

 Berk-Àne gel berk-Àne gel 

 

5.  Sünnetle yu Óaúúí yüzüñ 

 Farø ola tÀ kim her sözüñ 

 Óak nüsòasına aç gözüñ 

 ÚuréÀn’a gel ÚuréÀn’a gel 

 

[AŞAĞI OLANLARIN ŞERRİNDEN ALLAH’A SIĞININ] 

 

عنى توذوا بالله قيل لى تعوذوا بالله من شر التحتانى هذا من جوامع الكليم ففيه معان الاول ان المليلة الاثنين 

لنوم و طوله من شر الفراش تحته و وجه التعوذ من شره انه محل المنام و الغفله فقد يئدى الراحة البدنية الى كثرة ا

ه من حيث كونه ن كل من البيت و النفس و الليل مظلما و في حكم الميت اما البيت فلانفيفوت الورد عن وقته فيكو

ر النبي صلى محلا للساكن تاببع له في نوره و ظلمته و حىاته و مماته الا ترى ان المدينت النبوية منورة و حية بنو

ضة و القبر و لمدينة ضم المسجد و الروالله عليه و سلم و حياته فانه كما ان القبر المنيف ضم جسده اللطيف فكذا ا

روح محمد  لذا نقول اللهم صل على قبر محمد فى القبور و صل علي بلد محمد فى البلاد كما نقول اللهم صل على

ون فى الارواح و صل على جسد محمد فى الاجساد و كل ذلك من اسرار السريان و من ثم لم يزل الاخيار يترك

يت في انه ليس ما اتصل بهم ايا كان و قد ثبت ان البيت الذى لا يذكر الله فيه ميت اى كامل بخرق الاولياء و ثيابهم و

لذكر لاخراجها فيه روح الذكر و التلاوة و اما النفس فلاتها فى الاصل مظلمة بظلمة اللعناصر و الطبائع فلا بد من ا

بيتهما الى  الى علم الملكوت فان التعلق من الظلمات الى النور حتى تكون خير مطية للروح للسير في جنح اليل

[b90] عن الذاكر الى ذروة العرش التى يقال لها المستوى ثم لا نفس هناك اصلا و اما اليل فلا نه اذا خلا ان ينتهيا 

ما قالوا يحصل له ظلمة على ظلمة يرشدك اليه قولهم احياء اليل بل نفس الذكر ايض كالميت بدون الاستعمال ك

كمها الشهوات لنفس الطابيعية الحيوانية و من حاحياء الذكر و الثاني ان المعنى تعوذوا بالله من شر الهيكل تابعا ل

كالا كل و الشرب و الوقاع و المنام و كلها امور خيسة تعوق الروح عن العروج الى العالم العلوى كان محلا 

اللحوم و الدسوم للاستعاذة و لذا قالوا ان من خاق على هيكله لم يرالله تعالى و معنى خوفه عليه محافظته و تربيته ب

كل عن الهزال و الهلاك و تغير الصورة و قد علق الله الرءية بالجوع ولا ريب ان الجوع انما هو من ترك الا حذرا

انب و تركه يؤدى الى ذبول البدن و ذهاب نضارته و طراوته و لما اطلع اهل الحال على حقيقة الامر لم يبالوا ج

اراد القوة  الجسد قويا كان الروح ضعيفا و بالعكس فمن الجسد بل اهملوه و اكتفوا بقدر الكفايت و القوة اذ مادام

هو الارض و ما  القدسية فعليه بالرياضة و تقليل الغداء و الثالث ان المعنى تعوذوا بالله من شر العالم التحتانى و

ل لله تعالى بل عميتبعها فانالله تعالى جعل الارض زينة ليبلوا الناس ايهم يغتر بها و يأخذها و ايهم يتركها و يحسن ل
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تعلق يترقى من الحسن الى الاحسن فالحسن عملا هو من كان متعلق نيته الاخرة و درجاتها و الاحسن هو من كان م

وء عملا و نيته وجه الله و قربته و ينعكس من هذا السىء عملا و هو من كان فى لسانه و قلبه الدنيا كالكافر و الاس

قلت كي يمتحن الله عباده بالدنيا و قد خلق لهم  [a91] انه الدنيا كالمنافق فانهو من كان فى لسانه الاخرة و فى جن

الفرج ما فى الارض جميعا قلت انما منعهم من التعلق لا من الاتفاع فليكن ظواهرهم منتفعة و يواطنهم منقطعة ف

و لهذا السر السرى  دليس بوجود الفضل بل بشهود المفضل فى الفضل فلو لم يكن الفضل فى اليد لم يحصل الشهو

 قال عليه الصلوت و السلام خيركم من اخذ من هذه و هذه اى من الدنيا و الاخرة جميعا فان الموطن لا يقتضى

كن ليس من الترك بالكلية و من ثم اخذ الاخيار بقدر البلغة و قل اهل الترك الكلى على انه قال بعض الكمل ان المس

الملبس  ان يسكن فى الغيران و الكهوف و نحو ذلك و اما المطعم و المشرب و الضروريات اذ يمكن للعبيد المجرد

لاحوال فلا بد من ذلك و حسبك عملا ان تسلك الطريقة النبوية فى ظاهره و باطنه فانها اقوم الطرق وجاله اعدل ا

هى المرأة اذ  لتحتانى وفهذه النصيحة كافية لك ان استمعت اليها و الرابع ان المعنى تعوذوا بالله من شر الشخص ا

ون على هى صورة النفس الكلية فكما انها تحت القلم الهعلى فكذا المراة تحت الرجل كما قال تعالى الرجل قوام

كما قال تعالى الا  النساء و لا شك ان القائم فوق الذى يقوم عليه كالدائن يقوم على المديون و يشتولى عليه بالمطالبة

حتانية ان من اسرار تحتانية المرأة ان الملوك و الرعية يسجدون لها حين الوقاع فيكون التما دمت عليه قائما ثم 

شر فيجب الاستعاذة فوقانية في الرتبة و من ثم كانت اقوى من الرجل حتى غلبت عليه فقد يكون الغلبة يبحث تجره ال

تثنى منهن خير و فى الموافقة شر و يسمن شرها حتى ورد شاوروهن و خالفوهن اى لانه كثيرا ما يكونفى المخالفة 

يب اشارت براى فى صلح الحديبية فاصابت  و كذا ابنة شع [b91]من لها الفضل و وور العقل فان امسلة رض عن

وة فى امر موسى عليه السلام و اسمها صفوراء و قد كانت الازواج المطهرة رضى الله عنهن مطيعة لجناب النب

الانسى فيه  و كان قرينة ايض مسلما اى داخلا فى الاسلام الحقيقى كما يدخل الكافر لانهن كن صور نفسه المطمئنة

ؤمنى الانس و فان الثقلين مكلفان فمنهم مؤمن و منهم كافر فيقال للمؤمن الجن و للمتمزد الشيطان فكما ان ان فى م

هم لاولادهم  نبات الانس و تعرضكفارهم سفهاء و فرقا مختلفة فكذا فى مؤمن الجن و كفارهم و منه التعشق لبعض 

رضون نحوهم بالسوء و الخامس ان المعنى تعوذوا بالله من شر الجن التحتانى لانهم المضلون المسوسون المتع

معنى  بالسوء من غير سبب ظاهر لان الله خلق الشيطان و اولاده الكفار لاجل الاضلال فهم بيد الاسم المضل و

هو الجلال كسليمان عليه السام و نحوه من اهل التسخير و ان الجن على جناح واحد وكونه تحتانيا ان الانس يسخره 

 بخلاف الانس فان له الجمال و الجلال جميعا و لا شك ان اهل الاسم الجامع حاكم على غيره و فوقه و فيه سر

ضل د قالوا الفسبقت رحمتى غضبى و ذلك ان اهل الرحمة سابق و مقدم كما ان اهل الغضب مسبوق و مؤخر و ق

يها و لا للمتقدم و سبب تأخر الغضب ان كلا من الرحمة و الغضب و ان كانتا من الصفات الالهية التى لا تقدم ف

تأخر من حيث الذات لكن تعلق الغضب انما هو بعد وجود السبب من المغضوب عليه و ذلك السبب حادث 

سبب لا نية فانه انما قيل له المغضوب عليه بعد وجود المتأخرعن وجود المغضوب عليه الذى هو من الرحمة الامتنا

ه ابليس و قبله الا ترى ان ابليس كان اسمه قبل الاباء و الاستكبار عزازيل و هو من الاسماء المشرفة ثم الاق علي

الت بكفره بعد ما كان مرحوما بايمانه فز[ a92] شيطان و الرجيم و نحوها اى بعد الاباء ن السجدة فكان مغضوبا

ة من وجه الرحمة و بقي الغضب لات العلم الاهى لا يتغير على ان الغضب اللاحق من وجه لا ينافى الرحمة السابق

ة كما اخر لان الوجود كله من عين الرحمة فافهم و منه يفهم معنى قولهم ان الضلالة عين الهداية اى الهداية المطلق
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ل فى الاحوال الملك فتفطن لذلك فليس فى الاعيان غضب و ضلال بفى سورة هود لا الهداية المقيدة كما فى سورة 

ل فهو حق و نظيره قولهم  انما الكون خيال و هو حق فى الحقيقة و من الخيالاتت الشيطان و كل من بيد الاسم المض

هو  حقيقي و باطل اضافي اذ لو كان باطلا حقيقيا لم يشم رائحة الوجود ثم ان مسكن ؤمن الجن هو العاراف و

لى السور المحيط بالجنان الذى فى داخله الرحمة و ظاهره من قبله العذاب و الدرجات عالية عليه لانها صاعدة ا

كنعيم  ذروة العرش و لا يعرف حدها الالله فكان اهل الجنة عالية عليهم من كل الوجوه اذ لا نعيم لهم فى ذلك السور

كل شىء ناسب احوالهم كما فى الدنيا  و الله بكل شىء محيط و هو باهل الجنة فى الجنان و انما تنعمهم بحسب ما ي

ن نار الحرب عليم و السادس ان المعننى تعوذوا بالله من شر القوم التحتانى و هم الكفرة الفجرة لانهم مازالوا يوقدو

السلام  ظهر السلم وو الشر و ان كان الله لم يجعل لهم على المؤمنين سبيلا فالعدو عدو يجب الحذر عن شره و ان ا

ة اى الا ترى الى اهل الخراج و الذمة فانه ما يؤمن على شرهم و كذا النفس و لذا كان الجهاد ما ضيا الى يوم القيم

اول السلوك  الى قيام القيمة الصغرى و الكبرى فعند ذلك ينتهى الجهاد كما انه يطلب العلم من المهد الى اللحد اى من

الى  [b92] هل البداية كاطفال المهد فلا يزالون فى اىدى اهل التربية متزايدين من العلم الاهىالى غاية الغناء فان ا

فال نسأل الله ان يصلوا الى الله فاذا يصب الله عليهم الفيض بالكيل الاو فى فيكون غداؤهم غداء الرجل لا غداء الاط

والهان يفيض علينا سجال فيضه و افضاله و يطعمنا الوان عطا ئه و ن  

 

[Pazartesi gecesi bana dendi ki: “Aşağı olanların (alçakların) şerrinden Allah'a 

sığının.” Bu cevâmiu’l-kelîmdir. Bunda iki anlam vardır: Birincisi döşeğin 

altındakilerin şerrinden Allah'a sığının. Çünkü insan yatakta uyur, yatak onun altında 

olur ve sığınmanın sebebi onun şerridir. Yatak, uyku ve gaflet yeridir. Çünkü bedenî 

rahatlık, uykunun çok ve uzun olmasına neden olur. Güllerin vakti değerini bilemeden 

geçer. Evin, beşerin ve gecenin her biri kasvetli olur, ölü hükmüne girer. Falancanın 

evine gelince, doğası gereği gündüzünde, gecesinde, hayatında ve ölümünde o eve bağlı 

olan(sakin olan) kişinin mahallidir. Görmez misin, Medînetü’n-Nebevî , Nebî sallallahu 

aleyhi ve sellemin nuru ve hayatıyla aydınlık ve canlıdır. Mübarek kabri zarif bedenini 

kucaklar. Aynı zamanda Şehir de Mescid’i, Ravza’yı ve Kabr’i de içine alır. Bu sebeple 

deriz ki: " Allah'ım, kabirlerden Muhammed'in kabrine rahmet et, şehirlerden 

Muhammed'in şehrine rahmet et." Yine şöyle deriz: "Allah'ım, ruhlardan Muhammed'in 

ruhuna rahmet et, cesetlerden Muhammed'in cesedine rahmet et.". Bunların tamamı 

sirâyetin sırlarındandır. Bu yüzden hayır sahipleri hâlâ evliyaların hücrelerini, 

elbiselerini ve onlarla bağlantılı neleri varsa bırakıyorlar. Sabit olmuştur ki, içinde 

Allah'ın zikredilmediği ev, onda zikrin ve tilâvetin ruhu bulunmadığından ölüdür, yani 

ölü gibidir. Falancanın nefsine gelince, aslında çevresindeki unsurların ve mizacının 



100 
 

zulmetiyle karanlıktır.  Ama o kişinin, gecenin karanlığından melekut alemine doğru bir 

seyir halinde bulunan ruh vesilesiyle, karanlıktan aydınlığa çıkması kaçınılmazdır.  

 

Kendisine müstevâ denilen arşın zirvesine ulaşmalarıylaruh ve zikir arasındaki 

bağ bâkî kalır. [90b] Ve orada nefs yoktur. Eğer o kimse geceyi zikirsiz geçirirse onun 

için karanlık üstüne karanlık vardır. Onların gecenin ihyasına dair olan sözü seni zikrin 

kendisine yönlendirir. Zikrin ihyasını söyledikleri gibi tam tersine zikretmeyen bir nefsin 

amel etmeyen bir ölü gibi olduğunu da söylerler. 

 

İkinci anlam: "Alçak bedenin şerrinden Allah'a sığının.” Çünkü ruhun ona olan 

nisbeti, bedenin hilafına, ontolojik bakımdan semâvî olması nedeniyle, üsttedir. 

Şüphesiz bedenin unsurları süflîdir. Ama beden, hayvânî nefsin doğasına ve onun şehevî 

hükümlerinden yeme, içme, üreme ve uyku gibi arzulara tabi olunca, ruhu bir sığınak 

olan ulvî âleme ulaşmaktan alıkoyan değersiz işlerdir. Bu sebep le derler ki; “Bedeni 

için korkan Allah Teâlâ’yı göremez.” Bu korkunun anlamı; cılızlıktan, yok olmaktan ve 

suretin değişmesinden sakınarak bedeni et ile ve şişmanlıkla muhafaza etmek ve 

beslemektir. Muhakkak ki Allah, ru’yeti açlığa bağladı. Kuşkusuz açlık, yemeyi terk 

etmektir. Onun terk edilmesi; bedenin canlılığını yitirmesine, dinçliğini ve tazeliğini 

kaybetmesine neden olur. Durumun iç yüzünü bilen hal ehli, cesede önem vermediler. 

Aksine onu ihmal ettiler ve yeteri kadar bir kuvvetle yetindiler. Cesed kuvvetli olursa 

ruh zayıf düşer. Aksine kim ilâhî bir güç isterse, onun işi riyâzât yapmak ve yemeği 

azaltmak olmalıdır.  

 

Bahsedilen cümlenin üçüncü anlamı da şudur: “Alt âlemin şerrinden Allah'a 

sığının. O da, yeryüzü ve ona tabi olanların âlemidir.” Çünkü Allah Teâlâ yeryüzünü 

insanları sınamak için bir ziynet(süs) kılmıştır. Onlardan bir kısmı yabancılaşır ve onu 

elde eder. Bir kısmı da onu terkeder ve Allah Teâlâ için hayırlı işler yapar böylelikle iyi 

olandan daha iyi olana yükselir. İyilik, kişinin niyetinin ahirete ve onun derecelerine 

bağlandığı ameldir. En iyi ise, kişinin Allah'ın vechine ve O'na yakınlaşmaya niyetine 

bağlı olan ameldir. Bunun tam tersini yapan kimse, kötü bir amelde bulunan kişidir. O, 

kâfir gibi dilinde ve kalbinde dünya kelamı olan kimsedir. En kötü amel ise, münâfık 

gibi dilinde ahiret, özünde dünya olan kişinin amelidir. 
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[91a]Eğer "Allah kullarını dünya ile nasıl imtihan ediyor?" dersen, muhakkak O, 

yerdekilerin hepsini onlar için yaratmıştır. Dersen ki: “Fakat onları, dünyaya bağlı 

olmaktan ve öncelik vermekten menetmiştir.” Şöyle ki, dünya nimetleri zâhiren faydalı 

ama bâtınen gönülden kopuk olsun. 

 

Mutluluk, erdemin varlığında değil, aksine erdemlinin şahitliğindedir. Eğer erdem 

elde olmasaydı, şahitlik de olmazdı. Gizli sır bunun içindir. Aleyhissalâtü Vesselâm 

şöyle buyurdu: “Sizin en hayırlınız ondan ve bundan alan kişidir.” Yani dünya ve 

ahiretin hepsinden faydalanan demektir. Çünkü yurt edinmek, tamamen terk edilemez. 

Hayırlı amel sahibi olanlar yetecek bir eve sahip olur. Bazı kemal sahiplerinin: 

"Mesken, zorunlu değildir.” demesine rağmen, yurt edinmeyi terk edenler azaldı. Çünkü 

yalnız yaşayan kulun kovuklarda, mağaralarda ve bunun gibi yerleri mesken edinmesi 

mümkündür. Yemek, içmek ve giyinmek meselesine gelince, bunlar zorunludur. Sana 

zâhirde ve bâtında nebevî yolu tutmak yeterlidir. Çünkü o en doğru yoldur ve vaziyeti 

diğer vaziyetlerden en  düzgün olandır. Bu nasihat onu dinlediğin sürece sana kâfîdir. 

 

Dördüncü anlam: "Alttaki kişilerin şerrinden Allah'a sığının.” Bahsedilen kişi 

kadındır. Çünkü o yüce kalemin altındaki hat olarak küllî nefsin sûretidir. Bunun gibi 

Allah Teâlâ'nın "Erkekler kadınlardan üstündür" buyruğuyla da kadın adamın 

altındadır. Şüphesiz alacaklının borçluya karşı üstünlüğü gibi üstün olan yüksektedir, 

âyette Allah Teala'nın "...tepesine dikilip durmazsan.." buyurduğu gibi borç veren, 

alacağını ancak isteyerek alır. 

 

Kralların ve halkın cinsel birleşme esnasında ona secde etmesi aşağılık kadınların 

sırlarındandır. Böylece rütbe olarak alt kattaki üst kata çıkmış olur. Üstün gelinceye 

dek kadınlar adamlardan daha güçlü hale gelir. Böylelikle şerre sürükleyecek bir zafer 

meydana gelir. Kadının şerrinden sığınmak gerekir.  Hatta bu konuda şu ifade 

nakledilmiştir; kadınlarla istişâre ediniz ve onlara muhalefet ediniz. Çünkü muhalefette 

bulunmanın çok hayrı vardır, muvâfakatta ise çok şer vardır. Onları faziletten ve aklını 

kullanmaktan muaf tutmak gerekir.  
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Gerçekten Ümmü Seleme -radıyallâhu anhâ- [91b] Hudeybiye Anlaşması'nda bir 

görüş belirtti ve görüşünde haklı çıktı. Aynı şekilde Şuayb Aleyhisselâm’ın kızı, Mûsâ 

Aleyhisselâm ile ilgili bir hususta -aleyhimâsselâm- haklı çıktı. Bu kızın ismi Safûrâ idi. 

Muhakkak Efendimiz’in tertemiz eşleri de -Allah onlardan razı olsun- Cenâb-ı 

Nübüvvet’e itaatkâr kimselerdi. Çünkü onlar nefs-i mutmainne makamında idiler. Kâfir 

bir insanın gerçek anlamda İslâm’a girmesi gibi teslim olmuş eşlerdi. 

 

Bir kısmı müminlerden bir kısmı da kafirlerden olmak üzere iki dünyada iki çeşit 

mükellef vardır. Mümine, şeytanın isyankâr bir cin olduğu söylenir. Mümin insanların 

ve kâfir insanların içinde beyinsizler olduğu gibi farklı fırkalar da vardır. Aynı şekilde 

cin olan müminler ve kafirlerin içinde de bazı insanların kızlarına âşık olan ve onların 

çocuklarına kötülük maksadıyla musallat olanlar vardır.  

 

Beşinci anlam: Alttaki cinlerin şerrinden Allah'a sığının. Çünkü onlar aldatan, 

vesvese veren ve açık bir sebep olmaksızın kötülük amacıyla musallat olanlardır. Çünkü 

Allah şeytanı ve onun kafir olan çocuklarını, Mudill isminin eliyle, dalâlet için 

yaratmıştır. Onun alt tabaka oluşunun anlamı; Süleyman Aleyhisselâm’ın hizmetine 

verilen topluluk örneğindeki gibi, insanın hizmetine verilmiş olmasıdır. 

 

Şüphesiz cinler, insanın aksine yüce bir boyuttadır. Çünkü o boyutta güzellik ve 

yücelik tümüyle bulunur. Şüphe yok ki Câmi' isminin ehli, her şeyin hâkimidir ve onların 

üstündedir. Onda “Rahmetim gazabımı geçmiştir.” sırrı vardır. Gazap ehlinin geride 

kaldığı gibi rahmet ehli de onun önüne geçmiştir. Şüphesiz şöyle diyorlar: "Fazilet, 

önde olanlarındır. Ve gazap, geride kalma sebebidir.” Rahmet ve gazabın her ikisi de 

bizzat birbirinin önünde veya arkasında olmayan iki ilâhî sıfat olmasına rağmen gazap, 

kendisine gazaplanılan sebebin meydana gelmesinden sonrası ile ilgilidir. O sebep 

kendisine kızılan suçun var olmasından sonra meydana gelir. O kimse Allah’ın 

rahmetinden sakınmıştır. Denilir ki öfkelenilen sebep meydana geldikten sonra 

kendisine kızılır, önce değil. Bildiğin gibi İblis'in ismi isyandan ve büyüklenmeden önce 

Azâzil idi. O da şerefli bir isimdir. Secdeye isyanından sonra ise ona İblis, Şeytan, 

Racîm ve benzeri isimler konuldu. İmanı sebebiyle rahmet edilen iken sonradan küfrü 

sebebiyle gazap edilen oldu. [92a] Rahmet yok oldu ve geriye gazap kaldı. Bir yandan 
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gazabın rahmetten sonra gelmesi ile diğer yandan rahmetin öne geçmiş olmasının 

çelişmezliği üzerinde ilm-i ilâhî değişmez. 

 

Anlamalısın ki tümüyle varlık rahmetin kaynağındandır. Böylece onların “Dalalet 

hidayetin kaynağıdır.” sözünün manası da anlaşılır. Yani burada kastedilen Hud 

Suresi'ndeki gibi mutlak hidayettir; Mülk Suresi'ndeki gibi sınırlı bir hidayet değildir. 

Bu nedenle düşün! Gazap ve dalalet kendi başına görünür olmayıp tam tersine 

davranışlarda ortaya çıkar. Yani yaratılmışların hakikat zannedilmesi şeytanın 

kuruntularındandır. Ve bunların hepsi Muzill isminden gelir. Hak gerçektir ve bâtıl 

izâfîdir. Eğer bâtıl, hakikî varlık olsaydı; hakikî varlığın kokusu bile duyulamazdı. 

 

Mümin cinlerin ise meskeni, içinde rahmet ve daha önce dışında azabın olduğu 

cennetlerle kuşatılan A’râf’tır. Oradaki dereceleri yüksektir ve arşın zirvesine kadar 

uzanmaktadır. Sınırını Allah'tan başkası bilemez. Cennet ehli ise her açıdan onlardan 

yüksektedir. Mümin cinler, bu kuşatılmış alanda Cennet ehlinin sahip olduğu nimetlere 

sahip olmasalar bile Dünya’daki gibi kendi durumlarına uygun bir şekilde 

nimetlendirilirler. Allah her şeyi çepeçevre kuşatmıştır ve O her şeyi hakkıyla bilendir. 

 

Altıncı anlam: "Alçak kavmin şerrinden Allah'a sığının." Onlar günahkâr 

kafirlerdir. Çünkü onlar savaşın ve şerrin ateşini yakmaya devam ediyorlar. Allah onlar 

için müminlere karşı bir zafer yolu kılmasa da düşman düşmandır, barış ve esenlik de 

ortaya çıksa, şerrinden sakınmak gerekir. Hatta harâc ehline ve zımmîlere baktığında 

onların şerrinden emin olunamayacağını görürsün.  Nefis de böyledir. Bu yüzden cihat 

kıyamet gününe kadar devam eder. Yani küçük ve büyük kıyametin oluşuna kadar. 

Düşman ile yapılan cihat sona erse bile “Beşikten mezara ilim talep ediniz” hadisinde 

buyrulduğu gibi sülûk baştan eder. Sülûkun başındaki kimseler beşikteki çocuklar 

gibidir. Ehl-i terbiyenin elinde Allah’a ulaşıncaya değin ilm-i ilâhîde ilerlemeye devam 

ederler. [92b] 

 

Allah, onlara yeteri miktarda feyz verdiğinde onların gıdası, çocukların gıdasına 

göre yetişkin kişilerin gıdası gibidir. 
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Allah’ın fazlından ve kereminden bizi nasiplendirmesini ve çeşitli nimetleriyle 

lütuflandırmasını istiyoruz.] 

 

Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  Göñül bir óavødur feyø-i ilÀhí andadur anda 

 èİlim bir maózen u miftÀóı anuñ sendedür sende 

 

2. Görinür vech-i esmÀ gerçi miréÀt-ı şevÀhidden 

 Velí õÀt-ı muúaddes híç bilinmez úandedür úande 

 

3.  Ùutaldan cÀm-ı feyøi elde fermÀnın ùutar anuñ  

 O SulùÀn-ı èAzímü’ş-ŞÀn’a èÀlem bendedür bende 

 

4.  ŞarÀb-ı feyø içen dil minnet-i  Òıør’ı çeker mi híç 

 Ki anuñ neşvesiyle tÀ úıyÀmet zindedür zinde 

 

5.  SarÀy-ı sırrına bir òÀdimem kemter ki òıdmetden 

 CüdÀ ãanmañ beni mÀdÀm cÀnum tendedür tende 

 

6.  Çü Cibríl-i Emín’üñ leblerinden feyø alur Óaúúí 

 N’ola dirse bugün sırr-ı emÀnet bendedür bende 

 

ستطيلا من اليمين مدورة فى الاصل لان الله تعالى ما خلق شيئا خطيا م كل صلى الله عليه و سلممحمد  

ون واصلا دوريا محيطا كالحلقة ليكون اشارة الى ان كل شيء يرجع الى اصله و انه لا فراق للعبيد ابدا بل سيك

ان فايضا من لاول فكمقربا ينتهى منتهاه الى مبدئه فيلتقيان و لهذ السر كان اول ما خلق الله من الارواح هو العقل ا

ير النفس الرحمانى على شكل الهاءهكذاء لان النفس يخرج على صورة الهاء وهو ولا شك ان حلقة الهاء كالضم



105 
 

سام لانه فيشير الى مرجعه و انه يعود الى الله لانه المعين منه لا من غيره اذ لا غير هناك اصلاو كذا بعد خلق الاج

ن واحدة و تضيه الاسماء الالهية لا ينافي وحدة حقيقة الحقائق فالهوية و العيتعدد الحقائق و الماهيات جسما يق

التوحيد هو اسقاط الاضاقات فاذا قلنا لا اله الا هو او هو مجردا عن النفي و  [a93]الصور مختلفة و مقتضى 

التوحيد و انه  هما فى اثباتالاثبات فلا يرجع الضمير الا الى الله لان هو مجردا عنهما مختصر منهما فاذا لا فرق بين

يد و لا احتمال الرجوع الضمير الى غيره تعالى الا عند اهل الوهم و الخيال و ليس كلا منا معهم بل مع اهل التوح

هم كامة ارباب الشهود و من ثم ان الصوفية عن شوب الوهم و الخيال اذا انفردوا او اجتمعوا و تحلقوا كان اكثر ذكر

يب لها ى الغيب و النفس اذا انسلخت عن الحس و الشهادة كانت حاضرة عند الغيب فيكون الغهو هو لانه راجع ال

المواطن و  بمنزلة الشهادة فاذا تلك الكلمة و كلمة الله الله و انت انت و انا انا سواء فى المودى و انما تتميز بحسب

هذا  د علم كل اناس مشربهم فاذا تقررالاحوال و لذا اختار بعضهم  الجلالة و بعضهم غيرها بحسب المشارب ق

لى خلق عرغت ان الميم الاولى انما كانت مدورة لانها مسيرة الى ماذكرنا من الاسرار ثم اتبعت بالحاء لان الله تعا

العقل  بعد العقل النفس لكلية التى هى اهو اللوح المحفوظ فهى اول موجود انبعاثى و اول موجود عند سبب  هو

ه فقد يا له و فرعا و الثانى الفرعى دال على الاول الاصلى دون العكس و لذا قال من عرف نفسالاول فكان ثان

ه عن عرف ربه و من هنا لم يكن الحق تعالى علة شىء اصلا لانه اول الاولين فلا يدل على شىء من ححيث غنا

لكلى التى منه سط بين العقل و الجسم االعالمين فاعلم ذلك و انتفع به فظهر ان الحاء اشارة الى اللوح المذكور المتو

ر الصورية صورة العرش و هى اى صورة العرش هى الميم الثانية لانه فلك مدور كالميم و اليه ينتهى جميع التداوي

الوجد ينتهى عنده ثم لا دور الا الا بالمعنى الى اخر عالم الارواح ثم لا [ b93]حتى دور الصوفية الذين هم اهل 

سبع ون و لاغيب ولاشهادة و لا نسبة و لا اضافة و ام الدال فى اخرا لا اسم الشريف فدالة على الحركة و لا سك

ين الطباق فانها على صورة الدال فانظر ما ذا ترى و انتهى بالدال صور العلم لان السموت مقبية على الارض

 هو الارواح و الاوسط هو العرش  ومحيطة بالعالم الذى يال له المركز الى ما تحت الثرى فالاوج الى الاعلى 

محكدا  الاسفل هو السموت السبع و دون ذلك الحضيض و المركز و المجموع كالحلقة و البيضة فمن عرف الاسم

مد و بصورته و معناه كان كان خليفة الله في العالم على صورة محمد و كان اسمه محمدا لانه صورة من صور مح

سمى الا بمحمد و من جهل به او انكره كان مذمما لا محمدا اذ لا يحمد الا المحمود لا شك ان الصورة المحمدية لا ت

نقطع حبل دون المذموم هكذا القى على هذا المبحث فى السحر الاعلى فالحمدلله المولى و هو اجمال و ام التفصيل في

 المجال   

  

[MUHAMMED 

 -Sallallâhu Aleyhi ve Sellem- 

 İki mimden her biri aslında yuvarlaktır. Çünkü Allah düz bir çizgi şeklinde 

hiçbir şey yaratmadı. Bilâkis halka gibi çevreleyen bir yuvarlak şeklinde yaratmıştır. 

Her bir şeyin aslına döndüğüne işaret etmek için… Çünkü kullar arasında başlangıç ve 

sonları hakkında asla bir kopukluk yoktur. Bilâkis sonları başlangıçlarına yakın bir 

şekilde ulaşarak bitecek ve böylece ikisi karşılaşacaklardır. İşte bu sır, Allah Teâlâ’nın 
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ruhlardan ilk yarattığı şeydir. Ve o da Rahmânî oNefes’ten “he” olarak taşan akl-ı 

evveldir. Bundan dolayı da nefes “he” şeklinde çıkar. Ve o “he”nin halkası, zamir gibi, 

aslına işaret eder. Şüphesiz ki o da Allah’a döner. Çünkü o zamir Allah’a tayin 

edilmiştir, başkasına değil. Döneceği başka bir asıl da yoktur. Cisimler yaratıldıktan 

sonra da böyledir. Çünkü hakikatler ve mahiyetlerin cisim olarak çoğalması, 

hakikatlerin hakikatinin birliği ile çelişmeyen ilâhî isimler gerektirir. Asıl ve öz birdir, 

şekiller çeşitlidir. [93a] Tevhidin gerektirdiği şey fazlalıklardan kurtulmaktır.  

 

 “O’ndan başka ilah yoktur” veya “O, doğrulanmaktan ve yanlışlanmaktan 

soyutlanmıştır” dediğimizde, “O” zamiri Allah’a döner. Çünkü “O” doğrulanmaktan 

ve yanlışlanmaktan soyut olarak bu ikisinin özüdür. Söylediğimiz bu iki cümle arasında 

tevhidi ispat etme konusunda aynıdır. Şüpheciler ve hayal kuranlar dışında o zamirin 

Allah Teâlâ’dan başkasına dönmesine ihtimal veren yoktur. Bizim fikrimiz ise vehim ve 

hayal ehli ile bir değildir. Bilâkis tevhid ehli ve şühûd erbâbı ile aynıdır. Çünkü sûfîler 

vehim ve hayal ehlinin hastalıklı düşüncelerinden arınmıştır.  

 

 Sûfîler tek başlarına kaldıklarında, toplandıklarında veya halka olduklarında en 

çok zikrettikleri kelime “Hû, Hû” olur. Çünkü kelime duyulardan ve şehadet âleminden 

sıyrıldığında gayb âlemine ve Rahmânî Nefs’e döner. Böylece gayb âleminde bulunan 

sûfî için gayb âlemi şehâdet âlemi yerine geçer. Bu durumda “Hû, Hû” kelimesi, 

“Allah, Allah”, “Ente, Ente” ve “Ene, Ene” kelimeleri, zikri edâ etmede eşit hâle gelir.  

 

 Şüphesiz ki sûfîler birbirinden meskenlerine ve durumlarına göre değişiklik 

gösterir. Bu yüzden bazıları yüceliği ve bazıları da diğerlerini seçmiştir. “Her bir insan 

meşrebine göre bilir.” Eğer bu konuda sabitsen anlarsın ki ilk mim, döngüseldir. Çünkü 

o zikrettiğimiz sırlara giden bir yoldur.  

  

Daha sonra “Hâ” harfine geçersin. Çünkü Allah Teâlâ, evvel akıldan sonra küll’i 

nefsi yarattı ki o da levh-i mahfûzdur. Levh-i mahfûz, kaynağı olan ve bir sebebe bağlı 

yaratılan ilk varlıktır. O sebep ve kaynak ta akl-ı evveldir. Levh-i mahfûz, akl-ı evvele 

göre ikincildir ve bir şubedir. Ve ikincil şube aksi düşünülmeksizin asıl olan ilkine işaret 

eder. Bu sebepten Hz. Peygamber şöyle demiştir: “Kendini bilen Rabbini bilir.”  Hak 
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Teâlâ gerçekte hiçbir şeyin sebebi değildir. Çünkü o evvelkilerin evvelidir. Herhangi bir 

şeyi işaret etmekten münezzehtir. Bunu bil ve buna göre davran.  

 

Hâ harfinin ortaya çıkması akıl ile kendisinde arşın şekli bulunan cism-i küllîyi 

ortalayan levh-i mahfuzdur. Cism-i küllî ise arş şeklindeki ikinci mimdir. Çünkü o arş 

mim gibi yuvarlak olan bir âlemdir. Ve vecd ile dönen sûfîler dahil tüm döngüler şeklen 

bu âlemde sona erer. [93b] Sonrasında ise mânen ruhlar âlemine olan dışında bir 

dönüş kalmaz. Onun da ardından ne hareket ve sükûnet, ne ğayb ve şehadet, ne nisbet 

ve izâfet kalır. İsm-i Şerîf’in sonundaki dâl harfine gelince; yedi tabakaya işâret eder. 

Ve onlar da aslında dâl şeklindedir. Çünkü gökler, kendisi için yeraltının merkezi 

denilen âlemi kubbe şeklinde kapatır. Onun zirvesi ruhlar âlemi, orta tabakası arş-ı âlâ, 

en alt kısmı ise yedi kat semâdır. Ve bunun ötesinde âlem, halka ve yumurta gibidir.  

 

Her kim Muhammed isminin şeklini ve anlamını kavrarsa, o kimse dünyada 

Muhammed’in sûreti üzere Allah’ın halifesi olur. Ve onun ismi övülmüş olur. Çünkü o 

Muhammed’in sûretlerinden bir sûrettir. Şüphe yok ki Muhammedî sûret ancak 

“övülmüş” diye isimlendirilir. Kim de Muhammed ismini kavramaktan cahil kalırsa ve 

onu inkâr ederse o da övülmüş değil kınanmış olur. Çünkü övgü ancak övülmüş 

kimseyedir, kınanmış kimse için değil. İşte böyle bu konu da mübarek seher vaktinde 

açığa kavuştu Allah’a hamdolsun. Bu bir özettir. Ayrıntısına güç yetmemiştir.] 

 

Naôm: 

 

[14’lü Hece vezni] 

 

1.  Seyr ide ide geldüm bu èÀlem-i şühÿda 

 İrdüm şehÀdet içre àaybdan bir vücÿda 

 

2.  Óüsn-i ãıfÀù-ı Aómed itdi tecellí èarş-a 

 Bu vech ile yüzini pÀyíne úıldı sÿda  
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 3.  ÔÀtı eóaddür anuñ meyminden oldı imkÀn 

 IùlÀúa baú gözüñ aç düşme saúın úuyÿda 

 

4.  Bu èarşı vü ferşi úıldı Àyíne-i cemÀli 

 Bir mÀhdur görinür gÿyÀ ki èaksi ãuda 

 

5.  Bir isme mÀlik olmış çÀr ümmühÀt içinde 

 VÀlid gibi olupdur gerçi bu feyø ü cÿda 

 

6.  YÀ Aómed ü Muóammed Óaúúí’ya bir naôar úıl 

 Düşdi úapuñda Àòir yüz yirde ol sücÿda  

   

            [ŞERè] 

 

ÚÀlellÀhu TaèÀlÀ: “Fe mÀõÀ baède’l-Óaúúı ille’ê-êalÀl.”148 Yaèní óaú ÚuréÀn’la ve 

sünnet ile åÀbit olan şerèdür.  

 

Pes, şerèüñ [94a] òÀricinde olan umÿruñ cümlesi êalÀldür. Ve her kimüñ yedinde 

ki mízÀn-ı şerè yoúdur; beyè ü şirÀda bulınub elde kilo terÀzÿsı olmayan gibidür. 

BinÀéen èalÀ hÀõÀ şerè-i Nebeví’si olmayan kimse ne iş ùutsa gerekdür. Belki ùutduàı 

êalÀldür; egerçi ki kendine óaú ãÿretinde görinür. ZírÀ óaú bÀùıl ve bÀùıl óaú ãÿretinde 

görinmek vardur. Nitekim duèÀ-i Nebeví’de gelür: “AllÀhümme erinÀ’l-óaúúa óaúúan 

verzuúnÀ ittibÀèahÿ ve erinÀ’l-bÀùıla bÀùılan verzuúnÀ ictinÀbehÿ.”149 Yaèní bize bÀùılı 

óaú ve óaúúı bÀùıl ãÿretinde gösterme ve istidrÀca düşürüb vehm ü òayÀl yüzinden 

tecellí itme. Belki óaú ve bÀùıl fí nefsi’l-emr ne ise ol ãÿretde irÀéet eyle. TÀ ki óaúúa 

                                                            
148 “Gerçeğin dışında sapkınlıktan başka ne olabilir ki?” Yûnus 32 
149 Rivayeti, me’sûr bir dua-i Nebî olarak bulamadık. Ama selefin yapageldiği ve övdüğü bir duadır. Bkz. 

Ebu Hafs Ömer bin Ahmed, Şerhu Mezâhibi Ehli’s-Sünne, (thk. Âdil bin Muhammed), C.1, Cidde; 

Medresetü Kurtuba, 1995, s.36 
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ittibÀè ve bÀùıldan ictinÀb150 idelüm. Bu òod maèlÿmdur ki RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi 

ve sellem- bu maènÀyı kendi içün dimedi. Belki insÀnı irşÀd içün buyurdı. ZírÀ kendi 

ÚuréÀn’uñ ôevÀhir ve bevÀùınına vÀúıf idi. Ve müştebih ve mücmel olan mevÀøıè ve 

maèÀníyi lisÀn-ı Cibríl’den telaúúuf iderdi. Veya Óaú’dan biõõat taèríf gelürdi. Ve 

ümmetini daòi gerçi muóacce-i beyøÀ üzerine terk eyledi ki èaúl-ı kÀmili olana 

cÀddeden inóirÀf ve istiúÀmetden zeyà ve ùaríúden êalÀl yoúdur. VelÀkin buèd-ı zamÀn 

óasebiyle ehl-i ehvÀ ve bidaè çoàalub her fırúa kendi hevÀsı üzerine kitÀb ve sünnetden 

delíl ibrÀz eyledi. Maèa hÀõÀ fí nefsi’l-emr ol delílüñ müddeèÀya müsÀèadesi yoú idi. 

Belki anda muãÀdeme-i şerè veya òarú-ı icmÀ var idi. MeåelÀ Óaøret-i èAlí’ye -

kerremallÀhu vecheh- AllÀh ıùlÀú itdikleri ve Ebÿ ÙÀlib ímÀnla gitdi didikleri gibi. Maèa 

hÀõÀ bu maúÿleler umÿr-ı ôÀhiredendür ki èaúl-ı müheõõebi olan anuñ buùlÀnını idrÀk 

eyler. [94b] Söz müştebih olan mÀddelerdedür ki ùarafeyne iótimÀli vardur. Çünki 

temyíze èaúl-ı úÀãıruñ úudreti yoúdur. LÀ-cerem bu emr-i aôímde bir mümeyyiz 

lÀzımdur ki anuñla miyÀn-ı óaú ve bÀùıl ve sünnet ve bidèat úaøÀ ve fayãal  bula. Ve bu 

mümeyyiz ôÀhiri şerèle ve bÀùını óaúÀiú ile maèmÿr olan kimsedür ki teéyíd151 sebebiyle 

ilóÀmında ve úavlinde ve fièlinde iãÀbet ider.  Buradandur ki “ Ve yuóarrimu 

èaleyhimü’l-òabÀiåe”152 Àyetinde vÀúièolan lÀfız, òabíåüñ ıùlÀú olındıàı mevÀddüñ 

maèrifetini ehl-i mürÿéet ve aòlÀúa óavÀle úıldılar. ZírÀ ehl-i tezkiye olmayanlara naôar 

olınursa ekåeri òabíåini istiùÀbe iderler. Ve óall ü ibÀóatına fetvÀ virirler. Ve bizüm 

aãrımızda niceler şerè budur diyu taàyír-i şerè eylediler. ZírÀ baãíretleri yoúdur. Belki 

èaúl-ı mücerred ile èamel iderler. Maèa hÀõÀ eger èaúl  kifÀyet idüb min külli’l-vücÿh 

òayr u şerri temyíze úÀdir olaydı, şerè vaøè olınmazdı.   

 

Pes, gÀh olur ki èaúl şerèden òÀric iş ùutar ve óaúúı idrÀkden aña èıúÀl153 gibi olur. 

Ve bÀùın-ı şerède nice aóvÀl vardur ki ehl-i ôÀhir Àña ıùùılÀèdan èÀcizdür. Ve bu aèãÀrda 

                                                            
150 ictinÀb : A ictibÀb 
151 teéyíd : A teéyíd-i ilÀhí İ2 teéyíd-i ilÀhí 
152 “Onlara pis şeyleri haram kılar.” A’râf 157 
153 èıúÀl : İ2 èuúÀl 
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ùaríúate ve ehl-i ùaríúate taèarruø ideñlerüñ ilòÀdları èaúla tÀbiè olduúlarındandur. ZírÀ 

ÚuréÀn’a154 naôm ve maènÀ ve óaúÀéiú yaèní ôÀhir ve bÀùın ile münzeldür. Bu cihetden 

bevÀùını inkÀra düşen kimse her vech ile ÚuréÀn’a ímÀn  getürmüş olmaz; belki küffÀr-ı 

şerÀéiè ve aókÀm, küffÀr-ı ôevÀhir olduúları gibi anlar daòi küffÀr-ı bevÀùın ve óaúÀéiú 

olurlar. Ve bu maènÀya ímÀnları tÀmm olmaz. Ve ehl-i bidèatden olurlar. ZírÀ ãadr-ı 

evvelde óaúÀ’iú ile èamel iderlerdi. Nitekim kibÀr-ı aãóÀbdan menúÿldür; èÁlí ve İbn 

AbbÀs ve Ebÿ Óureyre ve emåÀli gibi -raêıyallÀhu èanhüm.- SüéÀl olınursa ki [95a] vaãf 

itdügüñ mümeyyiz ne vech ile temyíz olınur, tÀ ki eùvÀrı mièyÀru’l-èamel ola. CevÀb 

budur ki bÀlÀda işÀret olındıàı üzre ôÀhir-i şerè ile Àreste olub ism-i HÀdí dÀéiresinde 

ola. ZírÀ ism-i Muøıll’de olan memkÿrlaruñ sÿ-i óÀlleri ôÀhirdür. Yaèní ôÀhir-i şerè 

olmayıcaú kendinden òÀriú-i èÀdÀt ãÀdır olsa daòi iètibÀr yoúdur.  

 

Pes, kendi sÀúıù olıcaú úavl ü fièli daòi sÀúıùdur. BinÀéen èalÀ hÀõÀ mümeyyiz 

olmaàa ãÀlió olmaz ve ol maúÿleleri mümeyyiz naãb itmek lÀôım gelse anlar laóm-i 

òınzíri bile istiùÀbe ider. Maèa hÀõÀ òabÀået ve óurmeti maúùÿèdur. Ve eger maèÀrif-i 

ilÀhiyyenüñ ãÿretine naôar iderseñ bu aèãÀrda ehl-i òabÀået olanlaruñ ekãerinde bulınur. 

VelÀkin taúvÀ ve èamel-i ãÀlió ve sülÿk-i ãaóíó üzerine mební olmayan maèÀrife 

maèÀrif-i şeyùÀniyyedür dimişlerdür. ZírÀ ãÀóibi ism-i Muøıll taótındadur. Ve imtióÀna 

úÀdir olan gözlüye gizli olmaz. FeéemmÀ sÿ-i ôann àalebesinden nÀşí ekãer-i èulemÀda 

sÿ-i èaúíde vardur. Ve bu cihetden sÀde dillerüñ daòi ùahÀret-i aãliyyelerinden155 telvíå 

itmişlerdür. Ve óaú dimişlerdür ki memrÿr’ul-mizÀc olan leõõet-i èasel bulmaz ve ôarír 

olan òurşídi görmez ve òuffÀş-meşreb nÿrdan firÀr ider.  

 

Gel imdi maèÀrif-i óaúúÀniyye ile müteóallí olagör ki bu maèÀrifüñ erbÀbı óurmet-

i şerèi hetk itmezler. Ve kendilerine taãarruf ièùÀ olınsa daòi úabÿl eylemezler. Ve belki 

èan-aãl bí-taãarruflardur. ZírÀ maèrifet-i óaúíkiyye anları taãarrufdan menè ider. Senüñ 

                                                            
154 ÚuréÀn’a : A ÚuréÀn İ2 ÚuréÀn 
155 aãliyyelerinden : İ2 aãliyyelerine 
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elüñe bu maúÿle bahÀne girse n’eylerdüñ? Şimdi òod aña úudretüñ yoàiken dürlü óíleler 

ile taóãíl-i dünyÀya [95b] çalışursın ve devr-i ebvÀb idersin. Ve devr itdügüñ yerlerde 

tek oturmayub tÀhir dilleri ùaèn u teşníè ile bir úat daòi mülevveå olursın. Maèa hÀõÀ 

mesÀví óarÀmdur dirsin. Arapça Beyit: 

 

 Sevfe terÀ iõÀ incelÀ’l-àubÀr 

 E ferasun taóteke em óımÀr 

 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1. èİlm bir gevherdür anuñ nÿr olupdur mÀyesi 

 Bir güher kim mÀyesi nÿr ola olmaz sÀyesi 

 

2. SÀye-cÿ iseñ eger úalduñ güneşten bí-naãíb 

 VÀy aña kim maèrifetden sÀye ola pÀyesi 

 

3. SÀyeden maúãÿd olan keşf ü kerÀmet oldı bil 

 Kim taãarrufdur cihÀnda cÀhilüñ sermÀyesi 

 

4. Úalma feyø-i ôÀhire ser-çeşmeye reh-yÀb ol 

 ÔÀhirüñ bÀùındur ey ùıfl-ı ùaríúat dÀyesi 

 

5. ÓaúúıyÀ óaúdan èudÿl eyler mi ehl-i Óaú olan 

 Muãóaf-ı Óaúú’ı ùutar her demde dest ü ayası 

 

[ALLAH’IN RAHMETİ MUHSİNLERE YAKINDIR] 
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ل ان رحمت الله قريب من المحسنين هذا قرب اما قرب اعتبارى و اما قرب حقيقى الاوورد قوله تعالى 

ه انما هو باعتبار فلان المتمنى قريب و اين كان بعيدا فان كل ات قريب اذ لا زمان بالنسبة الى الله تعالى فان تعين

مان مظروف متحيز فى كل منهما و متمكن و ذلك الزتعين المتحيز فى الزمان فان الظرف اما زمان او مكان و ال

دهرا و  غير قار لانه يحدث بحدوث دورالفلك فكلما دار الفلك حدث الزمان ساعة و يوما و اسبوعا و شهرا و سنة و

الساعة  اصل الكل الان الغير المنقسم اذ هو الذى تقدر ه الزمان كما تقدر اليوم و الليلة باربع و عشرين ساعة و

ن ثاثين صل الى الدرج و ى الى الدقائق و هى الى الثوانى و هى الى الثوالث حتى الى الان و الدقيقة جزء متتف

الدقيقة و  [a96]جزءا من الدرجة كما ان الدرجة جزء من ستين جزءام الساعة و الثانية جزء من ثلثين جزءا من 

قطة من الخط لا الثالثة جزء من الثلثين جزءا من الثانية و الان جزء من ثلثين جزءا من الثالثة فهواى الان بمنزلة الن

الله هو  يحتمل القسمة اصلا لعدم تركبه و يفسر بالزمان الحاضر وهو اقصر الزمان و لا ينقسم الا فى الوهم و

الاول  اء المكان و كما انه مبداء الكائنات حيث تجلى بالاسم النور فظهر العقلالدهرراى مبداء الزمان كما انه مبد

نفوس فهو اول المخلوقات ثم خلق العرش فدار فظهر منه المكان و من دوره الزمان فليس للعقول زمان و انما هو لل

بة عدمية لا ان الزمان نس و اول النفوس ملئكة السماوات فالمهيمة ليست من النفوس و اخرها النفوس البشرية فظهر

زل الى وجود اه الا بدور الفلك و لسرعة الدور يصير البعيد قريبا فكم من سنة نزلت الى شهر و كم من شهر ن

 اسبوع و كم من اسبوع نزل الى يوم م كم من يوم نزل الى ساعة و كم من ساعة نزلت الى الان ة هة المطلوب و

بينهما  مار و ينقضى الاجل و يرجع وقت الوفاة الى وقت الولادة كان لم يكنبمرور الاوقات و الانفاس ينفذ الاع

ذا عمر وقت اصلا فاعتبر ولا تغفل فكما ان الريح على الهبوب و الماء على الجريان لاثبات لهما و لا قرار ف

سرا وقد ع العسر يالانسان و اما الثانى وهو القرب الحقيقي فلان القرب فى حكم المعية كما فى قوله تعالى ان م

ى الظهور فله اسلفناه فالمتمنى على المفعول مع المتمنى على الفاعل و ان كان يحسبه بعيدا منه و انما الانتظار ال

مان فانه وقت مخصوص لا يرفع ما تمناه رأسا الا عنده كما قالوا الامور فانما ينظر الى المعية و لا ينتظر الى الو

يعنى ان من كان ابن  [b96]ه يرف سر قولهم بالتركى رانلر حاضره قلمش دعايى معدوم اعتبارى كما مر و من

دم فظهر من هذا الوقت فهو يتبع الوقت و لا يتجاوز الى الماضى و الاستقبال اذا الماضى لا يحضر و المتأخر لا يتق

اهدة بعين سان و هو المشالتقرير سر قوله من المحسنين حيث لم يقل من المؤمنين فان كل مؤمن ليس من شانه الان

لقدسي قال البصيرة لا بالبصر و عين العقل اذ لا اعتبار للعقل الا ان يكون مهذبا من الوهم و الخيال و هو العقل ا

له دون مزج فى الفكوك لاحسان عبارة عن استحضار الحق على نحو ما وصف نفسه به فى كتبه و على السنة رس

الى من مجرد الاستبعاد و قصور ادراك العقل النظرى عن فهم مرادالله تعذلك بشيء من التاويلات السخفية ب

عتقاد عدل اخباراته و جنوحا الى الاقيسة و توهم التشبيه و الاشتراك فى الصفات انتهى و هذا اصل عظيم فى الا

نفسه  تعالى وصفعنه اكثر العلماء فويل لهم و لمن قلدهم ثم ان الوجه فى اطلاق الاحسان على المشاهدة ان الله 

هو من بانه على ككل شيء شهيد فبشهوده حفظه من الهلاك وهو احسانه اليه و كلما ترقى العبد من حال الى حال ف

و من كان  احسان الله اليه اذ هو الذى نقله اليه ولهذا سمىى الانعام احسانا فانه لاينعم عليك بالقصد الا من يعلمك

 هو وام فانه يراك على على الدوام لانه يعلمك دائما و الحاصل ان ععلم اللهعلمه عين رؤيته فهو محسن على الد

من عبدالله رؤيتهاذ لا غايب عنه ازلا و ابدا بل كل شىء مشهود له ازلا و ابدا و اما العبد فاول امره العلم ثم الرؤية ف
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ادته عبده حقا بحق و احسن فى عببمجرد العلم فقد غاب عنه و من عبده و هو يراه و ادناه ان يرى انه يراه فقد 

بالبصر فان  فاعلم ذلك فان المرتضى كرم الله وجهه قال لا اعبد ربا لم اره فاراد بالرؤية ما كان بالبصيرة لا ما كان

بالاسماء و الصفات و مراة لها  [a97] الله ليس بمحسوس ابدا و انما المحسوس ايات توحيده و كل تلك الايات قائمة

ؤن فانما يشاهدها من المراة لا غير و من هذا قالوا ان الذات محتجبة بالصفلت و هى بالافعال و الشفمن شاهدها   

 

[Allah Teâlâ’nın şu ayeti vârid oldu: “Allah'ın rahmeti muhsinlere yakındır.” Bu 

yakınlık ya itibârî yakınlık ya da hakikî yakınlıktır. Birincisine göre yakın olması 

istenilen kimse uzak da olsa yakındır. Çünkü Allah Teâlâ’ya göre zaman olmadığından 

gelecekteki her şey yakındır. O; zamanı, zamanın kendi içerisindeki önceden kararı 

verilmiş durumlar itibariyle tayin eder. Zarf; zaman ya da mekandır. Bu ikisinin 

içerdiği mazrûf ise önceden kararı verilmiş olandır ve sabittir.  

 

Zaman ise sabit değildir. Çünkü zaman gökcisimlerinin dönüşüyle oluşur. 

Gökcisimlerinin her dönüşü zamanı; saati, günü, haftayı, ayı, yılı, bir asrı ve kendisiyle 

zamanın takdir edildiği tüm bölünemeyecek “an”ların aslını ortaya çıkarır. Gece ve 

gündüzün yirmi dört saatle takdir edildiği gibi.  

 

Saat de derecelere ayrılır.  Derece dakikalara ayrılır ve dakika saniyelere ayrılır. 

O da sadiselere ayrılır ta ki “an”a kadar. Ve dakika derecenin altmışta biridir. Ayrıca 

derece de saatin altmışta biridir. Ve saniyede dakikanın altmışta biridir. [96a] Ve salise 

de saniyenin altmışta biridir. Ve an da salisenin altmışta biridir ve o da özü itibari ile 

bileşikleri olmadığından dolayı parçalanması mümkün olmayan, çizgideki bir nokta 

gibidir. Bu “an” ancak hayal gücü dışında kısımlara ayrılamayan en küçük zaman 

birimi olan şimdiki zamandır. Allah Teâlâ ezelî ve ebedîdir yani zamanın başlangıcıdır; 

mekânın ve kâinatın başlangıcı olduğu gibi. Öyle ki Nûr ismiyle tecelli etti ve böylece 

ilk akıl ortaya çıktı. O yaratılmışların ilkidir. Sonra Allah arşı yarattı. Arş da 

devretmeye başladı. Arştan mekân ortaya çıktı ve mekânın kurulduğu hal üzere işlemeye 

başlamasıyla zaman ortaya çıktı. Böylece olunca da akıllar için zaman yoktur. Zaman 

ancak nefisler içindir. Nefislerin başı gökteki meleklerdir. Ve aklı başından uçmuş 

kimse nefislerden değildir. Nefislerin sonu da beşerî nefistir. Zamanın ortaya çıkması 

yokluğa nispetledir. Vücudu yoktur. Ancak feleklerin dönmesi ve uzağı yakın eden 

dönüşün hızıyla ortaya çıkar. 
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Nice bir sene bir aya, nice bir ay bir haftaya, nice bir hafta bir güne, nice bir gün 

bir saate ve nice bir saat bir “an”a indi! Bu gereklidir. Vakitlerin ve nefislerin geçişi 

ömürlere nüfuz eder ve ecel gelir ve ölüm vakti doğum vaktine geri döner. Doğumla 

ölüm arasında gerçekte bir zaman yoktur, dikkatli ol, gafil olma! Ayrıca şüphesiz 

rüzgârın esmesinin ve suyun akmasının sabit olmadığı gibi insanın ömrü de sabit 

değildir.   

 

İkincisine gelince; hakikî yakınlıktır. O eş zamanlı yakınlıktır. Tıpkı Allah’ın şu 

sözünde olduğu gibi: “Her zorlukla birlikte bir kolaylık vardır.” Yukarıda bahsetmiştik, 

ondan uzak hissedilse de nesneden istenen şey, özneden istenen şey ile beraberdir. 

Onun ortaya çıkmasını beklemek için özel bir vakit vardır. İstenilen şey hemen ortaya 

çıkmaz, ortaya çıkma zamanının bilgisi ancak Allah katındadır. “Her işin bir zamanı 

vardır” derler. Kim “Muhsin” olursa işlerin hakikatlerini görür böyle olunca da o işin 

olacağı zamana bakmaz onunla beraber olan kolaylığa bakar. Şüphesiz ki o itibârî 

olarak yoktur. Daha önce bahsettiğimiz gibi. Buradan Türklerin şu sözlerinin sırrı 

anlaşılır: “Erenler hâzıra kılmış duâyı.” [96b]  

 

Yani, her kim vaktin oğlu olursa O vakte uyar, geçmişe ve geleceğe takılmaz. 

Çünkü mazi, şu ana gelmez, geciken de öne gelmez. Bu açıklamadan Allah Teâlâ’nın 

“muhsinler” ifadesindeki sırrı ortaya çıktı. Öyle ki Allah Teâlâ bu sözü “müminler” 

olarak söylemedi.  Çünkü her bir mümin, muhsinin karakterinden değildir. İnsan, gözle 

ve akıl gözüyle değil basîret gözüyle görür. Çünkü; şüphelerden ve vehimden 

arındırılmış akıl hariç akla itibar edilmez. Bu akıl da kutsî akıldır.  

 

Fukuk'ta şöyle denmiştir: "İhsân; Allah Teâlâ'nın muradını mesajlarından anlama 

konusunda nazarî aklın idrak eksikliklerinden; kalbi katılaşmaya, teşbih zannına ve 

sıfatlara ortak olmaya meyli olan, imkansızlıktan soyutlanan saçma tevillerden bir şey 

karışmaksızın, kendisini kitaplarında ve resullerin sünnetinde nitelediği gibi, hakka 

çağırmaktan ibarettir.”  
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Bu itikatta güçlü bir temeldir. Alimlerin çoğu ihsânı bıraktı. Onlara ve onları 

taklit edenlere yazıklar olsun! Sonra ihsanın görülmeye başlamasının yolu şu oldu; 

Allah Teâlâ, kendisini her şeye şahit olarak niteledi. O’nun bu tanıklığı insanı helâk 

olmaktan korudu. Bu da Allah’ın ona ihsânıdır. Kul bir hâlden diğer bir hâle her 

yükseldiğinde, onu Allah naklettiği için bu da Allah’ın ona olan ihsânındandır. Bu 

yüzden Allah, nimetleri “ihsân” diye isimlendirdi. O sana, kasıtlı olarak ancak O’nun 

seni bilmesiyle nimet verir. Kim ki Allah’ı aynı görüyormuş gibi bilirse o her vakit 

muhsindir, devamlı olarak bereket verendir. Çünkü O seni daima bilir. Velhâsıl, 

Allah’ın ilmi, onun görmesidir. Çünkü ezelî ve ebedî olarak hiçbir şey O’ndan gizli 

kalmaz. Aksine her şey ona ezelî ve ebedî olarak görünür. Kula gelince onun ilk işi 

bilmek sonra ru’yetidir. Kim ki ilimden soyutlanmış olarak Allah’ın kulu olursa o 

Allah’ı kaybetmiştir.  Kim ki Allah’a hak üzere ibadetlerinde en iyisi olarak kul olursa 

şüphesiz ki Allah onu görüyor. O onu görür, görmek için ona yaklaşır, o da O’nu görür. 

Bunu bil! Murtazâ -kerremallahu vecheh- şöyle dedi: “Görmediğim bir rabbe 

tapmam.” Gözdeki görmeyle değil basîret gözüyle O’nun ru’yetini görmeyi istedi. 

Şüphesiz Allah asla duyularla algılanabilir değildir. Duyularla algılanan, onu birleyen 

âyetlerdir. Bütün bu âyetler [97a] isimlerle ve sıfatlarla mevcuttur ve onlara aynadır. 

Kim isimlere ve sıfatlara tanık olursa, başkasıyla değil, ancak aynadan tanık olmuştur. 

Bundan dolayı şöyle dediler: “Muhakkkak ki Allah’ın zâtı sıfatlarla gizlenmiştir. O 

sıfatlar da Allah’ın fiilleri ve durumlardır.”] 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1. YÀ İlÀhí baór-i feyøüñden156 meded 

 Eylegil ihsÀnuñı çün cÿy-ı med157 

 

2. Raómetüñ miórÀbdur ehl-i dile 

 CÀn u tende àayrı yoúdur müstened 

                                                            
156 feyøüñden : A feyøüñdür  
157 med : A meded 
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3. Nÿr-ı ôÀùuñ oldı eşyÀyı muóíù 

 Úaldı ol nÿr içre èÀlemler ebed 

 

4. Virmeseñ şems-i tecellíden nişÀn 

 Nice eylerdi seni diller raãad 

 

5. Geldi Hÿ’dan gitdi Hÿ´ya bu vücÿd 

 Ger úabÿl ola bu eånÀda yÀ rad 

 

6. ÓaúúıyÀ tecríd tevóíd ehli ol 

 ÙÀ feríd ide seni Ferd ü Eóad 

 

[MÜSÁFERET VE SEYÁÓAT] 

 

Fi’l-óadíå; “SÀfirÿ teãióóÿ ve tüànamÿ ve yürvÀ ve türzaúÿ”158 Yaèní müsÀferet ve 

seyÀóatde óareket-i bedenle ãıóóat-i ôÀhire ve èibret-i dil ile èÀfiyet-i bÀùına vardur. Ve 

efvÀh-ı meşÀyiò ve èulemÀdan aòõ olunan maèÀrif ve óaúÀéiú èayn-ı àanímet ve 

rızıúdur. Ve bir daòi budur ki sefer-i bÀùında úalbüñ emrÀødan ãıóóati óÀãıl olur. Ve 

emrÀødan murÀd aòlÀú-ı rediyye ve evãÀf-ı díniyyedür. ZírÀ riyÀøet ve mücÀhede taósín-

i aòlÀú ider. Ve bir isimden bir isme intiúÀlde óakÀéiú-i esmÀdan àanímet vücÿda gelür 

ki àıdÀ-yı rÿódur.  

 

Pes, hevÀ ve èışú ve feyø-i dil, hevÀ ve Àb-ı ãÿrí gibidür ki insÀn Àb u hevÀ-i 

tebdílle ãıóóat-i beden óÀãıl oldıàı gibi teceddüd-i feyø-i ilÀhí ve şevú-i dil ile ãıóóat-i 

cÀn vücÿda gelür. Naôar eyle ki bÀd-ı vezÀn olmadıkça giyÀh ve evrÀú cünbişe159 

                                                            
158Ebu Bekir Abdürrezzak es-San’ânî, Musannefi Abdürrezzak, (thk. Habîbü’r-Rahman el-A’zamî), 

Beyrut: el-Meclisü’l-İlmî, 1982, C.5, s.169  
159 cünbişe : A cünbüşe  
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gelmez ve aãlından feyø-i bÀrÀn vücÿd bulmadıkca ter ü tÀze olmaz, belki òasta gibi 

ãararup úalur. Ve èÀlem-i ÀfÀúuñ óÀli ne ise enfüs daòi aña göredür. ZírÀ enfüs ÀfÀúuñ 

muótaãarıdur. Ve veledde sırr-ı peder vardur. [97b] Ve Úuréanéda gelür; “Ve ceèalnÀ 

mine’l-mÀéi külle şeyéin óayy.”160 Yaèní bundan aòõ olınur ki cemíè-i eşyÀ óayydür. 

Gerek zinde ãÿretinde olsun ve gerek meyyit; èavÀmm-ı èulemÀnuñ cemÀd didikleri 

gibi.  

 

Ve feyø-i mÀ iki vech iledür. Biri feyø-i ãÿrídür ki ve “KÀne èarşühÿ èale’l-mÀ.”161 

aña nÀôırdur. Daóv-i arøda cerz vÀúiè olup deryÀ-yı muóíù medd olınmışdur. Ve bu ãu 

aãlında èaõb idi. äoñra li-ecli’l-maãlaóa mürr u mÀlió oldı. Ve äaòratüllÀh altından 

nübÿè idüb aúùÀr-ı arøa cereyÀn iden miyÀhuñ aãlı muóíù-i meõúÿrdur. Egerçi èarş-ı 

aèlÀdan seóÀba ve andan vech-i arøa nüzÿl iden ãularuñ daòi imdÀdı vardur.  

 

Fikr eyle ki bir ãu ne vech ile acı ve ne vech ile ùatlu olur. èİlm gibi ki nÀfiè ve 

àayr-i nÀfièi müştemildür. Ve sidre gibi ki ùaraf-ı aèlÀsı naèím ve esfeli zaúúÿmdur. Ve 

bir nevè Àb daòi vardur ki her nevè óayvÀnuñ kendine münÀsib olan nuùfesidür. ZírÀ aãl-

ı èÀlem Àb üzre olıcaú èanÀãırdan maòlÿú olan eşyÀ daòi Àbı müştemil olub meékÿlÀt u 

meşrÿbÀtından daòi ôahrında mení ídÀè olındı. Ve kendi bedeni aãılda Àbdan oldıàı gibi 

kendinden tevellüd iden evlÀdı daòi Àbdan maòlÿú olub èanÀãır iètibÀrı ile aãlına rücÿè 

itdi ki Àbdur. Ve Àbuñ taèayyünÀtuñ iòtilÀfından óÀãıl olan tenevvüèi vaódet-i 

aãliyyesine mÀnièolmadı. 

El-óÀãıl ãudan162 óÀãıl oldı; egerçi biri birinüñ ãÿretinde degüldür. ZírÀ biri birinüñ 

ãÿreti üzerine olsa netíce virmez; belki taèayyün ile tekeyyüfe muótÀcdur. Ve eşyÀnuñ 

televvün ve tenevvüèi vüs´at-i tecellíye dÀéirdür. Pes, iki şaòã bir ãÿretde olmaú vüsèat-i 

meõkÿreye münÀfídür. “VallÀhü vÀsièun èalím.”163  

                                                            
160 “Her canlıyı sudan yarattık.” Enbiya 30 
161 “Arşı, su üzerinde iken…” Hûd 7 
162 ãudan : İ2 ãudan ãu 
163 “…Allah’ın hazinesi geniştir, her şeyi bilmektedir.” Nûr 32 
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Ve biri daòi [98a] feyø-i maènevídür ki “æümme raşşe èaleyhim min nÿrihi.”164 

aña dÀldür. Ve feyø-i aúdes ve feyø-i muúaddes didikleri daòi úaríne-i celiyyedür.  

 

Pes, feyø-i İlÀhí ibtidÀ èaúl-ı evvele cÀrí olub andan sÀéir èuúÿl ve nüfÿs ve ecrÀm 

ve ecsÀma sereyÀñ itdi ki aña rÿó-i õÀtí dirler. Yaèní cemíè-i eşyÀnuñ beúÀsı feyø-i Àba 

mevúÿf oldıàı gibi óayÀtı daòi rÿó-i õÀtíye menÿùdur. Ve bu rÿó-i õÀtí eùvÀruñ tebeddüli 

ile mütebeddil ve maèdÿm olmaz. ÕírÀ AllÀh TaèÀlÀ èaùÀsını istirdÀd itmez. Ve illÀ buòl 

lÀzım gelür. TaèÀlÀ’llÀhü èan õÀlik,  bu cihetdendür ki Àòiretde naèím ve caóíme 

istióúÀúı olmayan óayvÀnÀt-ı arø aòiretüñ türÀbına münúalib olsalar gerekdür ki türÀb 

daòi óaúÀéiúden bir óaúíúatdür. Yoòsa bi’l-külliyye maèdÿm olmazlar. 

 

Naõar eyle ki AllÀh TaèÀlÀ baèø-ı óaúÀéiúi türÀba ve türÀbdan maòlÿk olan165 

Àdemi kendine ircÀè eyledi. Bu ãÿretde cemíè-i eşyÀ Óaúú’a rÀciè olmış oldı; kimi bi’õ-

ôÀt ve kimi bi’l-vÀsıùa. ZírÀ eşyÀ Àdeme tÀbièdür.  

 

Ve Àdemüñ Óaúú’a irtibÀùda iki vechi vardur ki biri bi’l-vÀsıùadur. Ve aña vech-i 

èÀmm dirler. Ve biri bi’õ-ôÀtdur ki aña vech-i òÀãã dirler. Ve cümle-i vesÀéiù yine 

Àdemüñ ôuhÿrı ve anuñ maôhariyetinden ötüri tertíb olınmışdur  Fe’fhem cidden!  

 

İşte bu taúrírden ôÀhir oldı ki èÀlemüñ bi-cemíèi’l-eczÀ óayÀt ü beúÀsı feyøe menÿù 

oldı muùlaúÀ. Ve ol feyøe nefes-i raómÀní daòi dirler. Bu maènÀdan dünyÀda müràÀnuñ 

ve Àòiretde insÀnuñ nuùfesi ríódur. ZírÀ Àb aãlında ríó ãÿretinde olan feyøden óÀãıl 

olmışdur. BinÀéen èalÀ hÀõÀ aãlına rücÿè ider.  

 

                                                            
164 Tirmizî, Îman, 18 
165 olan : A olınan 
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Ve èÀlem nefesden èibÀret olur. Anuñçün AllÀh TaèÀlÀ èale’d-devÀm 

Mütekellimdür. Yaèní nefes-i raómÀní ifÀøÀ itmekdedür ki “Külle yevmin hüve fí 

şeén.”166 mÿcibince nefesden aãlÀ [98b] infikÀk yoúdur. ZírÀ insÀna göre kelÀm nefes ile 

óÀãıldur. 

 

 Pes, kelÀm muttaãıl olsa nefs daòi muttaãıl olur. Ve nefes-i raómÀní muttaãıl 

oldıàı gibi nefes-i insÀní daòi muttaãıldur. ZírÀ rÿó-ı müdebbirüñ müfÀraúati ile nefes 

münúaùıè olmaz. Belki münúaùıè olan nefes, nefes-i óayvÀnídür. Ve insÀnuñ her ne167 

ùavra münÀsib olan vech ile nefes-i nefísi vardur. Bu yüzden ÚuréÀn’da gelür; “Fe’l-

müdebbirÀti emrÀ.”168 Yaèní AllÀh TaèÀlÀ nüfÿs-ı şerífe-i melekiyye ve insÀniyyeyi 

müdebbirÀt úıldı. Tedbír ise nefese mevúÿfdur; egerçi baèø-ı enfÀsuñ ne vech ile oldıàı 

ehlinden àayrıya mechÿldür. ZírÀ ekåer-i nÀs óiss-i óayvÀníde úaldıúlarından nefes-i 

insÀní nedür bilmezler. Ve gÀh olur ki nefes-i óayvÀní ve nefes-i raómÀní mümtezic 

olur. KÀmilüñ nefesí gibi ki nefò itse mürde zinde ve seúím ãaóíó olur. ZírÀ enfüs-i 

insÀní nefes-i raómÀní ile tekeyyüf ider. Ve fi’l-óaúíúa nefò iden Óaúú olur. ZírÀ eùvÀr-ı 

ilÀhíde kemÀl-i insÀní ve ùavr-ı insÀníde kemÀl-i ilÀhí vücÿd bulub òalvet ü celvet 

maènÀları ôuhÿra gelmiş ve insÀn Óaúú ile Óaúú olmışdur. Yaèní insÀn gidüb Óaú 

úalmışdur. ZírÀ insÀñ fi’l-óaúíúa maèdÿm u fÀní ve Óaú Mevcÿd [u] BÀúídür. Ve 

kÀmilüñ beúÀsı beúÀ-i Óaúú iledür; yoòsa ibúÀ-i Óaúú ile degüldür didikleri bu 

mÀènÀdur.  

 

Yüri, fehm ide gör. Ve õevúine iriş. ZírÀ bal dimekle aàıô ùatlu olmaz. Belki 

ùatmak gerekdür. VelÀkin insÀn bu leõõete irince nice níş-i zenbÿrla mecrÿó olur ki 

lüùfuñ vesílesi úahr ve cemÀlüñ vÀsıùası celÀldür. Fa”èlem õÀlik! 

 

Naôm:  

                                                            
166 “O her an yaratma hâlindedir.” Rahmân 29 
167 ne : A’da yok İ2’de yok 
168 “Emri uygun yol ve yöntemle yerine getirenlere.” Nâziât 5 
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[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Áh kim bí-derd olan Àdem nice dermÀn diler 

  Zaòmı yoú merhem umar òasta degül loúmÀn diler 

 

2.  Zehr-i úahrı kÀse kÀse içmeyen èÀşıú neden 

  Dest-i lüùf-ı Lem-yezel’den şerbet-i iósÀn diler 

 

3.  Çekmeyince derd-i òÀr-ı fürúati169 bir èandelíb 

  BÀà-ı vaãl içre nice bÿy-ı gül-i òandÀn diler 

 

4.  Sürmeden yüz yirde yüzin èÀşıú-ı miskín yire 

  Dídesini úılmadan Ceyóÿn yine èummÀn diler 

 

5.  CÀhdan170 bí-rÿn olursa èÀúıbet zindÀn çeker 

  Óükm-i SultÀndur ne anı Yÿsuf-ı KenèÀn diler 

 

6.  ÓaúúıyÀ daèvÀ ile olmaz bu kÀr-ı Óaúú ebed 

  Óaúú anuñ daèvÀsına zírÀ úaví bürhÀn diler 

 

[ALİ BABAMDIR] 

 

جهه ابى مكتوبا على السجادة و انا اصلى ركعتى الوضوء قوله على ابى اى ان المرتضى كرم الله و رايت

يعد من  من جهة السبب و الارتباط المعنوى و وفور الفيض من جانبه و لا شك انه باب مدينة العلم فكما ان الباب

المال و  ونون اى الذين يدورون الابواب الجلبالمدينة و يقال له بالفارسية دروازه و منه اخذ قولهم المدروزون ملع

خل فيه بان يكون جر الدنيا فكذا ان الولد سر ابيه يعنى فيه ما فيه لانه خرج منه بصورة النطفة الملقاة في الرحم ثم د

                                                            
169 derd-i òÀr-ı fürúati : A derd-i fürúati 
170 CÀhdan : A ÇÀhdan 
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عداد فان انسانا مشتملا على حده و حقيقة فليس هناك امر من خارج و قس عليه امر الفيض الملقى فى رحم الاست

كان عليا هذا  مستفيض يضهر فى صورة المفيض فى المال فيكون عليا و ان كان مثلا لعمد و كذا يكون احمد و انال

صورة هو حكم الصورة المعنوية كما افاده قوله ان الله خلق ادم على صورته فان المراد بيان ان ادم هو الحق فى ال

حت الوجود ورة ايض حق و حقيقة بالنسبة الى دخولها تالمعنوية و ان كان الخلق في الصورة الحسية على ان الص

اذ لا مجاز عند اهل الحقيقة الا بمعنى محل  [b99]و ظهر الحق بصورة كل من اسمى الهادى و المضل فافهم جدا 

 الجواز من حال الى حال و من اسم الى اسم و بما قرر نا ظهر ان الشيخ الاكبر قدس سره صورة مخصوصة فى

ذا صورة بلاد الاسلامية الجامعة كما اخبر عن نفسه بذلك و هو حق كما ان نفسه الكريمة حق ايض و ككل بلد من ال

سب الشيخ فانه الواقعة فى البلاد فاذا وجدت صورة من صوره فى بلد من البلاد فاحكم بانها الشيخ لكن بحسبها لا يح

لاخرفى اخوان احدهما ظهر فى صورة الصحابى و االختم و لا مثال له كما تحكم ايض بانها على فان الشيخ و عليا 

نه و هى فى صورة التابعى على ان الشيخ ايض صحابى لانه رأى رسول الله صلى الله عليه فى الانسلاخ و سمع م

جلس حكم الرؤية فى اليقظة بخلاف النوم و الا لكان اكثر الناس صحابيا و نحن ذائقون من هذا داخلون فى الم

انظر ما نه الحمد لله  تعالى و مما سمعته من فيه فى اليقظة قوله من تحقق اسمى تحقق اسمه فالنبوى سامعون م

ت من اهل معناه فانه عميق لا يغوص في بحره الا اهل التجلى السريانى و قد ذكرت لك بغض لباب المعرفة ان ان

ابوا هذه  الله عنه يا على انا و انتالذكر و الوجدان ثم انه جاء فى الحديث النبوى انه قال لحضرة المرتضى رضى 

ن فهما المرادان من لفظ الامة فجعل عليا انا نسبيا صوريا للعلويين و الهاشميين و ابا سببيا معنويا للعارفين الواصلي

تلفة الامة لا كل الامة ان اكثرهم منقطعون عن السلسلة و لذا الاعتداد بامة الدعوة على ان امة الاجابة ايض فرق مخ

نفس علي  هل الاهواء و البدع و الالحاد خارجون فانظر كيف سوي النبي عليه الصلوة و السلام نفسه الكريمة معفا

على كان من الاولاد النبوية و كذا من كان من  [a100]و لذا جعل قصره فى الجنة بحذاء قصره فمن كان من اولاد 

ن من اصل اخوان و عم الرجل صنوابيه فيكون الصنوا اولاد حضرة الشيخ العربي قدس سره و قد ذكرنا انه و عليا

يضين من انهار واحد هو شجرة الوجود النبوى و قد شرفنى الله ايض بولدية الشيخ فانه نفخ فى و جعلنى من المستف

لبارحة معرفة و المفيضين الناس من حوض غلمه و حكمته و ليس الا من اثار السعادة و انوار الهداية ولذا وتيت ا

ائق و لكنه اشار با يسمى بحقائق الهداية كان الحقائق شرح الهداية فى الفقه و ما سمعت شرحا للهداية مسمى بالحقكتا

لحكم و بالهداية الى الهداية الخاصة كما اسلفنا في هذا الكتاب و بالحقائق الى ثمراتها من العلوم و المعارف و ا

اذ النواة لا  بد لها من شرتفصيل لاثارها و ثمراتها حتى تتبين الحقائق فان نفس الهداية امر مجمل كمتن مغلق لا

ح الذات تعرف الا بظهور الاغصان و الاوراق التى بمنزلة الاسماء و الصفات و لا ريب ان الاسماء و الصفات شر

م. لاعلااذ لو لم يكن هذا الشرح و الايضاح بقى الكنز المخفى فى الاجمال و الابهام فاعلم ذلك و الله الملك ا  

 

[İki rekat vudû namazı kılıyorken seccadenin üzerinde bir yazı gördüm: “Ali 

babamdır.” Yani Murtazâ kerremallahu vecheh manevî bir sebep ve bağ ile feyzinin 

bolluğu açısından babamdır. Onun ilim şehrinin kapısı olduğuna şüphe yoktur. Yine bu 

kapı, bizzat şehirden sayılır. Farsçada ona "dervâze" denilir. Onların "el-medrûzûne 
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mel’ûnûne" sözü de buradan alınmıştır. Yani onlar mal elde etmek ve dünyalık 

toplamak için kapı kapı dolaşıyorlar. 

 

Çocuk da babasının sırrıdır. Yani birinde olan diğerinde de vardır. Çünkü o 

rahme atılan bir nutfe şeklinde ondan çıkmıştır. Sonra, tam anlamıyla bir insan olması 

için ona girmiştir. Burada dışarıdan bir tesir veya ona benzer bir durum yoktur. Rahme 

atılan su, suyu atanın sûretindedir. Örneğin Ahmet’in Ali’ye benzediği gibi, Ali de 

Ahmet’e benzer. Bu, Allah Teala’nın "Şüphesiz Allah Adem'i kendi suretinde 

yaratmıştır." sözünde ifade ettiği gibi manevî bir sûret hükmündedir. Bununla 

kastedilen, ademin manevî suret üzere Hak olduğunu açıklamaktır. Maddî surette 

yaratılıp da bir bedene girmesine karşın, aynı şekilde Hak’tır ve gerçektir.  Anla ki bu 

husus, Hakk’ın Hâdî ve Mudill isimlerinin tam bir tezâhürü şeklindedir. 

 

[99b] Hâlden hâle ve isimden isme geçiş evresinde izin verilme durumu hariç, 

hakikat ehline göre mecaz yoktur. Biz bununla, Şeyh-i Ekber’in -kuddise sırruh- haklı 

olarak kendisinin haber verdiği surette tüm İslam beldelerinin her birinde özel bir 

görünümü olduğunu kabul ederiz. Ve bu beldelerde var olan sureti de haktır. Sen 

ülkelerden birinde onun suretlerden birisine rastladığında, onun Şeyh olduğuna 

hükmet! Ama surete bakarak şeyhi bundan ibâret sanma! Çünkü o şeyhlerin 

sonuncusudur, Ali -kerremallâhu vecheh-in benzersiz olduğunu kabul ettiğin gibi onun 

da benzeri yoktur. Muhakkak ki Şeyh ve Ali iki kardeştir. Birisi sahâbî görüntüsüyle, 

diğeri ise tâbiî görüntüsüyle ortaya çıktı. Şu var ki şeyh sahâbî görüntüsüyle de ortaya 

çıktı. Çünkü o Rasulullah‘ı (sav) soyut hâlde gördü ve O’nu işitti. O uykunun aksine 

yakaza hâlinde bir görme hükmündedir. Şayet insanların çoğu sahabi olsaydı biz, 

peygamber meclisine girmenin ve ondan bir şeyler işitmenin zevkinden tatmış olurduk. 

“Kim ismimi yükseltirse, ismi yükselir.” sözünü yakaza hâlinde duyduğumdan dolayı 

Allah’a hamd olsun.  

 

Bunun ne anlama geldiğine bak! Anlamı o kadar derindir ki tecellî ehli dışında, 

kimse onun denizine dalamaz. Sana, eğer ki zikir ve vicdan ehlindensen, marifetin bazı 

cevherlerinden bahsettim. Sonra bu hadiste de vardır. Nebi(sav), Hz. Murtazâ -

radıyallâhu anh-a şöyle dedi: “Ey Ali! Sen ve ben bu ümmetin babalarıyız.” Böylece 
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Ali’yi Alevîler ve Haşimîler için bir neseb babası, ârifler ve vâsıllar için ise manevî bir 

baba kıldı. Yâni buradaki ümmet lafzıyla davet ve icabet ümmeti olmak üzere iki grup 

kastedilmiştir, ümmetin tamamı değil. Çünkü onların çoğu Hz. Peygamber’e icâbet 

edenler silsilesinden kopuktur. Bu yüzden icabet ümmetine karşılık davet ümmetine 

güvenilmez. Aynı şekilde hevâ, bidat ve dinden çıkan haricî ehli gibi çeşitli fırkalar 

vardır. Bak! Nebi -aleyhissalâtu vesselâm-ın kendisini Ali’yle nasıl eşitlediğini görüyor 

musun? Bunun için cennette Nebî’nin köşkünün karşısında Hz. Ali’ye bir köşk 

yapılmıştır. Ve kim Ali’nin evlâdındansa [100a] Nebî’nin evlâdındandır. Bu nedenle kim 

Hz. Şeyh İbn Arabî’nin -kuddise sırruh- evlâdı da aynı şekildedir. Biz Şeyh ve Ali’nin iki 

kardeş olduğunu zikrettik. Kişinin amcası babasının ikizidir ve ikizler tek bir asıldan 

olur. O da nebevî varlık ağacıdır.  

Muhakkak ki Allah Şeyh’in çocuğu olmakla beni şereflendirdi. O bana üfledi ve 

beni marifet ırmaklarından içen; ilim ve hikmet havuzundan feyz alan; yalnızca 

mutluluğun peşinden giden ve hidâyet nuruyla nurlanan kimselerden kıldı. Bunun için 

dün bana “Hidayetin Hakikatleri” diye isimlendirilen bir kitap getirildi. Sanki 

hakikatler, fıkıhtaki hidayetin şerhi gibi kolaydır. Senin duyduğun, hidâyet için bir 

şerhtir ve hakikatler olarak isimlendirilmiştir. Ama o, hidayetle özel bir hidayete işaret 

etmiştir. İlimlerden, marifetlerden ve hikmetlerden alınan faydalara varıncaya değin 

hakikatleri bu kitapta daha önce ifade ettik. Hidayetin ta kendisi olan hakikatler ise 

şerh ve detaylarla anlaşılamayan, muğlak bir metin gibi kapalıdır. Yani iyice 

açıklanıncaya kadar bir sonuç elde edilemez. Çünkü çekirdeğin neyin tohumu olduğu; 

dallar ve yapraklar ortaya çıkmadan anlaşılamadığı gibi isimler ve sıfatlar da iyice 

açıklanmadan bilinemez. Kuşkusuz isimler ve sıfatlar Zât’ın şerhidir. Çünkü bu şerh ve 

izah olmasaydı, kapalılık ve belirsizlik içerisinde gizli bir hazine olarak kalırdı. Şunu bil 

ki, Allah hakkıyla bilendir ve ilimlerin gerçek sahibi O’dur.] 
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Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Silsilem èÀlí vü aãlumdur èAlí 

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

 Görinür sırr-ı èAlí benden celí 

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

 

2.  Bu vücÿdum oldı bir zerrín varaú 

 ÔÀhiri vü bÀùınıdur naúş-ı Óaú 

 Sÿre-i AózÀb’da ÀyÀta baú 

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

 

3.  Feyø-i ÀbÀ oldı çün èayn-ı FurÀt 

 Perveriş virdi nüfÿs-ı ùÀhirÀt 

 Bu siyÀdet emrine vardur berÀt 

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

 

4.  Bir nebí vü bir velíden müctebÀ 

 ÇÀr rükn oldı velí Ál-i èAbÀ171 

 Bir yeşil nÿra ãarındum çün úabÀ 

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

 

5.  Òüsrev-i maènÀ dilerse tÀc-ı zer 

 Güfte-i rengínüm itsün zíb-i ser 

 RÀstem úavlimde [100b] Óaúúí ser-be-ser  

 HÀşimíyem HÀşimíyem HÀşimí 

                                                            
171 Ál-i èAbÀ : A èÁlí èAbÀ 
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[SULTAN ALLAH’IN GÖLGESİDİR] 

 

ظل الله لان  لاح لى ان رسول الله صلى الله عليه و سلم انما قال السلطان ظل الله دون الخليفةليلة الاربعاء 

لهية المراد بالجلالة هو الحقيقة الالهية و الخليفة  عين هذه الحقيقة لا ظلها و معناه انه مخلوق على الصورة الا

ق و منه يعرف ات الكمالية فهو الحق فى صورة الخلااصلا و انما يظهر لحقيقية المنبئة عنها الاسماء السبعة و الصف

و لا سمائى و  انه يجوز الاتصاف بصفة الالوهية بحسب العبد لا بحسب الله كما يشبر اليه قوله ما وسعنى ارضى

ذا طلق لكن  وسعنى قلب عبدى يعنى وسعه بقدر سعته المحدودة و ما وسعه بقدر سعت الله لانه غير محدودة و ل

له انه  قوله والله واسع فكل من ذاته و صفاته لا نهاية له و هذا القدر الذى وسعه العبد هو الذى سوغالوسعة فى 

ر قوله يدعى و يقول انا الحق و نحوه و الادب ان يمسك عنه لما فى ورائه من حق لا يكتنه كنهه و من هنا يتضح س

العلم بها من  علم لا ما ورائها من الذات المجردة اذ لا يتعلقتعالى فاعلم انه لا اله الا الله يعنى جعل الالوهية متعلق ال

 يظهر العبد حيث تجردها عن النسب و الاضافات و ما لا يتعلق العلم به من هذه الحيثية لا يتعلق به الرؤية فاذا لا

كل عصر فمن  م فىبتلك الرتبة اصلا و انما يظهر بمرتبة الالوهية الاضافاتكما عليه الاقطاب فان القطب مدار العال

سم راه فقد راى االحق فانه المظلول اى ذو الظل و هو باطن الظل و لذا صار السلطان السلطان ظلا لانه مظهر الا

ل الظاهر و بيده الاحكام و القطب مظلولا لانه باطن الاسم الظاهر ظلالانه مظهر الاسم الظاهر و بيده الاحكام و ك

ن روح ظار و بيده الحقاءقو الحكم و كل ظاهر فانما يتأثر من الباطن لان الباطالقطب مظلولا لانه باطن الاسم ال

هد  كثبرن من الظاهر فناصيةالسلطا بيد القطب فى الباطن كما ان ناصية القطب بيد السلطانفى الظاهر و لذا اسنش

[a101]  ن شعبة الحقيقة لها شعبتاالانبياء و الاولياء و عذبوا فى الله فظهر ان ديار دار الوجود راس واحدة في

اعمى عن  الظاهر و شعبة الباطن و لكل من شعبتين عينان و هى العلم و العين فمن لم يبصر بعين العين صار

دون ادراك الحقائق و اق الامر معانية اهل العين و اعتقادهم و مبايعتهم و الا ادى الى انقطاع الرأس اذ لا نصرة ب

على الاعتبار.   العين فافهم هذه الاسرار و كن  

 

[Çarşamba gecesi Rasulullah (sav) bana göründü ve şöyle buyurdu: "Sultan, 

Allah’ın gölgesidir.” Onun Allah’ın gölgesi olması halifeliğinden önce gelir.  Buradaki 

yücelikten maksat, ilâhî hakikattir. Halife, bu hakikatin gözüdür, onun gölgesi değildir. 

Bunun anlamı, yedi isimden ve kâmil sıfatlardan ilâhî hakikatlerin sûreti üzere 

yaratılmış olmasıdır. O halk sûretinde haktır. Ve bu noktadan hareketle bilinir ki onun; 

Allah’a göre değil, kul oluşuna göre ilahî sıfatlarla nitelenmesi uygun düşer. Bir hadis-i 

kutsîde bu hususa şöyle işaret edilmiştir: “Ben yerlere ve göklere sığmadım, ancak 

kulumun kalbine sığdım.” Kulun kalbinin genişliği, sınırlarının kapasitesi ölçüsündedir. 

Allah’ın genişliği ölçüsünde bir genişliği yoktur. Çünkü O, sınırlı değildir. Bu nedenle 

hadis-i kutsîde geçen vüs’at kavramı sınırlandırılmamıştır. Allah, zatlarının ve 

sıfatlarının hepsinde sonsuz ve sınırsızdır. Kulun ise “ben hakkım!” gibi iddialarda 
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bulunmasına, sahip olduğu kapasitesinin ölçüsüne göre izin verilmiştir. Ama edep; 

“Hak” kelimesinin arkasında yatan anlamdan sakınmak ve o kelimenin özünü 

bulandırmamaktır. Buradan da Allah’ın “Bil ki Allah’tan başka ilah yoktur” sözünün 

sırrı açığa çıkar. Şüphesiz Allah ulûhiyyeti, mücerred Zât’ının ötesinde olanla değil, 

ilim ile ilintilendirdi. İlim, her türlü eksiklikten ve fazlalıktan münezzeh olması yönüyle 

Allah’ın Zât’ının ötesinde olan şeylerle ilgili olmadığında, bu görünüşle alakalı 

olmaması açısından onunla da ilintilendirilemez. Yâni sultanın Allah’ın gölgesi olması, 

kulluk mertebesinde değil; kutuplarda olduğu gibi ancak kendisine izafe edilen 

ulûhiyyet mertebesinde görünür. Muhakkak ki kutub, her asırda âlemin merkezidir. Kim 

onu görse hakkı görmüş gibidir. Çünkü o gölgeliktir. Yani gölge sahibidir. O, gölgenin 

bâtınıdır. Bu nedenle sultan bir gölgedir. Çünkü o, Zâhir isminin mazharıdır; hikmetleri 

elinde mevcut olandır. Kutub da gölgeliktir. Çünkü o Zâhir isminin bâtınıdır; 

hakikatleri, hikmetleri ve bütün zâhiri elinde bulundurandır. Bu yüzden zâhir bâtından 

etkilenir, çünkü bâtın zâhirin ruhudur. 

 

Sultanın perçemi, bâtında olan kutbun elindedir. Aynı şekilde kutbun perçemi, 

zâhirde olan sultanın elindedir. Bu yüzden peygamberlerin ve evliyaların çoğu şehit 

oldu [101a] ve Allah yolunda acı çektirildiler. Hakikatte tek başına olan varlık evinden 

bir keşiş ortaya çıktı. Hakîkatin iki kısmı vardır: Zâhir ve bâtın. Her iki kısmın da iki 

gözü vardır: ilim ve göz. Kim gözün gözüyle görmezse, hakikatin idrakinden kör hâle 

gelir. Göz ehlinin kavramları, itikatları ve anlaşmaları, temelden kopmaya yol 

açmaması hariç, daha azdır. Çünkü göz olmadan yardım olmaz. Bu sırları anla! Bakış 

açısına sahip ol.] 

 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  İsm-i aèôam görinür èÀyíne-i aúùÀbdan 

 Nÿrdur ôÀhir olan òurşíd-i èÀlem-tÀbdan 
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2.  RÀst rÿşendür eger var ise mízÀn-ı naôar 

 Úıbleyi teşòíã ider çeşmi olan miórÀbdan 

 

3.  èAksi görme Àbda úalma òayÀl-i òÀbda 

 èAyna ir ãadrı gözet ey yÀr baúma bÀbdan 

 

4.  Didi “lÀ mevcÿde illÀ hÿ” bulan tevóíde rÀh 

 Nÿş úıldı bezm-i vaódetde şarÀb-ı nÀbdan 

 

5.  Òüsrev-i iúlím-i maènÀdur bugün dervíş olan 

 Var tecerrüd ide gör bu èÀlem-i esbÀbdan 

 

6.  äÿret-i Óaúdur baúılsa díde-i Óaúú ile ger 

 ÓaúúıyÀ her kim òalífe oldı şeyò u şÀbdan172 

 

[ŞEHVET] 

 

Úíle lí: “Men kÀne min ehli’ş-şehevÀti keåüra èanhü’l-hefevÀt.” Şehvet bir nesneyi 

iltiõÀõ ile irÀdetdür. Yaèní nefs ki leõõet ùalebinde ola anuñ óÀline şehvet dirler. Ekl ü 

şürb vesÀéir leõÀéiõ istemek gibi. Ve hefvet, zelel maènÀsınadur. Ve dínde zelel-i úadem 

ile zelele teşbíh olınmışdur. ZírÀ úadem ile zelelde suúÿù-ı ãÿrí oldıàı gibi zelel-i dínde 

daòi suúÿù-ı maèneví vardur. Ve suúÿùuñ àÀyeti siccíndür. Ve ehl-i şehvetden keåret-i 

zellÀtuñ vechi budur ki şehvet-i óicÀb ùabè-ı keåífdür.Ve mÀhcÿb aèmÀ gibidür.  

 

Pes, aèmÀdan hefevÀt bisyÀr vÀúiè oldıàı gibi maócÿbdan daòi vÀúièdür. Belki 

aèmÀ-yı bÀùın, aèmÀ-yı ôÀhirden eşeddür. ZírÀ aèmÀ-yı ôÀhirüñ yedinde [101b] èaãÀsı 

                                                            
172 şeyò u şÀbdan : A şeyò şÀbdan 
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vardur ki aña iètimÀdla fi’l-cümle maófÿôdur. AèmÀ-yı bÀùınuñ ise delíl ü bürhÀnı 

yoúdur. Ve illÀ zelel-i dín vÀúiè olmazdı. Ve delíl fí nefsi’l-emr mevcÿddur. 

FeéemmÀ şehvet èaúla àÀlib olıcaú èaúl daòi delíli istióøÀr idemez. Ve şehvete173 

maàlÿb olur. Ve baèø-ı úaøÀ-i mübrem vardur ki óükm-i ilÀhí anı tenfíõ içün õevi’l- 

èuúÿlden uúÿli selb ider; gerekse aãılda ehl-i şehvet olmasun. Ve ùabèı şehvetden taùhír 

itmek ibtidÀ-ı bÀbdur ki şeríèate mevúÿfdur. Ve şeríèatde veraè odur ki şübuhÀtdan 

perhíz ide. Ve ùaríúatde veraè mübÀóÀt maúÿlesinden174 teúavvídür175. ZírÀ ikåÀr-i 

mübÀóÀt itmek óırmÀn-ı münÀcÀta sebebdür. Óuãÿãan ki fí nefsi’l-emr mübÀó-ı úaùèí 

olmaya. ZírÀ erbÀb-ı şehevÀt nice muóarremÀt ve òabÀéiåi bile istiùÀbe idüb óadd-i óalÀl-

i ùayyibe idòÀl itmişlerdür. Ve bu maúÿle òabÀéiå ve òuãÿãan òavÀãã-ı rediyyesi olan 

nesneleri tenÀvül ile ùabíèat-ı fÀside olub bir daòi sülÿke yaramaz. ZírÀ ùabíèat-ı åÀniye 

ùabíèat-ı ÿlÀya göre óicÀb üzerine óicÀb olur.  

Pes, ãÀóibi bu perdelerden úande necÀt bulur. Ve çünki ùabíèat-ı şeríèatle ãalÀó 

bula; nefs daòi ùaríúatle ãalÀó bulmaàa bedé ider. ZírÀ ekåer-i hevÀ, şehvet didikleri 

Àfetüñ åemerÀtıdur ki şehvet úuvvet bulduúda hevÀ ve suda daòi efzÿn olur. LÀ siyyemÀ 

şehvet-i ferc, şehvet-i baùna tÀbièdür. Anuñçün mücerredler ãavmla meémÿrlardur. 

Faèlem õalik! 

 

Naôm: 

  

[8’li hece ölçüsü] 

 

1.  Ey nefs-i bed şimden girÿ 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

 Dürlü hevÀdan ol berí 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

                                                            
173 şehvete : A şehvedine 
174 maúÿlesinden : A maúÿlesinde 
175 teúavvídür : İ2 taúvÀdur 
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2.  ŞerèÀ muúayyed úıl seni 

 äarf it Óaúú’a cÀn u teni 

 Ey ôÀlim inãÀfuñ úanı 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

 

3.  äolmazdan evvel nevbahÀr 

 Bir gül úopar úıl terk-i òÀr 

 Òıdmetde ol leyl ü nehÀr 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel[102a] 

 

4.  Şehvet yeter şehvet yeter 

 LÀf itme andan ne biter 

 Úıl leblerüñ õikr ile ter 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

 

5.  Óaúúí seni Óaúú’a yeder 

 Ùoàrı yola irşÀd ider 

 EvøÀè u eùvÀrı gider 

 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

  

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  áarú-ı òÿn iden beni bu çeşm-i giryÀnum mıdur 

 SÀàar-ı lebrízüm içre içdigim úanum mıdur 
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2.  Çekdigim bÀr-ı belÀ vü miónet-i èışúı bugün 

 TÀ ezelden muúteøÀ-yı èahd ü peymÀnum mıdur  

 

3.  Ya naôardan düşmişem cÀh-ı àama Yÿsuf gibi 

 Ya ki dil bir tengnÀ tÀrík-i zindÀnum mıdur 

 

4.  Kim bilürdı rÀh-ı derdi pír-i irşÀd olmasam 

 Her ser-i sÀèat münebbih Àh u efàÀnum mıdur 

 

5.  Siórini ehl-i nüfÿsuñ böyle ibùÀl eyleyen 

 Ùutduàım elde èaãÀ-yı şekl-i åüèbÀnum mıdur 

 

6.  Áãaf-ı devrÀna söyleñ Óaúú’a úurbÀn oldıàı 

 CÀn-ı İsmÀèíl ÓÀúúí emr-i sulùÀnum mıdur   

 

[SEMÁ MAÔHAR-I CEMÁL VE ARØ MAÔHAR-I CELÁLDÜR] 

 

Fi’l-óadíåi’l-úudsí; “MÀ vesièaní arøí ve lÀ semÀéí ve lÀkin vesièaní úalbi èabdi’t-

teúÀ.”176 Bunda semÀ ve arø taòãíã ve õikr-i cibÀl ùayy olındı. Maèa hÀõÀ Àyet emÀnetde 

mündericdür. ZírÀ cibÀl fi’l-óaúíka arøuñ mülóaúÀtındandur. ÓattÀ Kÿh-i ÚÀf daòi 

böyle. Egerçi seri ÀsumÀna peyvestedür. 

 

Pes, mevcÿdÀtda ecrÀm-ı muètebere ikidür. Biri ecrÀm-ı èulviyyedür ki 

semÀvÀtdur ve biri ecrÀm-ı süfliyyedür ki arÀøídür. Ve semÀ maôhar-ı cemÀl ve arø 

maôhar-ı celÀldür. Ve maúÀm-ı òilÀfet heybet ü celÀlet iútiøÀ itmekle ebu’l-beşer Ádem 

                                                            
176Aclûnî, İsmail bin Muhammed, Keşfü’l-Hafâ, (thk. Abdülhamid bin Ahmet Hindâvî), Beyrut: 

Mektebetü’l-Asriyye, 2000, C. 2, s.  230  
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-èaleyhi’s-selÀm- bu merkezde istiòlÀf olınub cemÀl ve celÀli cÀmiè úılındı. Anuñçün 

maôhar-ı úalb oldı. ZírÀ úalbüñ rÿóla cesed arasında berzaòıyyeti vardur; Ádem’üñ 

cemÀl ü celÀl ve Óaúú u òalú arasında berzaòıyyeti oldıàı [102b] gibi.  

 

İşte bundan fehm olındı ki AllÀh TaèÀlí’nüñ semÀ ve arødan her birine tecellísi 

nıãfiyyet üzerinedür ki ya tecellí-i cemÀl veya tecellí-i celÀldür. ZírÀ her birinüñ aãlında 

mecmÿè-ı tecelliyÀta istièdÀdı yoúdur. Ve esmÀ ve ãıfÀtuñ tecelliyÀtına maôhar olsalar 

daòi tecellí-i ÕÀt’a úÀbiliyetleri mefúÿddür. Bu cihetden Ùÿr-ı MÿsÀ’ya tecellí maúÀm-ı 

rubÿbiyetden vÀúiè oldı ki maúÀm-ı ãıfÀùdur. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “FelemmÀ 

tecellÀ Rabbuhÿ li’l-cebel.”177 Ve ulÿhiyyet daòi rubÿbiyyet gibidür; egerçi rubÿbiyyet 

ulÿhiyyetüñ ôıllıdur. VekÀlet-i muùlaúa salùanatuñ ôıllı oldıàı gibi. Anuñçün Haôret-i 

MÿsÀ’ya -èaleyhi’s-selÀm- teşrífen şecere yüzinden tecellí-i ulÿhiyyet vÀúiè olub “YÀ 

MÿsÀ inní ene’llÀh.”178 vÀrid oldı. ZírÀ tecellí fi’l-óaúíúa şecereye degül belki MÿsÀ’ya 

idi. Ve MÿsÀ’nuñ ol vaúitde tecellí-i ulÿhiyyet ile münÀsebeti bu idi ki mertebe-i 

nübüvvet sırr-ı ulÿhiyyeti iútiøÀ iderdi. ZírÀ ulÿhiyyet Óaú’la òalú arasında irtibÀù ve 

nisbetdür. Nübüvvet-i MÿsÀ’dan daòi murÀd òalúı Óaúú’a179 rabù idi. Yaèní Óaúú’ÿñ 

ulÿhiyyetin ve òalúuñ meélÿhiyyetin taèríf idüb “Ene Rabbükümü’l-aèlÀ.”180 

daèvÀsından taòlíã ve merbÿbiyyet mertebesiyle taúyíd idi. ZírÀ merbÿbuñ rubÿbiyyeti 

maèkÿsdur; Rabb’üñ merbÿbiyyeti gibi. Anuñçün taãarrufÀtdan óicr ve daèvÀdan menè 

itdiler tÀ ki merÀtib-i rubÿbiyyet ve merbÿbiyyet biri birine muòÀlaùa itmeye ki anda 

iòtilÀl-i èaôím ve fesÀd-ı ôÀhir vardur.  

 

SüéÀl olınursa ki óadíå-i meõkÿruñ ôÀhiri Óaúú’ÿñ muóÀù olmasın müşèirdür. 

MaèÀ hÀõÀ Óaú muóíùdür; muóÀù degül. CevÀb budur ki bundan murÀd maóøÀ úalbüñ 

                                                            
177 “Rabbi o dağa tecelli edince…” A’râf 143 
178 “Ey Mûsâ! Muhakkak ki ben Allâh’ım.” Kasas 30 
179Óaúú’a : A òalúa   
180 “Ben sizin en yüce Rabbinizim.” Nâziât 24 
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vüsèatini ve tecellíye úÀbiliyyetini beyÀndur. Yoòsa ôÀrf181 u maôrÿfdan182 fehm olınan 

gibi degüldür. Ve bu bÀbdandur ki gelür: “ YÀ DÀvud ferriğlí beyten eskünehÿ”183 Yaèní 

Haøret-i DÀvud’uñ184 úalbini mesken úıldıàı bi-óasebi’t-tecellí ôuhÿrına işÀretdür. 

Ôuhÿr ise òÀricden düòÿl ùaríúiyle [103a] olmayıcak ôÀhir maôhar185 ile muúayyed 

olmaú lÀzım gelmez. Nitekim cennet naããla maóall-i tecellídür. Maèa hÀõÀ tecellí 

maódÿd degüldür. Mütecellí fíh olan cennet ise ekvÀndan olmaàla maódÿddur.  

 

Pes, muøàa-i ãanevberiyye ve beden-i èunãurí cennet-miåÀldür ki tecellí iètibÀriyle 

muømaóilldür. ZÀéil olan nesne ise óicÀb olmÀz. Ve bir daòi budur ki cennet ve emåÀli 

maúÀm-ı esmÀ ve ãıfÀtdur. EsmÀ ve ãıfÀù ise vech-i ÕÀt’a perde degüldür; èarÿsuñ úınÀèı 

èarÿsa perde olmadıàı gibi. ZírÀ perde olmaú àayra göredir. Burada ise àayr melóÿô 

degüldür.  

El-óÀãıl, úalb-i èabdüñ AllÀh TaèÀlÀ’ya vÀsiè olması Óaúú’uñ kendi kendine vÀsiè 

olmasıdur ki ôarfiyyet ve maôrÿfiyyetden òÀricdür. Egerçi bi-óasebi’l-úÀbiliyyÀt 

ôuhÿrda tefÀvüt vardur. Ve ôuhÿr bi-óasebi’l-èabddür; bi-óasebi’l-Óaú degüldür. Eger 

bi-óasebi’l-Óaú olsa aãlÀ bir nesneye ãıàmaz; zírÀ ÕÀt’ına nihÀyet yoúdur. MaòlÿúÀt ise 

mütenÀhídür ve mütenÀhíde olan tecellí taèayyüne tÀbièdür. BilÀ taèayyün ise tecellí 

olmaz belki miréÀta muótÀcdur. Eger miréÀt186 iètibÀr olınmasa kenz-i maòfí óÀli 

üzerine tecellíden òÀlí úalurdı. Ve vüsèat ve øÀyyıú neéidügi bilinmezdi. Ve ÚuréÀn’da 

úabø ü basù õikr olınan meèÀníye remzdür. Ve ôılluñ memdÿd ve sÀkin oldıàı daòi aña 

dÀéirdür. Söz hemÀn basùı bi’l-fièl bulmaúdadur. Anuñçün mülk ve devletde imtinÀn-ı 

ilÀhí vardur. Ve bu cihetdendür ki rızú maùlÿbdur; gerek rızú-ı cismÀní ve gerek rızú-ı 

rÿóÀní. ZírÀ ikisinde daòi inbisÀù vardur ki tecellí-i ilÀhíden murÀd basù-ı esmÀ ve 

                                                            
181 ôarf : A øarf 
182 maôrÿfdan : A maørÿf 
183 Taradığımız kaynaklarda zikredilen rivayete rastlanamamıştır. 
184 Óaøret-i DÀvud’uñ : İ2 Óaøret-i DÀvud’uñ -èaleyhisselÀm- 
185 maôhar : A’da yok 
186 miréÀt : A mirèÀt 
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ãıfÀtdur. Rızú ise ism-i Úayyÿm’uñ sednesindendür187. Ve CenÀb-ı Nübüvvet’üñ esvÀúa 

çıúub beyè u şirÀ itdükleri sırr-ı meõkÿra telvíódür. Òuãÿãan ki ãavmla ifùÀr miyÀnında 

mütereddid olmaú tenzíh ve teşbíhi müştemildür. Ve bu èÀlem àıdÀ-i insÀn oldıàı gibi 

insÀn-ı kÀmil daòi [103b] àıdÀéü’l-kÀéinÀtdur. Şöyle ki eger anuñ devÀm-ı vücÿdı 

olmasa èÀlemüñ daòi beúÀsı olmazdı. Ve bundan fehm olındı ki “LÀ ruhbÀniyyete fi’l-

islÀm.”188 mÿcibince ãÀéim ve mufùır olmaú müdím-i riyÀøatdan efêaldür. Anuñçün 

CenÀb-ı Nübüvvet, İdrís ve èÍsÀ ve emåÀlinden ekmeldür. ZírÀ İdrís şehevÀtdan bi’l-

külliyye munúaùıèdur ki on altı sene lÀ-yunúaùıè aña ekl ü şürb ü menÀm vÀúiè 

olmamışdur. Ve tecerrüd-i tÀmm ile ervÀó-ı èÀliyyeye mülóiú olmışdır. Ve èÍsÀ’nuñ 

neşéesi ebeveyn üzerine mební degüldür. Belki èÀlem-i taèayyüne intisÀbı nıãfiyyet 

üzerinedür. EkmeliyyÀt ise cemíè-i taèayyünÀtı cemè u cümle-i esmÀyı 

ióÀùadadur.Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Rÿó-ı Úudsíden nefes alsa eger bu cÀnumuz 

 Minnet-i èÍsÀ’yı çekdirmez idi cÀnÀnumuz 

 

2.  Bezmimüz bezm-i maóabbet cÀmumuz feyø-i ÒudÀ 

 SÀúí-i Óaú’dan bu feyø ile geçer devrÀnumuz 

 

3.  Bizde her ãÿret ki vÀr Àyíne-i dídÀrdur 

 Mecmaèü’l-esmÀdadur óüsni yüzinde Ànumuz 

 

4.  Yazdı çün Ümmü’l-KitÀb’ı raúú-ı menşÿr üstine 

                                                            
187 sednesindendür : A sedenesindendür 
188 Taradığımız kaynaklarda hadisin lafzına rastlanamamıştır. Fakat aynı manada rivayetler mevcuttur. 

Bkz. İbn Hıbbân, Muhammed bin Hıbbân bin Ahmet et-Temîmî, Sahîhu İbn Hıbbân, (thk. Şuayb el-

Arnaout), Beyrut: Müessetü’r-Risâle, 1993, C.1, s.184 
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 Sÿre-i Ùÿr ile bildürdi anı ÚÿréÀn’umuz 

 

5.  ÓaúúıyÀ Óaú ãıàmadı bu dilden özge nesneye 

 Mesken itdi bir ãanevber dÀnesin RaómÀn’umuz 

 

“VallÀhü’l-mütecellí fí külli Àn.” 

 

 

“SEBEÚA’L-MÜFERRİDßN” 

 

Yaèní ehl-i tefrídüñ mertebesi ehl-i tecrídden ve ehl-i tecrídüñ ehl-i tevóídden 

aèlÀdur. Ve ehl-i tefríd anlardur ki muvaóóidi ism-i mefèÿl ãíàası üzre enfüs ve ÀfÀúdan 

taúùíè ve icmÀl ve tafãíl nisbetlerinden tecríd ideler. GÿyÀ bunlaruñ sÿreleri ÀyÀta ve 

Àyetleri kelimÀta ve kelimeleri189 óurÿfa190 ve óarfleri noúùaya müntehí olub ÕÀt-ı basíùı 

bí-taèayyün müşÀhede itmişlerdür. ZírÀ taèayyünÀtdan murÀd Óaúú’a nisbet írÀå iden 

esmÀ ve ãıfÀtuñ ãuver-i óÀúÀéiúıdur ki meşhed-i óüsn-i İlÀhídür. 

 

Pes, merÀtib taèayyünÀt-ı aãla delÀlet içün [104a] bir alÀy-ı fürÿèdur. Ve kemÀl 

odur ki niseb ve iøÀfÀtı isúÀù idüb Óaúú’ı óakk-ı muùlaúda müşÀhede eyleye, óaúú-ı 

muúayyedde degül. Çünki seyr-i191 mebdeéü’l-küllí müntehÀ ola; sÀéir erbÀb berÀziòi 

sebú itmiş olur. ZírÀ erbÀb-ı berÀziò henüz àurbetde ve sÀbıú-ı meõkÿr vaùandadur. Bu 

cihetden ehl-i berzaò mesbÿú olur.Ve mesbÿú min vechin fÀøıl ise min vechin 

meføÿldür. Nitekim ehl-i èilm-i ôÀhir ne úadar fÀøıl olsa yine ehl-i èilm-i bÀùına göre 

mefôÿldür. ZírÀ egerçi èilm-i ôÀhir daòi kemÀldür; feéemmÀ èilm-i bÀùınuñ kemÀli anuñ 

fevúindedür ki müşÀhedeye dÀéirdür. Ve müşÀhede èayne’l-yaúíndür. Ve èayne’l-yaúín 

èilme’l-yaúíne göre sÀbıúdur. ZírÀ cihet-i Óaúú’a nÀôırdur. Egerçi èilme’l-yaúín óuãÿlde 

                                                            
189 kelimeleri : A kelimleri 
190 óurÿfa : A óurufa 
191 seyr-i : A seyüri 
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andan mukÀddemdür. ZírÀ ibtidÀ bilmek ve192 baèdehÿ bulmaú ve andan olmaúdur. Ve 

buradandur ki Óaúú ile Óaúú oldı dirler. Ve bu söz fi’l-óaúíúa müveccehdür. Egerçi 

úÀãırlara göre küfürdür. ZírÀ oldu lafôını istióÀleye óaml iderler. İstióÀle ise 

mümtenièdür. Şol maènÀdan ki mümkin vÀcibe veya vÀcib mümkine munúalib olmaú 

yoúdur. Eger munúalib olsa inúılÀb-ı óaúÀéiú lÀzım193. Bu ise bi’l-ittifÀú memnuèdur.  

 

FeéemmÀ bizüm cevÀbumız budur ki burada ãayrÿret maènÀsı yoúdur. Belki 

taóaúúuú maènÀsı vardur. èAbdüñ óaúúiyyeti194 ise vücÿd-ı fÀnínüñ zevÀli ve vücÿd-ı 

bÀúínüñ ôuhÿrı iledür195. Çünki èabdüñ taèayyünÀt-ı taótÀniyye ve fevúÀniyyesi zÀéil196 

ola. Vücÿd-ı mümkin iètibÀrı mürtefiè olub ancaú vücÿd-ı vÀcib úalur.   

 

Pes, burada iki vücÿd yoúdur ki biri birine munúalib ola. SuéÀl olınursa ki ãÿret197 

mümkin-i mevcÿde198 iken ne vech ile iètibÀrdan sÀúıùa olur; cevÀbı budur ki ãÿret 

[104b] emr-i èÀrıødur. Ve èÀrıø daòi199 maèdÿm óükmündedür. Ve bir òÀnenüñ içinde 

sÀkini olmasa ol òÀne òarÀbdur. 

 

Pes, insÀn ki kendi taèayyüni mülÀóaôasından fÀní ola, òÀne-i vücÿdı òarÀb gibi 

olur. ZírÀ kendi orada degüldür. Ve her kemÀl ü noúãÀn fi’l-óaúíúa insÀnuñ bÀùınına 

rÀcièdür, yoòsa ôÀhirine degül. MeåelÀ bir kimsenüñ baãarı mefúÿd velÀkin200 baãíreti 

mevcÿd olsa baãarı ile èadem-i idrÀk aña noúãÀn olmÀz. ZírÀ  úuvvet-i derrÀkiyyesi aña 

kemÀldür. Maúãÿd ise maèrifetdür yoòsa óayvÀn gibi mücerred eşyÀyı müşÀhede 

degüldür. Anuñçün èamÀy-ı úalb var iken baãar-ı ôÀhire iètibÀr olınmadı. Baède õÀ, 

insÀn àayr üzerine sÀbıú olmaú mücÀhedeye menÿùdur. Ve mücÀhede ekåeriyÀ òalvet ile 

                                                            
192 ve : A’da yok 
193 lÀôım : A lÀôım gelür İ2 lÀôım gelür 
194 óaúúiyyeti : A óaúíúati 
195 ôuhÿrı iledür : A ôuhÿrı iledi 
196 zÀéil : A fÀní ve zÀéil 
197 ãÿret :  A ya ãÿret İ2 ya ãÿret 
198 mümkin-i mevcÿde : A mümkin-i vücÿde 
199 daòi : İ2’de yok 
200 velÀkin : İ2’de yok 
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olur. Anuñçün CenÀb-ı Nübüvvet úable’n-nübüvve Mekke-i Mükerreme’de Cebel-i 

ÓirÀ’da riyÀøat iderlerdi. Ve erbaèín Óaøret-i MÿsÀ’dan şeríèat-i muúarrara úaldı. SüéÀl 

olınursa ki; kelÀm, baède’n-nübüvve olan óaldedür. Baède’-n-nübüvve ise iètikÀf-ı 

mesnÿn vardur. Faúaù cevÀb bu söz òatÀdur. ZírÀ şeríèat-i muúarrara ile èamel eylemek 

şeríèat-i cedíde ile èameldür; iètiúÀf gibi. Ve millet-i İbrÀhím’e ittibaè daòi böyledür. 

Yaèní taúrír-i şeríèatden úaùè-ı naôar ittibÀè memnuèdur. VeéillÀ bizüm şeríèatümüz 

aókÀm-ı şerÀéiè-i üvel ile maòlÿù olmaú lÀzım gelür. Egerçi uãÿl-i şerÀéiède ittifÀú 

vardur. Ve CenÀb-ı Nübüvvetüñ úable’n-nübüvve ictihÀdı tekmil bÀbındandur. Ve 

bÀède’n-nübüvve teşekküre dÀéirdür.  

 

BinÀéen èalÀ hÀõÀ ùÀéife-yi ãÿfiyyeye daòl iden óaúÀéiúden bí-òaberdür. ZírÀ 

ümmetüñ baède’n-nübüvve óÀli CenÀb-ı Nübüvvetüñ úable’n-nübüvve óÀli gibidür ki 

tekmil neşéet idinceye dek mücÀhedeye menÿùdur. Anuñçün ekÀmil-i ümmetden her 

ùÀéife micÀhededen bir ùaríú-i maóãÿã tutmuşdur. İóyÀ-i leyl ve ãavm-ı dÀéim [105a] ve 

òalvet ve ekåÀr-ı õikr ve emåÀli gibi ki bunlaruñ cümlesi kitÀb ve sünnetle sÀbitdür. Ve 

bi’l-farø bir nesne ôÀhir-i şerède olmamaúèadem-i èameli muúteøí degüldür. ZírÀ belki 

bÀùın-ı şerè anı iútiøÀ ide; Hıøıruñ úatl-i àulÀmı ve òarú-ı sefíne itmesi gibi. Bu òod 

ãÿret-i òilÀfdadur.  

 

Pes, şol nesnenüñ ki ôÀhir-i şerèe vifÀúı vardur. Bi-ùaríúi’lèevlÀ maèmÿl-bihídür; 

nevÀfil-i ùÀèat gibi. ZírÀ nevÀfil-i muùlaúa Óaúú’a hediyyedür. Nitekim óadiåde 

variddür. FeéemmÀ zamÀn ve mekÀnını mürÀèÀtden ve maóallini muóÀfaôadan ãoñra 

şurÿù-ı bÀùınası ile daòi úıyÀm lÀzımdur. Ve illÀ bir ednÀ nesneyi eèÀlíden birine ihdÀ 

itmek gibi olur ki taóúír ve istihzÀdan òÀlí degüldür. El-óÀãıl ùaríúatnÀmelerde maøbÿù 

olan olan umÿruñ cümlesi maèmÿl-bihdür. ZírÀ küberÀ-i ümmet anı yalıñız keşfe binÀ 

itmemişlerdür. Belki nuãÿãdan istinbÀù eylemişlerdür. Ve fetvÀ ile èamel eylemek 

èÀmmenüñ ve fetvÀ ve ùaúvÀnuñ mecmÿèı ile èamel òÀããanuñdur. Yaèní maóallinde 

ruòãat ve maóallinde èazímet meşrÿèdur.  
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Pes, óadd-i øazÿretde ruòsat ile èamel èayn-ı şerèdür ki èazímet gibi  maúÀm-ı 

maóbÿbiyyete mÿãıldür. Bu cihetden bir kimse èazímeti bi’l-külliyye terk itmek ve 

dÀéimen ruóãat ile èÀmil olmaú úuãÿrdandur. KemÀl odur ki ãalÀt ve zekÀt ve ãıyÀm 

ãadaúa ve emåÀlinde èazÀéim ile daòi èamel ide, meåelÀ ferÀéiø üzerinde iútiãÀr itmeye. 

Belki her birinüñ nevÀfilinden daòi aòõ ide, üzerime borç degüldür dimeye. ZírÀ ziyÀde 

denÀéet itmiş olur. Şol maènÀdan ki ferÀéiø vücÿd-ı vÀcib ve nevÀfil  vücÿd-ı mümkin 

mertebesinde teşekküre dÀéirdür. ZírÀ insÀn cihet-i Óaú ve òalúı cÀmièdür. Ve Óaú 

kemÀl-i raómetinden cihet-i òalúa müteèalliú olan mertebeyi òalúa ióÀle itmişdür; tÀ ki 

mürÿéeti oldıàı201 ve olmadıàı [105b] ôÀhir ola; yaèní şol kimsenüñ ki mürÿéeti ve 

aòlÀú-ı óamídesi vardur, ferÀéiø üzerine iútiãÀr itmez. Belki nevÀfile daòi müsÀraèat 

ider. Ve neõr itmek gerçi úurbetdür. VelÀkin anda fi’l-cümle müzÀóeme-i rubÿbiyyet 

vardur. ZírÀ ícÀb-ı Haúú’a müfevveødür. Çünki èabd kendi nefsi üzerine kendi nefsi ile 

ícÀb eyleye. Ol menõÿrı edÀ vÀcib olur ki aña ícÀbı muúÀbelesinde muéÀòaõe dirler. Ve 

Óaúú TeèÀlí’nüñ  kendi202 nefsi üzerine bir nesne vÀcib degüldür; meger ki kendinüñ 

ícÀbı ile ola. Nitekim KuréÀn’da gelür: “ Ketebe Rabbüküm èalÀ nefsihi’r-raómeh.”203 

Ve mevèÿd daòi böyledür. Ve terciyeye dÀéir olan -èasÀ ve leèalle- ve emåÀliyle iùmÀè 

olınan nesneler dín-i ilÀhí gibidür. ZírÀ àanídür ve buòl ü emåÀli ãıfÀù-ı reõíle ve 

deniyyeden berídür. Naôm;  

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Ey göñül yüz ùut Óaúú’a her vech ile MevlÀ’ya gel 

 èÁlem-i ednÀyı ko aèlÀ-yı ev ednÀya gel 

 

2.  Naôm-ı ÚuréÀn oúuduñsa mekteb-i taèlímde 

                                                            
201 oldıàı : A olduàı 
202 kendi : A’da yok 
203 “Rabbiniz merhamet etmeyi -bir lütuf olarak- kendine yazdı.” En’am 54 
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 ÔÀhir ü bÀùın nedür õevú eyleyüb maènÀya gel 

 

 

3.  Òırúa vü tÀc ile olmaz gerçi bu maènÀ ebed  

 Úıl naôar Àl-i èabÀya sünneti ióyÀya gel 

 

4.  Òÿb olmaz èÀşıúa nÀz eylemek bu bÀbda  

 Ùut nefsi her dem niyÀz-ı dergeh-i vÀlÀya gel 

 

5.  EvvelÀ şerèi nemek eyle àıdÀ-yı óÀlüñe  

 Şeyò Óaúúí gibi ãoñra sükker-i óelvÀya gel 

 

[ÔÁHİRLERİ NßR-I VÜCßD VE BÁÙINLARI ÔULMET-İ èADEM OLDI] 

 

ÚÀle’llÀhu teèÀlÀ: “Ve ceèale’ô-ôulümÀti ve’n-nÿr.”204 Maèlÿm ola ki “ceèale” bir 

nesnenüñ bÀùını cÀnibine taèalluú ider; “òaleúa” ôÀhiri ùarafına taèalluk itdügi gibi. 

MeåelÀ òilÀfet-i Ádem “ceèale” bÀbındandur ki èÀlem-i emr ve vücÿba nÀôırdur. 

Nitekim cesedi òaleúa bÀbındandur ki èÀlem-i òalú ve imkÀna dÀéirdür. Ve nÿr ve 

ôulmet aãlda èÀlem-i emrdendür. Nitekim óadíåde gelür: “İnnallÀhe òaleúa’l-òalúa fí 

ôulmetin åümme raşşe èaleyhim min nÿrih.”205 Yaèní AllÀh TeèÀlÀ òalúı ôulmet-i 

èademde taúdír itdi ki anlarda nÿr-ı vücÿddan eåer yoà idi. äoñra nÿr-ı vücÿd ifÀøa idüb 

[106a] vücÿd-ı òÀricí ile mevcÿd oldılar.  

 

Pes, ôÀhirleri nÿr-ı vücÿd ve bÀùınları ôulmet-i èadem oldı. Anuñçün didiler ki 

aèyÀn-ı åÀbite-i èilmiyye nÿr-ı vücÿdı şemm itmemişlerdür. ZírÀ fí nefsi’l-emr 

maèdÿmÀt mümkinedür. VelÀkin feyyÀødan ifÀøÀ-i vücÿda naôarla mevcÿddur dinildi. 

                                                            
204 “Karanlığı ve ışığı var eden..” En’am 1 
205 Tirmizî, Îman, 18 
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Bu cihetden aèyÀn hem mevcÿd ve hem maèdÿm oldılar ve vücÿdları vücÿd-ı óaú 

olmağla min vechin èayn-ı óaúdur didiler. Ve mÀsivÀ olmaàı nefy itdiler. Ve bÀlÀda 

daòi bu mÀènÀdan baóå olınmışdur. Ve bundan fehm olındı ki nÿrdan murÀd vücÿd-ı 

èÀmmdur ki cemíè-i ÀyÀn-ı kÀéinÀt üzerine müfÀødur. Ve aña tecellí-i sÀrí ve raúú-ı 

menşÿr ve nÿr-ı merşÿş daòi dirler. Ve aãılda olan vaódetine göre müfred írÀd olındı. 

ZírÀ õÀt-ı vÀóideden min óayåü’l-vÀóid ancaú vÀóid ãudÿr ider ki tecellí-i èÀmm 

meõkÿrdır. Ve bu maènÀdan AllÀh TeèÀlÀ’ya “siz” deyÿ òiùÀb olınmaz. Maèa hÀõÀ 

taèôími müşèirdür. Belki “sen” dinilür. TÀ ki vaódet-i ãırfa ifÀde ide. Ve úÀéili íhÀm-ı 

şirkden òalÀã ola. Ve ôulmet daòi fi’l-aãl ôulmet-i vÀóidedür ki ôulmet-i èademdür. 

VelÀkin müteèalliúÀtınuñ óaúÀéiú-i muòtelifesi vardur ki teèayyünÀtı ve mÀhiyyÀtı 

teèayyünÀtdur. Bu mÀhiyyÀt ise fí nefsi’l-emr müteèaddiddür. Nÿr-ı vÀóid-i sÀrí gibi 

degüldür. MeåelÀ nÿr-ı şems nÿr-ı vÀóiddür ki pertevi ÀfÀúa münteşir ve müteàarriú206 

olmışdur. VelÀkin maùÀriói müteèaddiddür ki ùaàlar ve ãaórÀlar ve òÀneler ve bunlaruñ 

emåÀli nesnelerdür.  

 

Pes, bu nÿr-ı óissí cemíè-i taèayyünÀta nice sÀrí ise; nÿr-ı tecellí daòi cümle-i  

mÀhiyyÀta sÀrídür. Ve Óaú TeèÀlÀ èıbÀdını ôulmÀtdan nÿra iòrÀc itdügi budur ki 

cÀhilleri ôulmet-i cehlden bírÿn idüb nÿr-ı maèrifet ile münevver ider. Ve maèrifetüñ 

müteèallıúı õikr olınan vücÿd-ı sÀrí ve nefes-i raómÀnídür. VelÀkin aña müntehÀ 

olıncaya dek [106b] bu úadar ôulmÀt-ı taèayyünÀt vardur ki óuceb-ı ôulmÀniyye dirler; 

ecsÀm gibi. Mutlaúan ve baède envÀr-ı taèayyünÀt vardur ki anlara óucub-ı nÿrÀniyye 

dirler; ervÀó gibi. Ve nÿru’l’envÀr bu óicÀbları òarú itdükden soñra tecellí ider. Ve 

bundan ôÀhir oldıgı gibi nÿr-ı óissí ve ôulmet-i óissiyyeye iètibÀr yoúdur. ZírÀ bÀtında 

nÿr-ı maèrifet olıcaú ôÀhirde ôulmet-i èÀlem peerde olmaz. Faèlem õÀlik! Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèíl] 

 

                                                            
206 müteàarriú : A müteàarrin 
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1           . İlÀhí çeşm-i cÀnumdan niúÀb aç 

 Şuhÿd-ı ÕÀtuña vir baña mièrÀc 

 

2. Yeter ôulmetdeyim207 imkÀn içinde 

 Tecellí-i vücÿduñ nÿrını ãaç 

 

3. FenÀfillÀhdur dídÀra çÀre 

 Budur208 sÀliklere maèníde minhÀc 

 

4. Budur dervíşe sulùÀnluú óaúíúat 

 YedullÀhdan giye bÀşına zertÀc 

 

5.  Bu sırrı itdi çün bígÀneye fÀş 

 Neler çekdi ser-Manãÿr-ı ÓallÀc 

 

6.  Úuluñ Haúúí-yı bí-dermÀnı YÀ Rabb 

 Úapuñdan àayrıya sen úılma muótÀc   

 

[CÜSSENİN AZAMETİ GAMSIZLIKTAN GELİR] 

 

يس له لحم و عذم الجثة من عدم الغصة يعنى ان اللحم و الشحم لا ينعقدان بالهم و الغم فلقيل لي ليلة الجمعة 

لاكل و مثل شحم و من لا غصة له فلا تزال جثته تعظم و تربى حتى تكون كجثة الحيوان و لا تصلح الا للذبح و ا

دلناهم جلودا تعالى كلما نضجت جلودهم بهذا الانسان يذبحه الموت و يأكله الديدان فى القبر ثم يأكله النار كما قال 

لى هيكله و غيرها فان المراد بالجلود الابدان و بنضجها احتراقها حتى تكون كالفهم و فيه تنبيه على ان من خاف ع

تى ان اخذ فى تربيته بالاكل و الشرب دخل تحت قوله تعالى يأكلون كما تأكل الانعام وهو من نسيان الموت ح

وا كثيرا و المراد نه يذبح و يأكل لما اكل الناس لحما سمينا و قد قال تعالى فليضحكوا قليلا و ليبكالحيوان لو علم ا

وام من ااضحك الفرح و السرور و القلة محلمولة على العدم و من البكاء الغم و الحزن و الكثرة محمولة على الد

                                                            
207 ôulmetdeyim : A ôulmetde 
208 Budur : A Bu 
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[a107 ]محققون و لذا كان انبي صلى الله عليه و سلم دائم الفكر متو اصل الاحزان و من ثم لا يزال الصوفية ال

عن الاولياء  هزالى و مصرفة الوجوه لقلة الاكل و كثرة الحزن فان قلت كيف يحزنون فقد نفى الله الخوف و الحزن

اية و رتفعا عنهم من حيث انهم وصلوا الى غو نص على ان لهم البشرى فى الدارين قلت الخوف و الحزن و ان ا

الحزن  راءها و لم يفت عنهم مطلوب ما لكنهم فى موقف الهيبة و الجلال دائما فلهم الانكسار و حياء فوق الغاية و

لذا اعلم ان الانبياء و الاولياء مظاهر الاسم الهادى وفى الاسم الهادى و المضل من المقامات العالية اذا كان للحق 

قد يقع بعض الفتنة  يتمثل الشيطان بصورهم لما فيه من الاختلال البين فلا يقع الاشتباه بين الحق و الباطل اصلا ولا

اعلام لكل من اهل  فينسخ الله ما يلقى ثم يحكم اياته كما فى القران فعليك بقصة سورة النجم و قد نصب الله ايات و

يا على ال تعالى افمن يمشى مكبا على وجهه اهدى امن يمشى سوالكرم و المكر فلا اشتباه بعد وضوح الدليل ق

اطل فذلك مدفوع صراط مستقيم و اما تمثل الشيطان لبعض الممكورين فيريه انه الحق و يلقى اليه ما يفتريه من الب

بوبية و الر فان الله تعالى صورة له و اما رؤيته صلى الله عليه و سلم اياه تعالى فى صورة شاب امرد فمن مرتبة

المظهرية الصفات فمن راه هكذا ممن هو من مظاهر الاسم الهادي فقد رأى الحق فى بعض اطواره و من راه ممن 

د هو من مظاهر الاسم المضل فقد رأى الباطل فى بعض اطواره ايض و هذا الشرع هو الميزان لاهل البصائر و ق

للله الهادى الى كون مميزا بينهما فى جميع المراتب و اميز الله بين الخبيث و الطيب فافتح عينك واجمع عقلك لت

 سبيل الرشاد و منهالمبدأ و اليه المعاد. 

 

[Cuma gecesi bana şöyle söylendi: "Cüssenin azameti, gamsızlıktan gelir.” Yani 

dünya kaygısı ile ahiret kaygısı bir araya gelmediği gibi kaygı ve kederle et ve yağ da 

bir araya gelmez. Kaygı ve keder sahibi kimsenin et ve yağı yoktur. Gamsız kimsenin ise 

cüssesi hayvan cüssesi gibi olana kadar büyümeye ve gelişmeye devam eder. O ancak 

boğazlanınca ve yenilince ıslah olur.  

 

Ölümün boğazladığı ve kabir böceklerinin yediği kimsenin durumu da bu insan 

gibidir. Daha sonra ise Allah Teala'nın " ... derilerinin her yanışında, onları başka 

derilerle değiştiririz." buyurduğu gibi ateş onu yer. Bundan maksat; ciltlerin kömür gibi 

olana kadar yanmaya devam etmesidir. Bunda, bedeni için endişelenen ve Allah 

Teala’nın “Hayvanlar gibi yerler.” buyurduğu gibi yeme-içme alışkanlığı edinen 

kimseye bir uyarı vardır.  Bu kimsenin durumu, hayvanlar da insanlar gibi semiz et 

boğazlayıp yemeyi öğrenene değin ölümü unutmaktır.  

 

Nitekim Allah Teala şöyle buyurdu: “Artık az gülsünler de çok ağlasınlar.” 

Gülmekten maksat, sevinç ve mutluluk; azlıktan maksat bunların yok denecek kadar az 

olması; ağlamaktan maksat keder ve hüzün; çokluktan maksat ise bunların sürekli 
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olacak olmasıdır. [107a] Bu yüzden Nebi (sav) devamlı olarak hüzünlü insanları 

düşünmekteydi. Dolayısıyla hakîkî sûfîler, yemeyi azaltmak ve hüznü çoğaltmak için 

yüzleri sararana değin zayıflamaya devam ediyorlardı. Eğer ki Allah, evliyalardan 

korkuyu ve hüznü kaldırdığı, onları iki dünyada da müjdelediği hâlde nasıl oluyor da 

hüzünleniyorlar dersen; ben de derim ki asıl amaca ulaşmaları açısından onların 

üzerinden korku ve hüzün kaldırılmıştır; onların amaçları kaybolmuş değildir. Ama 

onlar, amacın ve hüznün ötesinde, yüce makamlara karşı inkisar ve hayâ sahibi 

oldukları için sürekli celâl ve hürmet konumundadırlar. 

 

Hâdî ve Muzill isimlerinin hakikatlerine gelince; şunu bil ki, nebiler ve evliyalar, 

el-Hâdî isminin tezahürleridir. Bu yüzden şeytan, onların suretlerine giremez. Çünkü 

hak ve batıl asla birbirine benzemez. Aralarında açık bir zıtlık vardır. Ama bir kısım 

fitneler meydana gelebilir ki Allah da onlara kulak asmayı menetmiştir. Sonra Allah, 

Kur’an’da o fitnenin alametlerini Necm Suresi’nde sana göstermiştir. 

 

Allah Teala kerem ve tuzak sahiplerinin hepsi için alametler ve işaretler belirledi. 

Bu yüzden delilin ortaya çıkışından sonra karmaşa olmaz. Allah Teala şöyle buyurdu: 

“Şimdi, yüzüstü sürünen mi hedefe erişir, yoksa doğru yolda düzgün yürüyen mi?” 

Şeytanın bazı tuzak kuranların kılığına girip görünmesine gelince, şüphesiz bu 

gerçektir. Ve bâtıl ile hareket eden kimseyi bulur. Bu yüzden, sürgün edilmiştir.  

 

Allah Teala’nın sûreti yoktur. Ancak O, Peygamber(sav)’imize sadece tüyü 

bitmemiş bir genç suretinde görünmüştür. Bu durum, rubûbiyyet mertebesinden ve 

sıfatların tezahürlerindendir. Aynı şekilde onu gören kişi, Hâdî ismine mazhar olmuştur. 

Muhakkak ki bazı durumlarda hakîkatin görünmesi de gören kimsenin Mudill ismine 

mazhar olmasındandır. Bazı durumlarda bâtılın görünmesi de aynı şekildedir. Şerîat, 

basîret ehli için ölçüdür. Allah, iyi ile kötünün arasını ayırmıştır. Bütün mertebelerde, 

bu ikisinin arasını ayırabilmen için gözlerini aç, aklını topla! Allah doğru yola götüren 

Hâdî’dir. Başlangıç O’ndandır ve dönüş yine O’na olacaktır.]  

 

[107b] 
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           [ÚAMERÜÑ YİGİRMİ SEKİZ MENZİLİ VARDUR] 

 

Maèlÿm ola ki úamerüñ èaded-i óurÿfı teheccí üzre yigirmi sekiz menzili vardur ki 

dÀéire-i mersÿmenüñ ùaraf-ı òÀricinde esmÀsı õikr olınmışdur. Ve ÚuréÀn’da gelür: 

“Ve’l-úamera úaddernÀhu menÀzil.”209 Ve úamer bu menÀzili be-her şehr devr idüb 

itmÀm ider. ZírÀ şems gibi degül belki seríèul-óarekedür ki úalb-i insÀn aña nÀôırdur. 

                                                            
209 “Ay için de menziller belirledik…” Yâsin 39 
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Anuñçün rÿó-ı ebi’l-beşer Ádem èaleyhi’s-selÀm orÀda yaèní felek-i úamerde 

müteóayyizdür ki felek-i evvelídür210. Ve úamer şemsden ve şems daòi nÿr-ı Óaú’dan 

istifÀde eyledigi gibi úalb daòi rÿódan ve rÿó daòi şühÿd-ı cemÀl-i MevlÀ’dan iútibÀs-ı 

nÿr eyler. Bu münÀsebetden ötüri úalb içün daòi yigirmi sekiz menzil taúdír olınmışdur 

ki esmÀsı dÀéire-i menúÿşenüñ ùaraf-ı dÀòilindedür. ZírÀ èÀlem-i ÀfÀú ism-i ôÀhire 

[108a] ve èÀlem-i enfüs ism-i bÀùına maôhardur. Şol maènÀdan ki ÀfÀúda tafãíl ve 

enfüsde icmÀl vardur. İcmÀl ise tafãíle göre bÀùın gibidür. Òuãÿãan ki úalb-i insÀn 

úÀlıbuñ óaúíúat-i211 bÀùınıdur. Ve bu kitÀbda menÀzil-i maèneviyye-i meõkÿre ferden 

ferden tafãíl olınur inşÀéallÀhu TaèÀlÀ. ZírÀ menÀzil-i úameriyye “Rÿóu’l-BeyÀn” nÀm 

tefsírimizde Sÿre-i Yÿnus’da meşrÿódur.  

 

Pes, burada maúãÿd-ı bi’õ-ôÀt olan sÀlik-i Óaúú olanlara lÀzım olan menÀzili írÀd 

ve taúrírdür. TÀ ki müntefiè olalar.  

 

Ve bu taórír bu maóalle resíde olduúdaki biñ yüz otuz dört ãaferinüñ ùoúuzıncı 

gice212 şeb-i şenbe idi. Bu èibÀretle òiùÀb-ı àaybí vÀrid oldı ki; “Devr-i Ádem’deñ beri 

miålüñ gelmemişdür”. Ve nefy-i miåliyyet iøÀfí olub baèø-ı merÀtibe dÀéir oldıàı bÀlÀda 

daòi işÀret-i uòrÀ øımnında tebyín olınmışdur.  

 

FeéemmÀ, bu maóalde bu faúíre ıøùırÀb vÀúiè olub òiùÀb-ı meõkÿr emr-i èaôím 

oldıàı cihetden ãıóóati òuãÿãunda cÀnib-i àaybe teveccüh olındıúda bilÀ-iòtiyÀr lisÀn-ı 

óÀlden cÀrí olan beyt-i Türkídür ki õikr olınur. Beyt: 

 

Biz òiùÀb-ı àaybdan aldıú èulÿmı ÓaúúíyÀ 

RÀh-ı taóúíúa úadem baãmaz meger kim etúıyÀ  

 

                                                            
210 evvelídür : A evveldür 
211 óaúíúat-i : A óaúíúaten 
212 gice : İ2 gicesi 
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GÿyÀ dimekdür ki CenÀb-ı RisÀlet’e -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- nübüvvet ièùÀ 

olındıàı vaúitde vÀúiè olan aóvÀl kendine daòi muècize olub nübüvvetini taãdíú ve 

“Eşhedü enní Muóammedün RaãÿlüllÀh” diyÿ ol maènÀyı taóúíú idüb nÀzil olan ÚuréÀn 

òuãÿãunda bí-rayb oldıàı gibi sen daòi òiùÀbÀt-ı àaybiyye òuãÿãunda bí-iştibÀh ol. ZírÀ 

ol leùÀéif ve óaúÀéiú ki taórír idersen rÀh-ı taóúíúa vaøè-ı úadem idenlerüñ 

şÀnlarındandur; yoòsa muúallidlerüñ degül. ZírÀ ehl-i taúlíd ehl-i berÀziòdür ki şeyùÀnuñ 

anlara müdÀòalesi vardur. EtúıyÀya [108b] ise mess-i şeyùÀn olsa daòi maófÿôlardur. 

Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “İnnelleõíne’t-teúav iõÀ messehüm ùÀéifün mine’ş-şeytÀni 

teõekkerÿ  feéiõÀhum mübãirÿn.”213 El-óÀãıl maèÀrif-i ilÀhiyye taúvÀ ve èamel-i ãÀlió ve 

sülÿk-i ãaóíó üzerine mební olmaàla muóaúúiú olanlaruñ kÀrıdur; yoósa muúallidlerüñ 

degül. 

 

Pes, muóaúúiú ile AllÀh TaèÀlÀ arasına şeyùÀn düòÿl idemez. ZírÀ şeyùÀn 

dergÀhdan ecnebídür. Şol maènÀya ki esrÀr-ı esmÀ ve ãıfÀtdan fi’l-cümle òaberdÀr ise 

daòi ıùùılÀèı verÀ-i perdedendür. èÁlem-i õÀta òod aãlÀ duòÿli yoúdur. ZírÀ eger duòÿli 

olaydı ibÀ ve istikbÀr itmez ve kÀfir olmazdı. Çünki Óaúú’a kÀfir ve Ádem’e münkir 

oldı. CenÀb-ı nübüvvete daòi çep geldi. ZírÀ cenÀb-ı nübüvvet ism-i HÀdí’dedür. Bu 

sebebden şeyùÀn ism-i Muøıll’de úaldı. Çünki bir Àdem hidÀyet-i òÀããa ile Óaúú’a 

mühtedí ola; ism-i Muøıll’üñ aókÀmından maófÿô olur. Bu cihetdendür ki ehl-i Óaúú’uñ 

keşfi ãaríh ve ãaóíódür. Bir vecihle ki ne kendileri ve ne òod àayrılar214 anı inkÀr 

idemezler. Meger ki inkÀr idenler ziyÀde bí-baãíret olalar; ekåer-i fuúahÀ gibi. ZírÀ èilm-

i muèÀmelÀtda faúíh olmaú èÀlem-i óaúíúatde daòi èÀlim olmaàı iútiøÀ itmez. ZírÀ èilm-i 

óaúíúat õikr olınan umÿr-ı åülÀåeye menÿùdur ki RasÿlüllÀh’a ve vereåeye ittibÀèla óÀãıl 

olur. Ve anuñ ki ittibÀèda úuãÿrı ve belki metbÿèa inkÀrı ola; ol kimse metbÿèı görmiş 

ve kelÀmını istimÀèitmiş olmaz. 

 

                                                            
213 “Takvâ sahipleri içlerine şeytandan gelen saptırıcı bir fikir doğduğunda O’nu düşünüp hemen gerçeği 

görürler.” A’râf 201. 
214 òod àayrılar : A òoù àayrılar 
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Pes, müémin bile olmaz; fe-keyfe ki muósin ola. Ve bi’l-farø o maúÿlede baèø-ı 

aóvÀl ôuhÿr itse daòi aóvÀl-i felÀsife ve rahÀbine  gibi merdÿd olur. ZírÀ kendi merdÿd 

olıcaú aóvÀline daòi iètibÀr úalmaz. Meger ki [109a] iètibÀr iden anuñ gibi merdÿd ola. 

Nitekim her èasırda memkÿrlara taúlíd idegelmişlerdür ki cümlesi215 daòi ôÀhir ü bÀùın 

şeríèatden bí-òaberlerdür.  

 

Gel imdi RasÿlullÀh’ı gör ve şeríèatine gir ve óaúíúatine ir. Ve illÀ ùaríú-i Óaú 

saña mesdÿddur. Naôm: 

 

[7’li hece ölçüsü] 

 

1.  Ey ãÿret-i RaómÀní 

 MüştÀú-ı tecellíyem DídÀruña müştÀúam 

 Yÿsuf yüzinüñ Ànı 

 DídÀruña müştÀúam 

 

2.  Şehd ile şekker sözlü 

 Şems ile úamer yüzlü 

 EyÀ milóden ùuzlu 

 DídÀruña müştÀúam 

 

3.  Vechüñ gibi enver yoú 

 ÒÀlüñ gibi èanber yoú 

 ÔÀtuñ gibi server yoú 

 DídÀruña müştÀúam 

 

4.  Õikrüñ lebümüñ virdi 

                                                            
215 cümlesi : A cümle 
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 èIşúuñ dilümüñ derdi 

 Ey óüsn ilinüñ ferdi 

 DídÀruña müştÀúam 

 

5.  Seyr itmege sen şÀhı 

 Çeşmüm gözedür rÀhı 

 VallÀhi billÀhi216 

 DídÀruña müştÀúam 

 

6.  Bu òÀme-i ney nide 

 Şevúuñ nice şeró ide 

 Dir Óaúúí-i şÿríde 

 DídÀruña müştÀúam  

 

“ÙALEB” 

 

Maèlÿm ola ki sÀlik-i Óaúúéa evvel menÀzil ùalebdür. Ve ùaleb bir nesnenüñ 

vücÿdından teftíş ve tefaóóuã217 itmekdür. Gerek ol nesne èayn olsun ve gerek maènÀ 

olsun. ZírÀ èaynüñ vücÿd-ı òÀricesi oldıàı gibi, insÀn ve emåÀli gibi, maènÀnuñ daòi 

vücÿd-ı õihniyyesi vardur; èilm ve iêrÀbı gibi. Ve maùlÿb fi’l-óaúíúa AllÀh TeèÀlí’dür. 

ZírÀ insÀn ve cümle-i mevcÿdÀta mebde-i evveldür. Ve bu ùaleb ki dilden münbaèiå 

olur; anuñ daòi mebdeéi tevfíú-i İlÀhídür ki èabdüñ èinÀyet-i ezeliyye ve rièÀyet-i 

ebediyyeye iòtiãÀãıdur. ZírÀ tevfíú muvÀfaúatdendür ve muvÀfaúat bir maènÀdur ki 

èabdi emr-i şerèa muòÀlefetden óıfô ider. Anuñçün tevfíú kemÀl bulmasa aña èiãmet ve 

óıfô-ı İlÀóí dirler. 

 

                                                            
216 VallÀhi billÀhi : İ2 VallÀhi ve billÀhi 
217 tefaòòuã : A tefaóóuã İ2 tefaòòuã 
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Pes, fi’l-cümle [109b] muvÀfaúat kifÀyet itmez. MeåelÀ arø-ı maàãÿbede namÀz 

úılmaú gibi ki ãalÀt oldıàı cihetden muvÀfaúat ve maóalli arø-ı maàãÿbe oldıàı vech 

ile218 muòÀlefetdür. Ve bu maúÿle tevfíú noúãÀndan òÀlí degüldür. ZírÀ èabde cemíè-i 

aóvÀlde istiãóÀbı yoúdur. Ve úuãÿr muvaffıúda degüldür ki ãíàa-i fÀèil üzerine AllÀh 

TaèÀlídür. Belki muvaffaúdadur ki ãíàa-i mefèÿl üzerine èabddür.  

 

Ey SÀlik! Bir òoş tefekkür eyle ki muvÀfaúat yüzinden Óaú’la barışursın ki anda 

rıøÀ vardur. Ve muòÀlefet yüzinden bozışursın ki anda àaøÀb vardur.  

 

Pes, iki øıd bir yerde nice müctemiè olur. Anuñçün sÿre-i FÀtióa’da münèamün 

èaleyh olmaú ile iktifÀ olınmayub “àayri’l-maàøÿb” daòi aña219 øamm olındı. TÀ ki min-

vechin münèamün èaleyh olan kimse óÀline maàrÿr olmaya ve belki bil-külliye şÀéibe-i 

àaøabdan pÀk olub rıøÀ-i tÀm ehli ola. ZírÀ cÀéizdür ki àaøab ãıfatı rıøÀya àÀlib gele. Ve 

bu cihetdendür ki taãadduú ehli olan kimse menn ü eõÀdan menè olındı. ZírÀ ãadaúasıyla 

faúírüñ cismÀniyyetine fÀéidesi var ise de imtinÀnı yüzinden rÿóÀniyyetine øararı daòi 

vardur. ZírÀ mutaãadduúuñ eõiyyetiyle úalbi münkesir olur. Ve Àòir ãadaúası bÀùıla olub 

nefè-i cismÀniyyesi olduàına iètibÀr olınmaz. İşte ekåer-i òalúuñ aàleb-i aèmÀli õikr 

olınan úabíldendür. Ey nice òayrÀt ve óasenÀù ãadedinde olanlar vardur ki òayırlarını 

mÀl-ı òabíå üzerine binÀ itdiklerinden mÀèadÀ ya idmÀn-ı òamr iderler veya àayrı220 

vecihle minhÀc-ı şerèden ùaşra giderler. Baède õÀ tevfíúuñ eåeri ùaleb ve ùalebüñ eåeri 

daòi taóãíl-i èilimdür. Yaèní çünki Óaú maùlÿb ola elbet ùÀlibe anuñ èilmi lÀzımdur. Ve 

èilm-i nÀfièuñ müteèalliúı [110a] õÀt u esmÀ ve ãıfÀt-ı ÓÀúdur ki õÀtuñ vaódetini ve 

vücÿbını maèlÿm idinüb esmÀ ve ãıfÀtında ilóÀd itmeye ve Óaúú’ı óaú üzerine iètiúÀd 

eyleye. Ve óikmet-i èilmiyye èilm-i kelÀmda mübeyyendür; óikmet-i èameliyye èilm-i 

fıúhda mufaããal221 oldıàı gibi.  

                                                            
218 vech ile : A’da yok 
219 aña : A’da yok 
220 àayrı : A àayr-ı 
221 mufaããal : A mufaøøal 
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Pes, iètiúÀdiyÀtda uãÿl-i kelÀmiyyeye mürÀcaèat itmelüdür ki ehl-i sünnetüñ icmÀè 

ve ittifÀú itdikleri muèteúadÀtdur. Egerçi baèø-ı umÿr vardur ki anuñ óaúÀéiúi keşf-i 

ãaóíó ile maèlÿm olmışdur. VelÀkin ehl-i keşf orada meõheb-i Àòara ittiòÀõ itmezler. 

Belki õÀhiri üzerine cereyÀn iderler. äıfÀt-ı ilÀhiyyede olan aúvÀl gibi ki kimi õÀtuñ 

èaynı ve kimi àayrı ve kimi lÀ-èayn u lÀ-àayr didiler. Ve baèø-ı ictihÀdiyyÀt vardur ki 

meõheb-i Àòara göre daòi óaúdur. VelÀkin erbÀbı defè-i iòtilÀl ve òalù-ı meõÀhibden 

iótirÀz içün anuñla èamel itmezler. ÚıyÀm-ı ãalÀtda èınde’l-Óanefiyye vaøè-ı yed itmek 

gibi ki meõheb-i MÀlik’e göre gerçi muòÀlifdür. ZírÀ MÀlikiyye irsÀl-i yed iderler. 

FeéemmÀ erbÀb-ı óaúÀéiúuñ keşfine muvÀfıúdur; gerekse MÀlikiyyu’l-meõheb olsun. 

Fe’fhem cidden! 

 

El-óÀãıl, èilm-i óÀl olmayan yerde sülÿk ãaóíó degüldür. Anuñçün 

taríúatnÀmelerde èilm-i óÀli taúdím iderler. Ve “Ùalebü’lèilm feríøatün èalÀ külli 

Müslimin.”222vefúınca ùalebini ícÀb eylerler.Ve ümmí-i maóøa raàbet úılmazlar. ZírÀ 

umÿr-ı şerèiyyenüñ bilÀ-vÀsıta óuãÿli memnÿèdur. Meger ki ziyÀde nedret ile ola. Bu 

daòi baède’l-èamel iãÀbetle maèlÿm olur. Yaèní bir nesnenüñ óill ü óurmeti evvelÀ 

maèlÿm olmasa velÀkin èÀmil olan kimse iãÀbet eylese tevfík-i ilÀhíye dÀéir olur. 

VelÀkin iãÀbeti kitÀb ve sünnete èarøla bulınur. Nitekim diyÀr-ı maàribde bir muótesib 

var idi ki ümmí idi ve şehri devr idüb umÿr-ı keåírede iótisÀb iderdi. Ve aòşam òÀnesine 

geldikde [110b] èulemÀ ve fuúahÀyı cemè idüb iótisÀb itdügi umÿruñ cümlesin èarø 

iderdi. Mecmÿèı şerèa muvÀfıú gelürdi. Maèa hÀõÀ şerède ne vecihle olduàına èilm-i 

muúaddemi yoàidi. Ve RasÿlullÀh’a -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- ümmí ıùlÀú olınmaú 

kimseden bi-ùaríúi’l-èÀde oúıyub yazmadıàına göredür. Ve illÀ muèallim min èındillÀh 

olduàına nisbetle aèlemü’l-òalú ve ekmelü’l-mevcÿdÀtdur. 

 

                                                            
222 İbn mâce, Fezâ’ilü’l-Ensâr, 17 
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Bu cihetden bir kimseye ümmí diseler ol daòi “Ya RasÿlallÀh ümmi degül mi idi” 

dise, taèzír lÀzım gelür. ZírÀ bu maúÿle mevÀøıè-da úıyÀs cÀrí olmaz. Baède-õÀ, nice 

ùaleb vardur ki bilÀ-maùlÿbdur. Ve nice maùlÿb daòi vardur ki bilÀ-ùalebdür. Ve nicelere 

göre daòi lÀ-ùaleb ve lÀ-maùlÿbdur. Ve nicelere nisbetle daòi ùaleb ve maùlÿbdur. İşte bu 

úısm-ı aòír sÀliklerüñ óÀlidür ki maùlÿba mücÀhede ile vÀãıl olurlar. ZírÀ mücÀhede 

èayn-ı åÀbitelerinüñ óükmidür ve şarù-ı muúayyed bulınmadıúça meşrÿù bulınmaz. Ve 

bu maúÿle olan sÀlik evvelÀ maórÿm ve Àòiren merzÿúdur. Ve sülÿki èÀdet-i ilÀhiyye 

üzerine vÀúiè olmışdur. ZírÀ AllÀh TaèÀlÀ eşyÀnuñ netÀéicini tertíble ve esbÀba menÿù 

oldıàı óÀlde iôhÀr eylemişdür. Ve maùlÿb-ı bilÀ-ùaleb mecôÿblar òÀlidür ki nÀdir vÀúiè 

olur. Óaøret-i èÖmer -raêıyallÀhü èanh- ve seóere-i Firèavn óÀlleri gibi ki evvel-i 

emrden èilm-i øarÿrí ile mecõÿb olmışlardur ki aña nièmet-i àayr-i müteraúúibe dirler. 

Ve bu maúÿlelere maòdÿm dirler. Evvelkilere òÀdim didikleri gibi.  

 

FeéemmÀ, ùaleb ve lÀ-maùlÿb ve daòi lÀ-ùaleb ve lÀ-maùlÿb olmaú óırmÀn 

ãÿretidür. Egerçi úısm-ı evvelüñ sülÿki şurÿùı üzerine ise Àòiretde maùlÿb ayaàına 

gelmek iótimÀli vardur. ZírÀ AllÀh TaèÀlÀ  iøÀèat-i ecr itmez. Meger ki dünyÀda ya 

şeríèatda veya [111a] ùaríúatda irtidÀvele223 intiúÀl ide, bu ãÿretde maórÿm-ı ebedídür. 

Yaèní eger şeríèatde irtidÀvele224 güõer itdiyse kÀfirdür. Ve eger ùaríúatde irtidÀvele225 

irtióÀl itdiyse sÀéir ehl-i èumÿm gibi maócÿbdur. Ve bu óicÀb ebedí zÀéil olmaz. 

Gerekse Àòiretde cennetde müşÀhede-i rubÿbiyyet vÀkiè olsun. ZírÀ verÀ-i perdeden 

müşÀhede ile bí-perde müşÀhede bir degüldür.  

 

Gel imdi ùalebi elden úoma, maùlÿba irince. TÀ ki dünyÀda maórÿm iseñ de 

Àòiretde merzÿú olasın. Muúarrabín gibi derece-i iòtiãÀã bulasın. Ve illÀ úamer-i úalbüñ 

maóÀú olub bí-nÿr ve fer úalur. Ve çarò-ı saèÀdetde yıldızuñ úalmaz ve úalb ve rÿóuñda 

                                                            
223irtidÀvele : A irtidÀdla  
224 irtidÀvele : A irtidÀdla 
225 irtidÀvele : A irtidÀdla 
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êavé olmayıcaú baède’l-mevt melekÿta nereden ve ne vecihle düòÿl idersin. ZírÀ düòÿl-i 

meõkÿra azucuú münÀsebet ve cihet-i cÀmièa lÀzımdur. Fe’fhem cidden! Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèlÀtün / FÀèilün] 

 

 جاهدوا فى الله يا اهل الطريق .1

 حسبكم فيه الفناء من رفيق                        

 

 قاصد البيت الحرام لا ينام  .2

 كيف هذا النوم و الفج عميق                  

 

 ايكم يمشى بجذب من حبيب .3

 لو طوى فى الطرفة الارض يليق             

 

 لا يروم الوصل الا من له .4

 فى هوى معشوقه قلب حريق               

 

 كم هوى من مدع فى الحادية .5

 كم ترى فى بحر معنى من غريق             

 

 كل قول جاء من حقى الفقير .6

 انه الحق و بالحق حقيق                        

 

[Ey tarik ehli! Allah yolunda cihad edin 

Size yoldaş olarak “fenâ” yeter 

 

Beytü’l-Haram yolcusunu uyku tutmaz 

Bu uyku onu dört bir yandan sarmışken 
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Herhangi biriniz aşkın cezbesiyle yol aldığında 

Yeryüzü bir anda dürülse lâyıktır 

 

Ona ancak sevgiliye duyulan arzuyla  

Kalbi yanık olanlar ulaşabilir 

  

Nice hidâyet bulduğunu iddia edenler savruldu gitti 

Nicelerini mânâ denizinde boğulmuş görürsün 

 

Bütün bu sözler fakir Hakkî’den geldi 

Şüphesiz o sözler haktır ve gerçekten doğrudur ] 

 

“İRÁDET” 

 

Ehl-i ôÀhir dimişlerdür ki irÀdet-i èabd budur ki bir nesnenüñ ùalebinde saèy ve 

óuãÿlinde ihtimÀm eyleye. ZírÀ bir emrüñ ki fièli veya terki maúãÿd ola; lÀ-cerem ol 

ùarafı taóãíã lÀzım gelür. Ve aña göre óareket vÀúiè olur. Ve bu maènÀya ùaleb ile 

irÀdetüñ mÀbeyninde farú ôÀhir olur. ZírÀ her [111b] ùaleb saèy ve ihtimÀm iútiøÀ itmez 

ve maùlÿb-ı ùalebden taòallüf ider. Şol maènÀya ki ùaleb emrden èibÀret ola. Emr ise 

yalıñız teklífí ise meémÿrdan taòallüf itmek cÀéizdür. Nitekim ímÀnla meémÿr olanlaruñ 

niceleri mühtedí olmadılar. ZírÀ emr-i irÀdíye dÀéir degül belki mücerred teklíf 

bÀbından idi.  
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FeéemmÀ murÀd irÀdetden taòallüf itmez. ZírÀ irÀdetde Eóad cÀnibini taòãíã 

vardur. Baède’t-taòãíã ise murÀduñ èadem-i óuãÿli ya èaczden veyaòud bedé didikleri 

maènÀdan nÀşídür ki AllÀh TaèÀlÀ ikisinden daòi berídür. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve iõÀ 

eradnÀ en nühlike úaryeten emernÀ mütrafíhÀ fe-feseúÿ fíhÀ.”226 Yaèní bir úaryenüñ 

helÀkine irÀdet-i ilÀhiyye taèallüú itse ehline daòi fısúla emr-i irÀdí taèallüú ider.  

 

Pes, murÀd faóşÀ ve fısúla emir degüldür. ZírÀ bu maúÿleye emir taèallüú itmez. 

Belki ãalÀó ve taúvÀya taèallüú ider ki bièået-i rusül ve inzÀl-i kütübden murÀd bu 

maènÀdur. VelÀkin fısúa irÀdet taèallüú ider. ZírÀ ùÀèat ve fısúuñ mecmÿèı irÀdete 

menÿùdur. Ve fısúuñ vücÿdı sebeb-i helÀkdür. 

 

Pes, eger fısúa irÀdet bulınmasa sebebüñ fıúdÀnı ile murÀd óÀãıl olmaz. Ve 

taòallüf-i meõkÿr lÀzım gelür. Bu mÀènÀdan bu maúÀmda iki irÀdet vardur ki biri irÀdet-

i helÀk ve biri irÀdet-i sebeb-i helÀkdür. Ki vücÿd-ı helÀk bu iki irÀdete menÿùdur ki 

óaúíúati irÀdet-i vÀóidedür. ZírÀ ãıfÀt-ı ilÀhiyyede tecezzí olmaz. VelÀkin bi-óasebi’l-

maóal taèaddüd bulınur. Ve maóallüñ inúisÀmından ãıfatuñ inúisÀmı lÀzım gelmez; 

tecellí-i èÀmm-ı vücÿdí gibi. Ve Óaúú’a nisbetle irÀdet maèdÿma taèallük ider. Nitekim 

gelür: “İnnemÀ emruhÿ iõÀ erÀde şeyéen.”227 Yaèní şey-i maèdÿmuñ ki èayn-ı åÀbite 

oldıàı cihetden şeyéiyyeti vardur. Mevcÿd-ı òÀricí olmaú lÀzım gelse [112a]  õÀt ve 

irÀdet ve úavlüñ ictimÀèıyle maúdÿr ve mÀèdÿm iken mevcÿd olur. Bu cihetden èaynı 

maèdÿm olur ki cihet-i imkÀnına nÀôırdur. Ve ãÿreti mevcÿd olur ki ifÀøa-i vücÿda 

dÀéirdür. Anuñçün dirler ki aèyÀn-ı åÀbite şemm-i rÀéióa-i vücÿd itmemişlerdür. Yaèní 

ifÀøa-i vücÿddan úaùè-ı naôÀr óÀlÀ èadem-i aãlíleri üzerinedür.  

 

Pes, mümkin dimek maèdÿm ve vÀcib dimek mevcÿd dimekdür. Bu maènÀdan 

cemíè-i eşyÀda ôÀhir olan nÿr-ı Óaúdur ve àayr yoúdur. Ve ehl-i óaúíúat dimişlerdür ki 

                                                            
226 “Bir ülkeyi helâk etmek istediğimizde oranın şımarmış yöneticilerine emirler veririz, onlar ise orada 

günah işlemeye devam ederler.” İsrâ 16. 
227 “Bir şeyi istediğinde, O’nun buyruğu “ol!” demekten ibârettir.” Yâsîn 82. 
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irÀdet şol maènÀdur ki mürídüñ úalbinde ôÀhir olsa anı mevÀnièden óıfô ider. Ve 

maúãÿdına óÀéil úomaz. Yaèní Óaúú-ı meşrÿèuñ ùalebine úıyÀm ider. TÀ ki èamele 

getürüb maúÀm-ı rıøÀya vÀãıl ola. Ve Ebÿ Yezíd BestÀmí -úuddise sırruh- dimişdür ki 

“irÀdet terk-i irÀdet”dür. Nitekim meşhÿrdur ki dirler “El-mürídü men lÀ-irÀdete lehü.”  

Yaèní müríd gerçi bí-irÀdet olmaz velÀkin irÀdetini irÀdet-i Óaú’da ifnÀ idicek irÀdet 

Óaúú’a muøÀf olur èabde degül. Bunuñ aãlı budur ki müríd fi’l-óaúíúa AllÀh TaèÀlÀ ve 

murÀd èabddür. ZírÀ èabd maèdÿm ve AllÀh TaèÀlÀ mevcÿddur. 

 

Pes, irÀdet mevcÿddan maèdÿma taèallüú ider. Yoòsa maèdÿmdan mevcÿda degül. 

İşte “ene’l-murÀd” diyenler “ene’l-maèdÿm” maènÀsın murÀd itmişlerdür. Baèø-ı küberÀ 

buyurmışlardur ki irÀdet úaãd-ı òÀãdur ki mükÀşefe ùaríúiyle èilm-i billÀh ùaleb itmektür. 

Yoòsa berÀhín-i èaúliye ile degül. ZírÀ maèrifet-i õevúiyye maèrifet-i kesbiyyeden 

aèlÀdur. Ve õevúi müyesser olmasa bÀrí taèlím-i ilÀhí ile ola. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: 

“VetteúullÀhe ve yuèallimükümullÀh.”228 Yaèní ittiúÀ muòÀùablara isnÀd olındı ki 

anlaruñ vaôífesidür. Ve taèlím AllÀh TaèÀlÀ’ya nisbet [112b] olındı ki anuñ şÀnıdur.  

 

Pes, şol úalbde ki meóÀrim ve şübühÀt ve mÀsivÀdan perhíz bulına; anuñ netícesi 

AllÀh TaèÀlí’nüñ taèlímidür. VelÀkin her taèlímde kemÀl-i õevú ve vicdÀn yoúdur.  

 

Pes, gerekdür ki, sebebine mübÀşeretle taèlím mertebesine vÀãıl ola ki tecellí-i 

èilmídür. Ve andan õevú derecesine irişe ki tecellí-i èaynídür. ZírÀ óaúíúat-i õevú èayní 

müşÀhededen gelür. Ve bundan taèlím ile mükÀşefenüñ miyÀnında farú ôÀhir oldı. Ve 

baèø-ı meşÀyiò dimişlerdür ki irÀdet èÀdet-i229 nÀsı terk itmekdür. Buradan dirler ki 

cumhÿra muòÀlefet itmedikçe sülÿk ve irÀdet ãaóíó olmaz. Egerçi èınde’l-èavÀmm 

cumhÿra muòÀlefet úuvvet-i òaùÀdandur.  

 

                                                            
228 “Allah’tan korkun, Allah size öğretiyor.” Bakara 282. 
229 èÀdet-i : A’da yok 
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El-óÀãıl irÀdet bulınan úalbde dÀèí-i Óaúú’a icÀbet daòi bulınur. Anuñçün bir 

kimse ehl-i irÀdet olduúda şeyòe muòÀlefet itmez. Ve belki anuñ irÀdeti üzerine óareket 

ider. Ve bundan şeyòe irÀdet getürmenüñ maènÀsın fehm itdüñ. Nitekim Şeyò SanÀn230 

BuòÀrÀ’dan hicret idüb vilÀyet-i óamíde de bir úaryeye nüzÿl itdükde erbÀb-ı tevfíú 

mubÀyaèasına daòil olduúda Ùapduú231 Emre didikleri kimse daòi mubÀyaèa idüb ùaşra 

çıúduúda “biz de varduú şeyòe ùapduú” dimesiyle Ùapduú Emre diyu mülaúúab 

olmışdur ki meşhÿr Şeyò Yÿnus Emre’nüñ şeyòidür232.  ÓaúúÀ ki ümmíler arasında 

anlara beñzer sÀlik gelmemişdür. Ve ùapduú didügi şeyòe mubÀyaèadur. VelÀkin şeyòuñ 

maôhar-ı Óaú olduàın işèÀr vardur. Bu maènÀdan sÀlik óaúíúí şeyòe muòÀlefet itmez ve 

illÀ Óaúú’a muòÀlefet itmiş olur. èAceb ãarp maúÀmdur ki degme sÀlike müyesser 

olmamışdur. Anuñçün irÀdetüñ lafôı var ve maèñÀsı yoúdur. Òuãÿãan ki ehl-i irÀdeti 

geçenler ùabíèat-i òabíåeyi ümÿr-ı òabíåeyle terbiyyeye meşàÿllerdür. Çünki èÀdÀt-ı 

nÀsla meélÿfler [113a] ve meşÀrib-i233 èavÀmla úÀéimlerdür. İrÀdetüñ maènÀsı nedür? 

Belki anlaruñ irÀdetleri irÀdet-i òalúdur. Yoòsa irÀdet-i Óaú degüldür. Eger irÀdet-i Óaú 

olaydı esbÀbına mübÀşeret iderler ve levÀzımını görürlerdi. Ve bu faúíre Burusa’da iken 

bir gün234 bir dervíş ãÿretlü kimse mürÿr idüb aóvÀlinden süéÀl olınduúda terk-i dünyÀ 

olub mürşid arayucaúdum didi. Faúír daòi nereye nüzÿl itdüñüz didükde bir mekrÿh 

maóalden òaber viricek gördüm ki keyfiyyÀt-ı òabíåe ile Àlÿde ve iòtilÀù itdügi kimseler 

daòi kendi gibi aòbeådür. KüşÀd virdüm ve iltifÀt itdüm. ZírÀ herkesüñ óÀli úaríninden 

maèlÿm olur. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve kÿnÿ meèaã-ãÀdiúín.”235 Bir kimse ibtidÀ miftÀóı 

bulmaduúça úuflı fetó idemez; òuãÿãan ki miftÀh bí-dendÀn ola. MeåelÀ insÀnda ãıdú-ı 

lehce ve loúma-i ùayyibe ve emåÀli nesneler olmaduúça sÀlik olmaz ve menzile irmez ve 

                                                            
230 SanÀn : A SinÀn 
231 Ùapduú : A Ùapdıú 
232 şeyòidür : A şeyóidür 
233 meşÀrib-i : A müşÀr-ı 
234 gün : A kere 
235 “Doğrularla beraber olun.” Tevbe 119. 
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aña úapu açılmaz. ZírÀ vücÿduñ ùılsımı münóal olmaàa236 esbÀb ve şürÿù lÀzımdur. 

Anuñçün dirler ki “uãÿlle vüãÿl óÀãıl olur.” 

 

Pes, bí-ùaríú olan adem münóarifdür. Ve münóarif TürkistÀn’a gider ve úaçan  

Kaèbe’ye irişür. Ey nice müddeèíler  müfteøıó oldılar. Ve dimişlerdür ki “Füøÿhu’d-

dünyÀ ehvenün min füøÿhu’l-Àòiret.” Yaèní Àòiretde èinde’l-enbiyÀ ve’l-evliyÀ rüsvÀy 

olmaúdan ise dünyÀda èuyÿb-ı nefsi keşf idüb rüsvÀy olmaú ehvendür. ZírÀ bunuñ 

tedÀriki mümkin ve anuñ mümtenièdür. Vallahü’l-müríd ve minhü’l-murÀd. 

 

Ve237 baède-õÀ maùlÿb-ı óaúíkí AllÀh TaèÀlídür. VelÀkin her ehl-i ùaleb ve irÀdet ol 

maúÀm-ı meníèa deàme ùaleb ve sülÿk ile vÀãıl olamaz. ZírÀ berÀziò-i keåíre ve 

maòÀvif-i vefíresi vardur. Ve evvel-i emirden taèyín-i maùlab itdügi aña kÀfídür. [113b]  

äoñra irşÀd-ı şeyòla bi-óasebi’l-maúÀmÀt maèrifet ve õevúde teraúúí idüb istièdÀdı 

mertebesi şühÿda nÀéil olur. Anuñçün dimişlerdür ki ehl-i irÀdete gerekdür ki irÀdetden 

fenÀ bula ve maúÀm-ı maòãÿã olmaya. Belki hemÀn nefsini tezkiye ve úalbini taóliye ve 

tehyiéeye meşàÿl ola. TÀ ki istièdÀdı mertebesiyle mütedÀrik ola. ZírÀ taèyínde maóôÿr 

vardur ki ya ifrÀù veya tefríùdür. Yaèní mertebe-i istièdÀdından zÀyidi veya nÀúıãı taèyín 

ile cehÀlete mensÿb olur. İşte bu maúÀm daòi fehme muótÀcdur. Ve bu maúÀmı tefóím 

içün ÚuréÀn’da gelür: “RabbenÀ ÀtinÀ fi’d-dünyÀ óaseneten ve fi’l-Àòireti óaseneten.”238 

Yaèní óasene muùlaúa ve münkerre írÀd olındı. ÙÀ ki èindallÀh óasene ne ise o maùlÿb 

ola. ZírÀ belki kendinüñ óasene diyü zuèm itdügi seyyiée ola; seyyiée ùalebi ise 

memnÿèdur. Ey niceler Óaú’dan mÀl ùaleb iderler. Bilmezler ki kendilerine sebeb-i 

ùuàyÀn ve bÀèiå-i òıõlÀndur. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “ KellÀ inne’l-insÀne le-yetàÀ en-

raéÀhü’staànÀ.”239 Ve niceler evlÀd isterler. Bilmezler ki anlarla fitneye düşerler. Ve 

niceler ism-i ôÀhir yüzinden cÀh dilerler. Bilmezler ki anuñla maàrÿr ve müstekbir 

                                                            
236 olmaàa : A olmaàla 
237 Ve : A’da yok 
238 “Ey Rabbimiz bize bu dünyada da iyilik ver, öteki dünyada da iyilik ver.” Bakara 201. 
239 “Hayır! Gerçek şu ki insan, kendini kendine yeterli görerek çizgiyi aşar.” Alâk 6. 
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olsalar gerekdür. Ve niceler ism-i bÀùın ùarafından kerÀmÀt-ı kevniyye ùalebinde olurlar. 

Bilmezler ki anuñla memkÿr  ve kerÀmÀt-ı èilmiyyeden maórÿm olurlar. Ve èÀlÀ hÀõÀ, 

bu maúÿlelerüñ cümlesi aàrÀø-ı nefsÀniyyedendür ki buùlÀna delÀlet ider.  

 

Pes, Óaú úanda ola gelür ve maùlÿb-ı óaúíúí ne vecihle óÀãıl olur.  

 

Ve minallÀhi’t-tevfíú. Li-ùaríúí’t-taóúíú. Ve teéyídü’l-úalbi bi’t-teéyídi’l-melekÿtí. 

Ve’t-temkínü’l-lÀhÿtí. Ve’l-óıfô minez-zeyài ve’ê-êalÀl. Fí-cemíèi’l-aóvÀl. Naøm: 

 

[Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Feèÿlün] 

 

1.  Ey sÀlik-i MevlÀ seni irşÀd gerekdür 

  Bu yolda saña [114a]  faúr u fenÀ-ôÀd gerekdür 

 

2.  Maùlÿb-ı óaúíúí eger AllÀh ise dÀéim 

  Dil õikrine vü fikrine muètÀd gerekdür 

 

3.  Her kim ki irÀdetle ola mürşide teslím 

  Varı vü yoàı cümlesi  berbÀd gerekdür 

 

4.  äÿfíde ãafÀ ehl-i irÀdetde vefÀ yoú 

  Taóúíú-i meèÀní ne úurı ad240 gerekdür 

 

5.  Şemm itmege bÿy-ı gül-i raènÀyı óaúíúat 

  Her demde çü bülbül úatı feryÀd gerekdür 

 

6. Her kim ki ire menzile bu rÀóda Óaúúí 

  Ne àam aña her óÀlde dilşÀd gerekdür 

 

                                                            
240 ad : A Àdem 
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“İNÁBET” 

 

ÚÀlellÀhü TaèÀlÀ: “Ve eníbÿ ilÀ rabbiküm.”241 Maèlÿm ola ki AllÀh SubóÀnehÿ ve 

TaèÀlÀ ùaleb ve irÀdet ve inÀbet ve tevbenüñ her birini õikr eylemişdür. Ve her biri içün 

maènÀ-yı maòãÿã vardur. Egerçi bi-óasebi’ô-ôÀhir ùaleb ve irÀdet mütteóid görinür. Ve 

èinÀbet ve tevbe daòi bir èaddolınur. ZírÀ inÀbet, tevbe ve iòlÀã èamel ile Óaúú’a 

rücÿèdur. Tevbede daòi maènÀ-yı rücÿ vardur. VelÀkin fi’l-óaúíúa tevbe maèãiyetden 

ùÀèata ve inÀbet ùÀèatden mutÀèa rücÿèdur ki AllÀh TaèÀlídür.  

 

Pes, sÿ-i óÀlden óasen óÀle rücÿè itmek de òoşdur. èAmmÀ cemíè-i aóvÀlden 

ÓÀúú’a rücÿè itmek ziyÀde òoşdur. Şol cihetden ki rücÿè-ı evvel ãıfat-ı rıøÀya ve rücÿè-ı 

åÀní Nefs-i ÕÀt’adur. ÕÀt ise ãıfatuñ fevúindedür. Anuñçün her rıøÀya vÀãıl olanlar ÕÀt’a 

vÀãıl olmazlar. 

 

Tefekkür eyle ki ehl-i cennetüñ èÀmm u òÀããı ehl-i rıøÀdur. ZírÀ cennetde àaøab 

olmaz. VelÀkin èÀmmuñ müşÀhedesi maúÀm-ı ãıfatdan ve òÀããuñ maúÀm-ı ÔÀt’dandur.  

 

Pes, maúÀm-ı keåíbde  cümlesi müctemièolmaú müşÀhedede berÀber olmaàı iútiøÀ 

itmez. ZírÀ müşÀhede herkesüñ baãíretine göredür ve eger berÀber olsalar derecÀt-ı 

aèmÀl ve maúÀmÀt-ı [114b] èulÿm ve maèÀrife iètibÀr úalmayub óükm-i èadl muòtell242 

olurdı. Ve tecelliyÀt-ı ilÀhíyye mÀ-lÀ-nihÀyedür; istièdÀdÀt-ı òalú gibi. Anuñçün her 

şaòsa tecellí başúa yüzdendür ki istièdÀdına dÀéirdür.  

 

El-óÀãıl, taúrír-i meõkÿrdan fehm olındı ki inÀbet tevbeden ecell ü ekmeldür. 

Òuãÿãan ki tevbede úuãÿr olsa daòi èınde’l-baèø tÀéib dinilür. MeåelÀ baèø-ı 

muóarremÀtı terk ve baèøı üzerine muãırr olmaú gibi. FeéemmÀ inÀbet bi’l-külliyye 

                                                            
241 “Rabbinize yönelin..” Zümer 54. 
242 muòtell : A muòill 
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rücÿèdur. Anuñçün baèø-ı küberÀ buyurdılar ki: “İnÀbet odur ki èÀşıú maèşÿúa243 maóv 

ü maóú oldıàı gibi sen daòi Óaú’da müstehlek olasın. Şöyle ki vücÿd ve ãıfÀt-ı 

vücÿduñdan eåer úalmaya. Bu cihetden didiler ki inÀbet ehl-i nihÀyetüñ óÀlidür ki 

fenÀfillÀhdur. 

 

SüéÀl olınursa ki fülÀn kimse fülÀn şeyòa inÀbet itdi dirler; pes, mübtedí ne 

vecihle müníb olur. CevÀbı budur ki mübtedíye müníb dimek bióasebi’l-mÀldür. Ve bir 

daòi tecríd ùaríúiyledür ki muùlaú maènÀ-yı rücÿèı iştimÀline göredür. Her Óaúú’a rücÿè 

eyleyen ise èale’l-fevr müntehí olmaz. Belki müddet-i ùavílede olur ki ziyÀde müsteèidd 

olsa sinn-i erbaèínde tekmíl-i neşée idüb baèdehü èÀlem-i beúÀda yigirmi üç seneye dek 

“ÚÀb-e Úavseyn” àÀyetine irişür. Fe’fhem cidden! 

 

Ve ekåer-i nÀsa göre inÀbet daòi irÀdet gibi lafô-ı mücerreddür244. ZírÀ henüz 

mertebe-i şeríèatde evãÀf-ı ùabíèiyyeden ùahÀret yoúdur; fe-keyfe ki hevÀdan ve aòlÀú-ı 

õemímeden. Ve bu sebebden didiler ki inÀbet ibtidÀ tevóídle olur ki zebÀn ile iúrÀr ve dil 

ile iòlÀãdur. Ve bunuñ fevúinde daòi inÀbet vardur ki èÀrifler maúÀmıdur. Ve ol inÀbet 

Óaúú ile òalvetde üns ùutmakdur. Ve òalúdan istíóÀş [115a] ve teneffürdür. Ve bunuñ 

fevúinde olan inÀbet evliyÀ ve kümmel-i evliyÀnuñdur ki üç alÀmeti vardur: Evvelkisi 

beşÀret-i ÀôÀdí var iken òavf üzerine olmaú ve maúÀm-ı heybet ve celÀlde ùurmaúdur. 

ÚÀle TaèÀlÀ: “ Lehümü’l-büşrÀ fí’l-óayÀti’d-dünyÀ ve fi’l-Àòiret.”245 Yaèñí evliyÀ içün 

dareynde müjde vardur.  

 

Pes, evliyÀ daòi enbiyÀ gibi óüsn-i òÀtime ehli olduúlarından246 bilürler velÀkin 

setr iderler. ZírÀ gibi247 mebèÿå degüllerdür ki kendi kemÀllerinden òalúa iôhÀr ideler. 

Pes, buradan enbiyÀ ve evliyÀ miyÀnı mefrÿú oldı. Egerçi ikisi daòi ehl-i daèvet ve 

                                                            
243 maèşÿúa : A maèşÿúda 
244 mücerreddür : A mücerrededür 
245 “İşte onlara hem bu dünya hayatında hem de âhirette müjdeler olsun!” Yûnus 64. 
246 olduúlarından :A olduúların 
247 gibi : A enbiyÀ gibi İ2 enbiyÀ gibi 
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irşÀddur. Pes, evliyÀya göre “Úum feéenõir.”248 òiùÀbı ibtidÀ kendilerine göredür. Ve 

baèøıları daòi beúÀya redd olınmaduúları içün muùlaúÀ inõÀrdan òÀlílerdür. Ve redd 

olınanlaruñ daòi nicesi kendi nefslerine meşàÿllerdür. Pes, nefsine meşàÿl olmaú 

bidÀyete ve nihÀyete şÀmildür. Faèlem õÀlik! 

 

Ve ikincisi; şeref-i nübüvvet ve velÀyet var iken òiõmetten èÀr itmezler; belki ilÀ 

Àòiri’l-èömr taèabbüd ve teşekkür iderler. ZírÀ bunlar óaúíúat-i èubÿdiyyet ve 

rubÿbiyyeti bilmişlerdür. Ve kemÀlÀtı Óaúú’a teslím idüb kendileri maúÀm-ı faúr u 

fenÀda muúím olmışlardur.  

 

Pes249, eger Óaúú’a ve eger òalúa òiõmetden ne vecihle èÀr iderler? Bunlar selÀùín-

i maèneviyyedür ki şerefleri òÀdimiyyetledür; maòdÿmiyyetle250 degül . SelÀùín-i 

ãÿriyye ise òilÀfınadur.  Ve òadíåde gelür: “Seyyidü’l-úavmi òÀdimühüm.”251 Ve 

ÚuréÀn’da gelür: ”SübóÀnelleõí esrÀ bièabdihí.”252 Yaèní şeref-i meèÀric şeref-i 

èubÿdiyyetüñ netícesidür. Ve èÀnda ki èubÿdiyyet olmaya taèôím-i rubÿbiyyet ve 

ulÿhiyyet daòi yoúdur. Ve taèôím-i ulÿhiyyet bulınmaduúça umÿr-ı dín ve dünyÀ muòtel 

ve müşevveşdür. ÓattÀ nuãret253 didikleri manãıb-ı şeríf daòi taèôím-i meõkÿra [115b]  

menÿùdur.  

 

Ve Üçincisi; bÀr-ı belÀ çekmekdür ve bu óÀlde iken òoş dil olmaúdur. Yaèní bÀr-ı 

girÀn altında olduúlarından müteéellim ve müteéeõõí degüllerdür. Belki tevóíd-i efèÀle 

nÀôır olub “FeèèÀlün limÀ yüríd.”254 mÿcibince fÀèili fièlde müşÀhede iderler. Ve ol óÀl 

anlara òoş gelür. El-óÀãıl cemíè-i òalú vezíre ve sulùÀna varınca aúlÀm-ı ilÀhiyyedür ki 

                                                            
248 “Kalk ve uyar!” Müddessir 2. 
249 Pes : A’da yok 
250 maòdÿmiyyetle : A maódÿmiyyetle 
251 Ebu Naîm Ahmed b. Abdullah, El-Erba’ûne ‘alâ Mezhebi’l-Mütehakkikîn mine’s-Sûfiyyeti li-Ebî 

Na’îm el-İsbahânî, (thk. Bedr bin Abdullah el-Bedr), Beyrut: Dâru İbn Hazm, 1993, C. 1, s.59 
252 “…kulunu (Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya] götüren Allah 

eksikliklerden münezzehtir.” İsrâ 1. 
253 nuãret : A naãr 
254 “Dilediğini yapandır.” Burûc 16. 
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kÀtib-i ezel anlarla elvÀó-ı istièdÀdÀt üzerine şüéÿn-ı ezeliyye taórír ider. Bu yüzden 

úalemden aàlamazlar; belki kÀtibe naôar iderler. Ve kÀtib Óaú olduàın bilüb ve 

müşÀhede úılduúlarından ãoñra bí-elem olurlar. ZírÀ maóbÿb yüzinden vÀrid olan daòi 

òÿbdur. Ve belki ol fièlde olan teéåír kendi õÀtlarından gelür; òÀricden degül. ÔírÀ gerçi 

cümle-i eşyÀ meôÀhir-i esmÀ ve ãıfÀùdur. VelÀkin mecmÿèa-i èÀlem insÀn-ı kÀmildür ki 

esmÀ ve ãıfÀùdan mÀ-èadÀ anda bi’l-fièl sırr-ı ÔÀt daòi ôuhÿr itmişdür.  

 

Pes, Óaú TaèÀlí’nüñ cemíè-i şüéÿnı anuñ yüzindendür. Ve kişi kendi kendinden ve 

kendi işinden aàlamaz. Ve bundan fehm olındı ki èarş muóíù ve müştemil oldıàı eşyÀ 

efèÀl-i ilÀhiyye ôuhÿrında biri birine Àletdür ki ism-i ÔÀhir’e nÀôırdur. Ve insÀn-ı kÀmil 

cümlede müéeååirdür ki vesíle-i şüéÿn-ı Óaú fi’l-óaúíúa odur. ÓattÀ felek-i aèôamı idÀre 

eden daòi anuñ255 feyø-i bÀùını ve teéåír-i ism-i cÀmièidür.  

 

Pes, min vech Àlet-i Óaú ve min vech maôhariyyet-i tÀmmesine binÀéen nefs-i 

sırr-ı Óaúdur. FeéemmÀ buraları fehm itmekde ãuèÿbet vardur.  

 

İmdi naôar eyle ki her işi Zeyd ve èAmr’a nisbet itmekde ne úadar şirk vardur ve 

tevóíd-i óaúíúíden õühÿldür. El-óamdülillÀhi TaèÀlÀ ki zamÀnımızda tevóíd-i óaúíúí 

ehline muãÀdefe ve anlarla ãoóbet vÀúiè olub [116a] nefes-i nefíslerin almışuzdur. Ve bu 

maúÿlelere işÀret idüb baèø-ı küberÀ buyurmışlardur ki: “El-èÀrifü yeékülü’l-èasel ve’l-

muóaúúiúu yeékülü’l-òanôal.“ yaèní muóaúúiú olanlar her vecihle bÀr-ı belÀ altındadur 

ve yedikleri zehr-i úÀtildür. Böyle iken semender Àteşde òoş-dil oldıàı gibi anlar daòi 

àam içinde şÀd u óurremlerdür.  

 

                                                            
255 anuñ : A’da yok 
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AllÀhümme elóıúnÀ bihim fí aóvÀlihimü’s-seniyyeti ve òalliãnÀ èani’l-evãÀfi’d-

deniyyeti bi-cÀhi’n-nebiyyi’l-kerím. Elleõí úulte fíhi “Ve inneke leèalÀ òuluúin 

èaõím.”256 Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  Ezelden cünbiş-i Óaúú íle geldik işbu devrÀna 

 İrişdi seyrimiz bu çarò içinde burc-ı insÀna 

 

2.  Bu àurbetden vaùan sevdÀsına düşdük çü Àòir-kÀr 

 Dönüb aãla irişdük Haøret-i MevlÀ-yı RaómÀn’a 

 

3.  Ùaleb-kÀr ol irÀdet ehli ol Óaúú’a inÀbet úıl 

 Úo bu nÀmÿs u èÀrı èışú ile gir gel bu meydÀna  

 

4.  Boyan bÿy-ı fenÀya şöyle kim híç ãolmasun rengüñ 

 Bu dil yanmazsa bunda yarın anda èÀúıbet yana 

 

5.  Yed-i sÀúí-i Óaú’dan nÿş-ı cÀm-ı feyø idüb Óaúúí 

 Yüri Óaú èışúına ãal úatreñi deryÀy-yı èummÀna 

 

“TEVBE” 

 

BÀlÀda õikr olındı ki tevbe maèãiyetden ùÀèata rücÿèdur. VelÀkin èaceb ki nièmete 

rükÿn idüb münèimi nisyÀn ve tevfíú ùÀèat-i eóaúdan257 olduàından zühÿldür; bir óicÀb-ı 

àalíôdür.  

                                                            
256 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” Kalem 4 
257 eóaúdan : A Óaú’dan İ2 Óaú’dan 
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Pes, gerekdür ki anı òarú idesin ve Óakk’a naôar eyleyesin ve tevfíúini göresin ve 

itdügüñ ùÀèatde ve muvaffaú olduàuñ òiõmetde tevfíú idene rücÿè úılub kendiñi ve 

ùÀèatüñi258 naôardan isúÀù idesin. ZírÀ ùÀèat daòi böyle èavÀrıø ve259 inøimÀmıyla 

maèãiyet olub başúa tevbeye muótÀc olur. Belki baèø-ı tevbe daòi tevbeye muótÀcdur. 

Nitekim RÀbièa-i [116b] èAdeviyye’den -raóimehallÀh- menúÿldür ki dimişdür: 

“İstiàfÀrunÀ hÀõÀ yeótÀcu ilÀ istiàfÀr.” Yaèní istiàfÀr itmek şurÿù ve úuyÿdına muúÀrin 

olmayıcaú maèãiyetden maèdÿd olub istiàfÀr-ı Àòara muótÀc olur. VesÀéir eõkÀr daòi 

aña úıyÀs olına. Nitekim BaàdÀd’da óaríú vÀúiè olub Şeyò Şiblí’nüñ -úuddise sırruh- 

dükkÀnı óalÀã oldıàı Şibli’ye èaks itdükde “elóamdülillÀh” deyüb ãoñra böyle 

didüginden istiğfÀr eyledi. ZírÀ böyle maúÀmda teşekkür itmek àayruñ øararı kendine 

òoş gelmek gibidür. Bu ise müémin ãıfatı degüldür. Ve bir gün òÀvÀricden bir kimse 

Mescid-i Nebeví’de “ LÀ-óükme illÀ lillÀh” didi. Ve bu sözden murÀdı taókím 

úıããasından ötüri Óaøret-i èAlí’ye -raêıyallÀhu èanh- taèríø idi. èAlí, anı işitdükde didi 

ki: “Kelimetü óaúúin üríde bihÀ bÀùıl.” Yaèní kelime-i meõkÿrenüñ min vechin óaúú 

oldıàı260 min vechin bÀùıl oldıàını münÀfí degüldür. ZírÀ niyyete rÀcièdür ve maóallinde 

olmaú gerekdür. Anuñçün bir kimseden kelimÀt-ı fÀóişe daòi ãÀdır olsa ãÀóibinüñ 

muèaõõeb oldıàı niyyet-i seyyiéesi ve kelimÀt-ı nÀ-meşrÿèayı lisÀnına getürmesi 

óasebiyledür.  

 

Pes, kelimÀt-ı meşrÿèa bi-óasebi’l-èavÀrıø ve’n-niyyÀt àayr-ı meşrÿèa olıcaú 

kelimÀt-ı àayr-ı meşrÿèanuñ úubóı bi-ùaríúi’l-evlÀdur. VelÀkin anuñ úubóı fi’l-óaúíúa 

anuñ úÀéiline rÀcièdür ki lisÀnına getürdi. Ve maóallinüñ àayrıda istièmÀl eyledi. Ve illÀ 

nefs-i kelimÀt-ı maòlÿú maúÿlesidür ki aèyÀnda òinzír nice ise elfÀôda daòi kelimÀt-ı 

àayr-i meşrÿèa daòi böyledür. Fe’fhem feéinnehÿ èamíúun ve lÀ-yeõküru minhü illÀ 

hÀõÀ’l-úadru ve’l-bÀúí bi-hÀlin èalÀ fehmin üli’l-òaùar.Ve RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi 

                                                            
258 ùÀèatüñi : A ùÀèatini 
259 ve : İ2’de yok 
260 oldıàı : A olındıàı 
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ve sellem- tevbe ve istiàfÀruñ ikisini cemè itmişdür. Anuñçün “estaàfirullÀh ve etÿbü 

ileyh” dimek gerekdür. ZírÀ tevbe dínde meõmÿmdan maómÿda [117a] rücÿèdur ve 

istiàfÀr úubó-ı maèãıyeti bilüb ièrÀø itdükden ãoñra ùaleb-i maàfiretdür.  

 

Pes, ikisinüñ miyÀnında farú vardur ki; tevbe, istiğfÀrdan fi’l-óaúíúa 

muúaddemdür. ZírÀ emr-i meõmÿmdan fièl-i maómÿda rücÿè itmedükçe ùaleb-i maàfiret 

olmaz. El-óÀãıl tÀéib odur ki úalbde olan èuúde-i eãrÀrı óall ide ve óuúÿú-ı Óaúla úÀéim 

ola ve mÀ meøÀyı ıãlÀó eyleye. Yaèní úaøÀ iútiøÀ iden umÿrı úaøÀ eyleye ki istiólÀl ve 

defè-i meôÀlim daòi anda dÀòildür. Ve böyle olıcaú aña tevbe-i naãÿó dirler ki dínde 

mütemezziú ve müteòarriú261 olan mevÀddı òıyÀùat ider gibi ıãlÀódur. Anuñçün baèøılar 

didiler ki tevbe cemíè-i maèÀãíden olmasa aña terk dirler yoòsa tevbe dimezler. Bu 

cihetden ãÀóibi min vechin maàøÿb ve min vechin marøıyy olur; min külli’l-vücÿh 

marøí olmaz. 

 

Pes, gerekdür ki Óaúú’a rücÿè itmek cihet-i muúayyededen olmaya. ZírÀ 

inóirÀfdan òÀlí degüldür. İşte bu èÀãílerüñ tevbesidür. FeéemmÀ müùíèlerüñ tevbesi 

tevbeleri üzerine muúím olmaàa maómÿldür. ZírÀ dÀéimÀ ùÀèat ve teveccühde olan 

neden tevbe ider. Ve baèø-ı zellÀù vÀúièoldıàı ãÿretde kebÀéirden ictinÀb aña keffÀret 

olur. Ve enbiyÀ óaúúında daòi tevbe rücÿè-ı dÀéim maènÀsınadur. Ve meémÿr olduúları 

istiàfÀruñ müteaèlliúi olan õenbden baóå olınmaú memnÿèdur. ZírÀ eger õenb ve eger 

istiàfÀr anlara göre ne maènÀya maómÿl olduàın AllÀh TaèÀlÀ bilür. Ancaú şu úadar 

vardur ki istiàfÀr ùaleb-i àufr ve setrdür ki aókÀm-ı keåreti nÿr-ı vaódetle setre dÀéirdür 

ki bi-óasebi’l-àÀlib avÀòir-i èömrde vÀúiè olur.  

 

SüéÀl olınursa ki nübüvvet velÀyet üzerine mebnídür. Keåreti vaódetde maúhÿr 

itmek ise daòi derece-i velÀyetde iken óÀãıldur. [117b]Pes, avÀòir-i èömrde olan setr-i 

meõkÿr ne maènÀya maómÿldür. CevÀb budur ki derece-i velÀyetde olan setr-i meõkÿr 

                                                            
261 müteòarriú : A muòarriú 
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yalıñız maènÀya göredür. FeéemmÀ maúÀm-ı nübüvvet maúÀm-ı teblíà olmaúla nebí 

olan kimse aókÀm-ı keåret ile fi’l-cümle inãibÀàdan òÀlí degüldür. Çünki emr-i teblíà 

tamÀm olub vaút-i Àòir ola maènen mestÿr oldıàı262 gibi ãÿreten daòi mestÿr olub iòtilÀù-

ı nÀsdan bi’l-külliyye munúaùıè olur. İşte Sÿre-i Naãr’da “Vestaàfirh.”263 maènÀ-yı 

meõkÿra dÀéirdür.  

 

Naôar eyle ki RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- Óaøretleri bir ay teblíà-i 

úabÀéili devr eyler veyÀòud bir rasÿl vesÀùatiyle daèvet úılurdı.Ve mevsim-i óacda 

úabÀéilüñ rióÀli264 ve menÀziline bi-nefsihí varub “Feãdaè bi-mÀ-tüémer.”265 mÿcibince 

iôhÀr-ı óaú ider ve emr-i ilÀhíyi yerine getürürdi. äoñra ãuret-i uòrÀ ôuhÿr idüb ôÀhiren 

bÀùınen nÿr-ı vaódetle ôulmet-i keåreti izÀle úıldılar. Ve bu sırra binÀéen buyurdılar ki 

Àòirete mecmÿè olduàuñuz óÀlde sefer idiñüz; müteferriú ve períşÀn olduàuñuz óÀlde 

degül. Yaèní cümle-i ùaèallüúÀtuñuzı úaùè idüb “úulillÀh” sırrıyla úÀéim oluñuz. Ve bu 

maènÀdandur ki evliyÀéullÀh daòi avÀòir-i èömrde biél-külliyye munúaùıè olurlar. ÓattÀ 

tenúıye-i beden içün riyÀøat daòi iderler. VelÀkin esrÀr-ı ilÀhiyyeden meéõÿn olduúları 

mertebeleri úaleme getürürler ve kitÀbete iştiàÀl gösterürler. Ve bu maènÀ anlaruñ 

inúıtÀèına mÀniè olmaz. ÓattÀ eånÀ-i taórírde bile vÀridÀt-ı ilÀhiyye sünÿó ve vürÿd 

itmekdedür. 

 

Pes, şol dil ki bí-perdedür. Aña bir nesne perde olmaz. ZírÀ her lafôı maènÀ ve her 

ãÿreti sırdur. İşte anlar tevbe-i dÀéime ehlidür. Ve ãalÀt ve münÀcÀtlarına dÀéimlerdür. 

Ve bunlara [118a] vÀcidÿn muóaúúiúÿn dirler. Feéfhem cidden! 

 

                                                            
262 oldıàı : A olduàu 
263 “O’ndan af dile.” Nasr 3. 
264 rióÀli : A ricÀli 
265 “Sana buyurulanı açıkça duyur.” Hicr 94. 
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Ve óadíå-i ãaóíóde vÀrid oldıàı üzre RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 

cenÀbları refè-i àayn ve fetó-i èayn içün EsmÀ-i ÓüsnÀ èadedince her yevm yüz kerre266 

istiàfÀr iderlerdi. Ve tevbe ve istiàfÀr ÚuréÀn’la åÀbit olduàı vecihden bi-óasebi’l-aãl 

mefrÿø ve keyfiyet ve èadedi óadíåle müteèayyin olmaàla bi-óasebi’l-èaded mesnÿn 

olduàından erbÀb-ı şeríèat ve ùaríúat vech-i meõkÿr üzre iltizÀm idüb baèø-ı evúÀtı 

istiàfÀr-ı lafôíye ãarf ve úalbi cemíè-i evúÀtda Óaúú’a tevcíh idüb mütÀbaèat-i nebeviyye 

ile ser-efrÀz olmışlardur. ZírÀ insÀn mÀdÀm ki bu mavùın-ı dünyÀdadur267, cesed ve 

rÿódan her birinüñ kÀr-ı maòãÿãı268 vardur. Anuñçün ôÀhir-i şeríèat ile’l-ebed ve ilÀ 

Àòiri’l-èömr bÀúídür. Ve illÀ ilóÀd-ı ekber veya küfr-i ãaríó  lÀzım gelür. Ve’l-èıyÀõü 

billÀhi TaèÀlÀ. Ve dimişlerdür ki merÀtib-i tevbe merÀtib-i taúvÀ gibidür. Yaèní evvel-i 

merÀtib-i taúvÀ menhiyyÀt-ı şerèiyyeden ictinÀb ve Àòiri enÀniyyet ve baúiyye-i 

vücÿddan ittiúÀ olduàı gibi evvel-i merÀtib-i tevbe daòi maèÀãíden rücÿè ve Àòiri õenb-i 

vücÿddan rücÿèdur ki èinde ehli’t-taóúíú ümmehÀt-ı kebÀéirdendür. Ve õenb-i vücÿddan 

murÀd vücÿdda tevehhüm-i teèaddüddür. Yaèní vücÿd269-ı mümkin ve vücÿd-ı vÀcibi 

iåbÀt eyleyüb270 vücÿd-ı mümkini vücÿd-ı vÀcibe şerík úılmaúdur. Maèa hÀõÀ vücÿd-ı 

mümkin min óayåü’l-imkÀn bÀùıl ve maèdÿmdur ki anuñ içün başúa óaúíúat-i åÀbite 

yoúdur. Belki àayrla úÀéimdür ki vücÿd-ı Óaúdur. Ve bu maènÀya göre cemíè-i kÀéinÀta 

bÀùıldur dinilür. Nitekim Şièr-i Lebíd’de271 gelür: “ElÀ küllü şeyéin mÀ òalÀllÀhu bÀùıl.” 

Yaèní vücÿd-ı Óaú muóaúúaú ve bÀúí [118b] ve vücÿd-ı òalú mütevehhem ve fÀnídür.  

 

Pes, cümle-i mevcÿdÀt ism-i Úayyÿm taótında dÀòildür. Ve bu tecellí óÀlÀ 

úıyÀmet-i ãuàrÀ ehline óÀãıldur. Egerçi erbÀb-ı ôÀhir úıyÀmet-i kübrÀya intiôÀr iderler. 

Bu sebebden vücÿd-ı mümkin ve vücÿd-ı vÀcibi iåbÀtda kitÀblar teélíf idüb zaómetler 

çekmişler ve mütevehhem olan nesneleri muóaúúaú yerine vaøè itmişlerdür. Bu yüzden 

                                                            
266 kerre : A kere 
267 dünyÀdadur : A dünyÀda 
268 maòãÿãı : A maóãÿãı 
269 vücÿd-ı : A vücÿb-ı 
270 eyleyüb : A eyleyüb ve 
271 Lebíd’de : A Lebíd’e 
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òayÀlÀt çoàalub sÀde dillerüñ levóleri daòi nuúÿş-ı evhÀm ile mÀl-À-mÀl olmış ve umÿr-ı 

vehmiyyeyi taóúíúa getürmek içün úuvvet-i òayÀliyyeleri efkÀrla ùolmışdur. Óayf272 şol 

èömre ki şukÿk ve ôunÿnla güõer eyleye. Ve diríà şol dile ki dÀéimÀ müsÀví273 söyleye. 

Naôar eyle ki bir aèrÀbí “İõÀ zülzilet”274 sÿresini taèallüm üzerine iútiãÀr idüb bunuñ 

maømÿnı dünyÀ ve Àòiretime besdür didügi CenÀb-ı Nübüvvet’e münèakis olduúda 

buyurdılar ki: “Leúad feúuhe’r-racül.”275  

 

Pes, fıúıh bu fıúıódur ki fehm idesin ve èamele getüresin. Yoòsa mücelledÀt-ı 

êaòme tertíb idüb óÀlden bí-òaber olıcaú yine cÀhil ve ebtersin ve øaèfda ùıfl-ı 

mektebden betersin. İşte her èaãırda iki dürlü müfsid vardur ki biri münkerÀt-ı şerèiyye 

ve biri münkerÀt-ı óaúíúiyye ile òalúı ifsÀd eyler. MünkerÀt-ı şerèiyye ôÀhirdür. Ve 

münkerÀt-ı óaúíúiyye odur ki umÿr-ı şerèiyye ãÿretinde ibrÀø olınan mÀddeler fi’l-

óaúíúa muòÀlefetdendür; muvÀfaúÀtdan degüldür. VelÀkin sÿ-i fehmle muvÀfaúÀt-i 

şerèiyye ãÿretine úonılmışdur. Bu cihetden èavÀmm-ı nÀs anuñla êalÀlete düşerler. Ve 

iètiúÀdların taàyír276 iderler. Ve bu maúÀmuñ emåilesi çoúdur. Ehline maèlÿm olmaàla 

bu kitÀbda derc olınmadı. Ve bu [119a] maúÿle kimseler bir ehl-i yaúíne muúÀrenet 

idüb evhÀm ve òayÀlÀtdan277 tevbe ve istiàfÀr itmek gerekdür. ZírÀ fesÀd-ı bÀùınlarıyla 

fesÀd-ı ôÀhir ehline mülóaú olmışlardur.  

 

Pes, fücÿr-ı ãÿríden tevbe itdükleri gibi fücÿr-ı maènevíden daòi tevbe itmeseler 

tevbeleri naãÿó olmaô. Ve fücÿr-ı maènevínüñ eşeddi evliyÀya èadÀvet ve anlar 

óaúúında sÿ-i maúÀledür. Nitekim her èaãrda èulemÀ-i rüsÿmuñ ekåeri ve anlara taúlíd 

iden cehele-i èÀmmenüñ óÀlleridür. èAceb óÀldür ki teúÀrüb-i zamÀnda esrÀr-ı ilÀhiyye 

münkeşife olub yaúín ve iùmiénÀn-ı mezíd olacaú iken “cehl-i billÀh” àalebesiyle ekåer-i 

                                                            
272 Óayf : A Òayf 
273 Her üç nüshada da “müsÀví” olarak rastladığımız bu kelimenin, doğrusunun “mÀsivÀ” olması gerektiği 

kanaatindeyiz.  
274 “Yer o dehşetli sarsıntısıyla] sarsıldığında;…” Zilzâl 1. 
275 Taradığımız kaynaklarda zikredilen rivayete rastlanamamıştır. 
276 taàyír : A taàbír 
277 òayÀlÀtdan : A óayÀlÀtdan 
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nÀs aèmÀ olmışlardur. Ve iúrÀr ve iàrÀú ãadedinde olanlar daòi umÿr-ı ùabíèíyye-i 

óasíseye278 tevaààul ile behÀéime iltióÀú mertebesin bulmışlardur.  

 

YÀ aãóÀbe’l-efkÀr èaleyküm bi’l-küşÿf ve yÀ erbÀbe’ş-şehevÀt ióõerÿ mine’l-òusÿf 

ve’l-küsÿf. Naôm: 

 

[FeéilÀtün / MefÀéilün / Feéilün] 

(FÀèilÀtün)               (Faèlün) 

 

1. BezekÀrem İlÀhí tübtü ileyk 

 İtmişem279 çoú menÀhí tübtü ileyk 

 

2.  Rÿ-sefíd it ãaóífe-i èamelüm 

 Úoma gerd-i günÀhı tübtü ileyk 

 

3.  Feyø-i àufrÀnuñ ile yÀ Rabbi 

 Yu bu rÿy-ı siyÀhı tübtü ileyk 

 

4.  Õikr ü fikrüñden eyledi beni dÿr  

 İştiàÀl-i melÀhí tübtü ileyk 

 

5. Eyledüm aãl-ı fıùratum taàyír 

 Sen úıl anı ke-mÀhí tübtü ileyk 

 

6.  Óasret280 ü derdle olub şeb-gír 

 Eylerem281 Àh u vÀhı tübtü ileyk 

                                                            
278 óasíseye : İ2 òasíseye 
279İtmişem : A İtmişem-işledüm(ãaóó kaydı) 
280 Óasret : A Òasret 
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7.  Dir bu Óaúúí gedÀ úapuñda eyÀ 

 èÁlemüñ pÀdişÀhı tübtü ileyk 

 

“æEBÁT” 

 

Yaèní tevbe ve rücÿè üzerine åÀbit-úadem olmaú gerekdür. [119b] ZírÀ èamel-i 

òayr devÀm üzerine olmadıàı ãÿretde “tÀrikü’l-virdi melèÿn” ãÀóibi meõmÿm olıcaú 

ùÀèatden maèãıyete rücÿè iden mürted bi-ùaríúi’l-evlÀ meõmÿmdur. Ve óadíåde gelür: 

“Efêalü’l-aèmÀli edvemühÀ.”282 Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve lÀ-terteddÿ èalÀ 

edbÀriküm.”283 Yaèní ímÀn ve ùÀèatle Óaúú’a iúbÀlden ãoñra küfr ü maèãıyetle idbÀr 

itmeñüz. ZírÀ insÀnuñ derekÀtı seyyiéÀt ve cehli úader oldıàı gibi derecÀtı daòi óasenÀt 

ve maèrifeti miúdÀrıdur. Anuñçün óadíåde gelür: “İúraé ve’rtaú.”284 Cennetde irtiúÀ-i 

derecÀt mertebe-i úırÀéat ve maèrifet úadardur. 

 

Pes, úırÀéati úanàı Àyetde tamÀm ve maèrifeti úanàı mertebede úarÀr iderse anuñ 

maúÀmı odur. Bu cihetden gerekdür ki ricè-i úahúarí úabílinden olmaya; belki sÀbiúÿ ve 

sÀrièÿ ve sírÿ gibi emirlere imtiåÀl idüb sÀbıúlardan ola. Ve tírini cümle-i menÀzilden 

dÿr bula. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Fe’steúim kemÀ ümirt.”285 Ve bu istiúÀmet ki istiúÀmet-i 

iètidÀliyyedür; her úavl ü fièl ü óÀlde cÀrí ve cemíè-i óudÿduñ mürÀèÀtine sÀrí olub 

èuhdesinden òurÿc itmek àÀyetde ãÀèb olmaàla RaãÿlüllÀh -ãallallÀhü èaleyhi ve sellem- 

cenÀbları buyurdılar ki: “Şeyyebetní Hÿd.”286 Yaèní sÿre-i Hÿd’da vÀúiè olan emr-i 

istiúÀmet beni pír itdi ve mahÀsinüm aàartdı. Ve bu maènÀdan ötüri duèÀ idüb 

                                                                                                                                                                              
281Eylerem : A Eylerem-iderem( ãaóó kaydı)  
282 İbn Huzeyme, Ebû Bekir Muhammed bin İshak bin Huzeyme, Sahîhu İbn Huzeyme, (thk. Muhammed 

Mustafa el-A’zamî), Beyrut: el-Mektebü’l-İslâmî, 2003, C.1, s.261  
283“…sakın geri dönmeyin…” Mâide 21.  
284 Tirmizî, Fezailü’l-Kuran, 18 
285 “Sana buyurulduğu gibi dosdoğru ol.” Hûd 112. 
286 Tirmizî, Ebvâbu’l-Kıraât, 6 
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“AllÀhümme’àsilní bi-mÀéi’å-åelci ve’l-bered”287 buyururlardı. ÓattÀ vaút-i namÀzda 

èuhde-i emrden ne vecihle bírÿn oluram diyu óarÀret-i dil óÀãıl olub teskínini murÀd 

iderlerdi ki åelc ü bered yaèní ùolu didikleri dÀne ãuyı ile maàsÿl olmaúdan maúãud 

defè-i [120a] óarÀret-i meõkÿredür. Ve bunuñ daòi àÀyeti emr-i ilÀhíye kemÀ yenbaàí 

imtiåÀle tevfíki ùalebdür. Bu cihetden ol óÀlde sínelerinde àaleyÀn óÀãıl olur. Ve cÿşişi 

iósÀs olınurdı. Ve meşÀyiò-i ùaríúat -úaddesallÀhu esrÀrahum- buyurmışlardur ki: 

“Mürteddü’t-taríúati aèôamu ôenben min mürteddi’ş-şeríèÀti.” Ve bunuñ sırrı şol 

kelÀmdan maèlÿm olur ki dimişlerdür: “Men èarafe ùaríúan ilallÀhi fe-selekehÿ åümme 

raceèa èanhü èaõõebehüllÀhu bi-èaõÀbin lem yuèaõõib bihí eóaden mine’l-èÀlemín.” 

Yaèní mürtedd-i şeríèatüñ èaõÀbı cismÀní ve mürtedd-i ùaríúatüñ èaõÀbı rÿóÀnídür. Ve 

èaõÀb-ı rÿóÀní èaõÀb-ı cismÀníden eşeddür. ZírÀ rÿó laùíf oldıgı cihetden bÀr-ı òafíf bile 

aña åaúíl gelür; fe-keyfe ki bÀr-ı girÀn. Ve bunuñ miåÀli budur ki bir kimse ãaóíó 

velÀkin faúír olsa faúrı cihetinden èaõÀb-ı rÿóÀní çeker ve ãıóóat-i vücÿdı aña fÀéide 

itmez. Ve bir kimse daòi saúím velÀkin àaní olsa seúÀmeti cihetinden èaõÀb-ı cismÀní 

çeker velÀkin àınÀsına baúub yine òoş óÀl olur. ZírÀ maraø ve faúruñ ictimÀèı ziyÀde 

zehr-nÀkdür. Ve bir daòi budur ki mürtedd-i şeríéat cÀhil ve mürtedd-i ùaríúat èÀrifdür. 

Ve èÀlim ile cÀhil berÀber degüldür. Belki èÀlimüñ èaõÀbı eşeddür. Anuñçün ilzÀm-ı 

óüccetden ãoñra èinÀd üzerine olanlar ziyÀde õemm olındılar. ÚÀlellÀhu TaèÀlÀ: “Ve 

ceóadÿ bihÀ vesteyúanethÀ enfüsühüm.”288 Ve bir daòi òÀric-i bÀbda olan ile dÀòilde 

olanuñ farúı vardur. 

 

Pes, ehl-i şeríèat òÀric-i bÀbda ve ehl-i ùaríúat dÀòil-i bÀbda gibidür. Ve dÀòilün 

òurÿcı òÀricüñ rücÿèından eşeddür. Bu maúÀmdan dimişlerdür ki: “ErbÀb-ı ùaríúatüñ 

münóarif ve müddeèíleri [120b] erbÀb-ı ôÀhirüñ münkirlerinden aúbaódur.” ZírÀ erbÀb-ı 

şerè òÀric-i bÀbdadur ki daúú-ı bÀb iderek düòÿl itmek iótimÀlleri vardur. ZírÀ daèvÀ-yı 

vuãÿl itmezler. Ehl-i ùaríúat ise vuãÿl iddièÀ iderler. 

                                                            
287 Tirmizî, Ebvâbu Dev’avât, 79 
288 “Mûcizeleri açık ve kesin olarak görüp idrak ettikleri halde zulüm ve kibirlerinden ötürü onları inkâr 

ettiler.” Neml 14 
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Pes, sÀde dili münkerde olsa müddeèíyi irşÀddan ehvendür. Ey bu daèvÀ çÀhına 

sÀúıt olanlaruñ ekåeri úaèr-ı cÀhda úalmışlar ve òurÿca yol bulmamışlardur. Ve nice 

fÀsıúlar ve münkerler ùÀèate ve ikrÀra gelüb bi-tevfíúillÀhi TaèÀlÀ  yol almışlardur. Fikr 

eyle Fuêayl èIyÀø ve MÀlik DínÀr ve İbrÀhim Edhem ve emåÀlini ki maórÿmü’l-bidÀye 

iken merzÿúu’n-nihÀye oldılar. Ve naôar eyle289 FÀtió SulùÀn Muóammed’üñ şeyòi 

Aúşemseddín’e ki ÓÀcí BayrÀm Velí’ye inkÀrı var idi ve Àòir anuñ zencírine bend oldı; 

ãÀóibu’l-Muóammediyye gibi. Ve seyyidü’ù-ùÀéife Cüneyd-i BaàdÀdí -úuddise sırruh- 

buyurmışlardur ki : “Lev aúbele ãadíúun èalallÀhi elfe senetin åümme aèraøa èanhü 

laóôaten fÀte mÀ fÀtehÿ ekåera mimmÀ enÀleh.” ve bunuñ sırrı budur ki her laóôa-i 

mütaéaòòira laóôÀt-ı müteúaddimenüñ esrÀrını óÀvídür. Nitekim insÀn èaúl-ı evvel 

mertebesinden seyr ü sefer itdükde úanàı ùavra mürÿr itdiyse mÀ-úablini ol ùavrda cemè 

idüb anuñla imtiyÀz bulmışdur; tÀ ùavr-ı inãÀna gelince. Çünki bir laóôa fevt ola, anuñ 

fevtiyle òuãÿãiyyeti olan maènÀ daòi fevt olub mecmÿè-ı min óayåü’l-mecmÿè olan 

kemÀl øÀyiè olur. Ve Àòiri iètibÀriyle olan maènÀ ve emr-i zÀéidden290 maórÿm úalur. 

MeåelÀ insÀn cemíè-i eùvÀrı dÿr iderek mertebe-i inãÀna dek seyr itmese mertebe-i 

insÀnda bulacaàı maènÀdan mÀ-úabli enúaãdur. Çünki mertebe-i insÀna gele, andan híç 

bir nesne fevt olmaz. [121a] Buradandur ki insÀnuñ ùÿl-i èömr istedügi vaúit kemÀle 

vüãÿl içündür. Çünki úable’l-kemÀl ièrÀø bulına õikr itdügimüz maènÀya müéeddí olur. 

Maèa hÀõÀ ehl-i kemÀl olsa291 seyr-i fillÀha ve tecelliyÀt-ı ilÀhiyyeye nihÀyet yoúdur ki 

nev-be-nev mezíd óÀãıl olmaúdadur. Ve çün bu mezíd óuãÿle gelmeyüb iki vaúti 

müsteví ola elbet maàbÿn olur. Ve kÀmiller dimişlerdür ki: “İdrÀk ikidür ki biri idrÀk-i 

icmÀlí-i àayr-i èayní ve biri idrÀk-i tafãilí-i èaynídür. Ve her biri içün başúa õevú vardur. 

Ve bu iki õevúi cemè iden yalıñız bir õevú ehlinden etemdür.” Nitekim bir kimse èaseli 

õevú itse ãoñra èaselden şarÀb-ı tüffÀó ùabò292 idüb èaseli ol şarÀbda õevú itse õevk-i 

                                                            
289 eyle : A eyle ki 
290 zÀéidden : A zÀyidden 
291 olsa : A olsa daòi 
292 ùabò : A ùabó 
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díger olur. Yaèní iki óÀlde bile èaseli idrÀk itmiş olur. VelÀkin beyne’õ-ôevúayn farú 

bulur. BinÀéen èalÀ hÀõÀ müşÀhede ile èilm bir degüldür. Ve icmÀlden ãoñra tafãílüñ 

başúa óÀlí vardur. Bu cihetden èömr ne úadar dırÀz olursa tecelliyÀt daòi ol úadar ziyÀd 

gerekdür. TÀ ki her tecellíde mÀ-úabli müctemíè ola ve müsteèidd olan gitdükçe terÀúúí 

bula. Bu vecihden293 dimişlerdür ki: Beyt: 

 

Şeribtü’l-óubbe keésen baède keésin 

FemÀ’nefíde’ş-şerÀbü ve mÀ-ravítü 

 

Gel imdi bu sırrı kemÀ yenbeàí idrÀk eyle ve úalíle úanÀèat itme ve úandım ve 

işim bitdi ve àÀyete yetdi dime. Naôm: 

 

[FeéilÀtün MefÀéilün Feéilün] 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Mióver-i istiúÀmete naôar it 

 İnóirÀf üzre olmadan óaôer it 

 

2.  PÀye-i tevbe de åÀbit úadem ol 

 Ùurma eùvÀrı cümleten güõer it 

 

3.  Himmetüñ ile ey müríd-i èÀlí 

 Mis-i aóvÀlüñi tebdíl-i zer it 

 

4.  [121b] Ùurma bu bÀdiye-i fürúatde              

 Menzil-i vuãlata èaôm-i sefer it 

 

                                                            
293 vecihden : A cihetden 
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5.  Urmaàa sırr-ı ene’l-Óaúdan dem 

 Sen de Manãÿr gibi terk-i ser it 

 

6.  ÓaúúíyÀ ùatlu itmege òalúuñ  

 Aàzını bu úalemüñ ney-şeker it 

 

“BİRR” 

 

Birr kesrile òayrda tevessüèdür. Baórüñ muúÀbili olan berre fetó ile berr didikleri 

tevessüèinden ötüridür. Egerçi rubè-i meskÿne naôarla deryÀ úaradan evsaèdur. Ve Berr 

fetó ile AllÀh TaèÀlídür ki vÀsièdur. Yaèní on sekiz biñ èÀlemüñ retúini fetú idüb tevsíè-i 

dÀéire-i vücÿd itdükden ãoñra herkesüñ óÀline göre feyøini basù itmişdür. Ve Úur’an’da 

gelür: “Len tenÀlü’l-birra óattÀ tunfiúÿ mimmÀ tüóibbÿn.”294 Kesre göre dimek olur ki 

cennete duòÿl ve åevÀba vüãÿl maóbÿbuñuz olan emvÀli beõle menÿùdur. ZírÀ mÀl 

dünyÀda nefsüñ ziyÀde meyl itdügi  nesnedür. Anuñçün mÀl dinildi. 

 

Pes, dünyÀ èalÀúası munúaùıèa olmadıúça derecÀt-ı èuúbÀ óÀãıl olmaz. Ve fetóa 

göre dimek olur ki sırr-ı Óaúú’a vÀãıl olmaú maóbÿb olan nefsi fedÀya mevúÿfdur. ZírÀ 

mÀl gibi nefs gibi295 maóbÿbdur. Anuñçün dimişlerdür ki mÀl cÀndandur. Yaèní şaúíú-i 

rÿhdur ki cÀn gibi sevgilüdür. VelÀkin her mÀldan meyli úaùè iden cÀndan geçmez. ZírÀ 

cÀn mÀldan aúrebdur ki bedenüñ aãl-ı úıvÀmı aña menÿùdur. Ve mÀl ve àıdÀ anuñ 

levÀóıúındandur ve nefis Óaúú’a  òaãımdur. Ve sen ki düşmene müsÀèade idesin dostı 

bulamazsın. ZírÀ dost düşmen iki øıddur ki bir yerde müctemiè olmaz. Pes, nefsi úatl 

itmek øarÿrí oldı; tÀ ki dostla dost olasın ve dosta vüãÿl [122a] bulasın.  

 

                                                            
294 “Allah yolunda sevdiğiniz şeylerden harcamadıkça iyiliğe asla eremezsiniz.” Âl-i İmran 92 
295 gibi : A daòi İ2 daòi 
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Ve ÚuréÀn’da õikr olınan ebrÀr şol ùÀéifedür ki cemíè-i envÀè-ı birri ãÿret296 ve 

maènÀ297 fièle getürmişler ve ôÀhir u bÀùını ile úÀéim olmışlardur ki birr-i vÀlideyn 

didikleri anuñ bir ãınıfıdur. Nitekim Ebÿ Yezíd BisùÀmí’den ve àayrıden vÀlide 

óaúúında aèlÀ mertebesi vÀúiè olmışdur. Ve İbrÀhímeyn’den biri ki İbrÀóím ÒavvÀãdur 

tíh-i Bení İsrÀéíl’de gezerken Òıøır’a mülÀúí oldı. Ve aña süéÀl itdi ki; “YÀ Òıøır saña ne 

sebebden mülÀúí oldum?” Òıøır didi ki; “VÀlideñe birrüñ sebebiyle.” 

 

Pes, vÀlideye birr üzerine olmaú bÀèiå-i mülÀúÀt-ı Òıøır olıcaú; birr-i üstÀõ vesíle-i 

mülÀúÀt-ı  Óaøreti’n-Nübüvve ve birr-i şeyò vÀsıùa-i rüéyet-i İlÀhiyye olur. ZírÀ birr 

üzerine olmaú iètiúÀd-ı pÀkden nÀşídür. Bu ãÿretde şeyòi rüéyet Óaúú’ı rüéyet olur. 

Nitekim óadíåde gelür: “Men raéÀní feúad raéal-Óaú.”298 ZírÀ RasÿlullÀh -ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem- maôhar-ı kÀmil vesÀéir maôÀhir anuñ şuèbelerindendür. Ve 

Muóammediyye kitÀbında gelür: Beyt: 

 

Yüzüñ بنون meåÀnídür yerÀhÿ men yerÀní dir 

VelÀkin len-terÀní dir taóayyertü  bihÀ tínün 

 

Bu beyitde evvelki “dür” edÀt-ı òaber ve bÀúí “yeúÿlü” maènÀsınadur. Anuñçün 

yÀ-i müåennÀtla yazıldı. Nitekim aãl-ı nÀôımda böyledür. Ve fıúra-i ÿlÀ Óaú’dan ve 

åÀniye RasÿlullÀh’dan ve åÀliåe nÀôımdandur. Yaèní “Óabíbüm senüñ yüzüñ benüm 

yüzümdür ki seni ãÿret-i RaómÀniyye üzerine òalú itdüm ve kendi heyéetüm üzerine 

úodum ki sen benüm maôhariyyet-i tÀmmeñ cihetiyle miåliyem299 ve senüñ miålüñ 

yoúdur. Anuñçün ehlüllÀh “Leyse ke-miålihí şeyéün.”300 Àyetinde kÀfı zÀéidedür301 

                                                            
296 ãÿret : A ãÿreten İ2 ãÿreten 
297 maènÀ : A maènen İ2 maènen 
298 Buhari. Kitâbu’t-Tabir, hadis no:10 
299 miålim : A miålüm 
300 “O’na benzer hiçbir şey yoktur.” Şûrâ 11. 
301 zÀéidedür : A zÀyidedür 
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dimediler; èulemÀ-i rüsÿm didikleri gibi. Belki aãliyyedür diyÿb [122b] miåli taèayyün-i 

evvele óaml itdiler ki èaúl-ı evvel ve rÿó-i Muóammedídür.  

 

SüéÀl olınursa ki kelÀm-ı meõkÿr ôÀhir-i şerèa muòÀlifdür. ZírÀ fí nefsi’l-emr 

Óaúú’uñ miål ü naôíri302 yoúdur. Bu sebebden iåbÀt-ı şerík iden kÀfir olur. CevÀb budur 

ki kelÀm-ı sÀbıú èinde’l-èÀrifín èayn-ı tevóíddür. ZírÀ èaúl-ı evvel Muóammed 

RasÿlullÀhdur. Yaèní Óaú TaèÀlÀ óicÀb-ı èizzetle ve perde-i kibriyÀ ile  muótecib olub 

RasÿlullÀh’ı kendi ãÿreti üzere òalúa irsÀl eyledi. Eger kendi ãÿreti üzerine olmayaydı 

buòl veya èacz lÀzım gelürdi. AllÀh TaèÀlÀ303 ikisinden daòi berídür. Bu sebebden 

dimişlerdür ki: “Leyse fi’l-imkÀni ebdaèa mimmÀ kÀne.” ZírÀ bunuñ meéÀli 

RasÿlullÀh’dan ebdaè ãÿret-i ilÀhiyye yoúdur dimekdür. Ve buradan fehm olınur ki sırr-ı 

ulÿhiyyetle ittiãÀf ãaóíódür. ZírÀ ittiãÀfuñ maènÀsı bi-óasebi’l-èÀbddür. Yoòsa bi-

óasebillÀh degüldür. ZírÀ AllÀh TaèÀlÀénuñ óasebi èabdüñ ittiãÀfı mertebesinden 

evsaèdur. Ve fi’l-óaúíúa èÀlemlerden304 àaní ve vücÿb-ı õÀtı ve úuds-i aãlı ile muttaãıf 

ve ezeliyyet ve ióÀùa-i tÀmme ile müteóaúúıúdur ki mümkinde bu evãÀf olmaú mümkin 

degüldür.  

 

Pes, bu taúrírden maènÀ-yı miåliyyet ziyÀde rÿşen oldı. ZírÀ murÀd fi’l-óaúíúa  

miåliyyet-i muúayyededür; miåliyyet-i muùlaúa degüldür. Nitekim vezír sulùÀnuñ 

miålidür. Yaèní óükümde ve ôuhÿrda ve èaynda birdür. Egerçi ki sulùÀnuñ nice òaãÀéiãi 

vardur ki vezír-i aèôam ve vekíl-i muùlaúda bulınmaz; fe-keyfe ki àayrı da... İşte ãÿret-i 

Muóammediyyenüñ ãÿret-i Óaúú oldıàı budur ki taèayyüni mertebesinüñ taóammüli 

úadar esmÀ ve ãıfÀt-ı ilÀhiyyeye maôhariyyetidür. Ve esmÀ ve ãıfÀt-ı ilÀhiyyeye ãÿret-i 

óaúíúiyye dirler. ZírÀ ãÿret ki òalúı biri birinden [123a] temyíz ve teşòíã iden maèñÀdur. 

Óaú TaèÀlÀ da mutaãavver degüldür. Meger ki maúÀm-ı farúa göre ola. Nitekim “ÓattÀ 

                                                            
302 miål ü naôíri : A miål  naôíri 
303 TaèÀlÀ : A TaèÀlÀ ise İ2 TaèÀlÀ ise 
304 èÀlemlerden : A èÀlemlerdür 
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naèleme”305 Àyeti ve daòi “İnnallÀhe yeúÿlü èalÀ lisÀni èabdihí semièallÀhu limen 

óamideh.”306 ve emåÀli anı işèÀr ider. Fetefeùùın lehü! Ve burada bir sırr-ı èaôím vardur 

ki degme sÀlik degül belki degme bir èÀrif aña vÀúıf degüldür. Ve ol sır budur ki; 

mertebe-i úurb ferÀéiøde اسهلاك-i küllí307 vÀúiè olduúda èabdüñ neseb-i kevniyyesi 

neseb-i ilÀhiyyeye münúalibe olur. VelÀkin bu inúılÀb mertebe-i ilÀh ve vücÿbda 

müteèayyen olan neseb308-i ilÀhiyyeye degüldür. Belki mertebe-i kevn ve imkÀnda 

müteèayyen olan neseb-i309 ilÀhiyyeyedür. Ve illÀ mümkin vÀcibe münúalib olmaú 

lÀzım gelür. 

 

Pes, èabdüñ óÀli èÀlem-i vücÿb ve úıdeme tecÀvüz itmez. Belki èÀlem-i imkÀñ ve 

óudÿåda vÀúiè olan tecelliyÀt-ı esmÀéíye ve ãıfÀtíye göre olur. Ve bunuñ òilÀfını iètiúÀd 

itmek  êalÀl ve esmÀ-i ilÀhiyye de ilóÀddur ki herkes bu ilóÀd ne idügin bilmez. Ve 

iètiúÀdda zeyà ve êalÀla düşer. Ve aàzına küfriyÀt alur. Nitekim müddeèíler óÀlidür. İşte 

bu sırdan daòi miåliyyet ne idügin bildüñ ve mümkini vÀcibe úıyÀs itmedüñ310. èAceb 

sırr-ı ilÀhídür ki dimişlerdür: “ RaóimallÀhu ümerÀée èarafe úaõirahÿ ve lem yeteèadde 

ùavrah.” Yaèní insanuñ ùavrı èÀlem-i imkÀn ve úadri anda seyrÀn itmekdür. ZírÀ perde-i 

imkÀn èÀlem-i vücÿba duòÿle mÀnièdür. Faèlem õÀlik! 

 

Baède biz yine ãadede gelelim ki meåÀníden murÀd ÚuréÀndur dimekdür. Yaèní 

óabíbüm senüñ yüzüñ benüm yüzümdür dimek senüñ yüzüñ ÚuréÀndur dimekdür. Şol 

maènÀya ki ÚuréÀn’da gelür: “Ve’ù-ùÿri ve kitÀbin mesùÿrin fí raúúin menşÿr.”311 ZírÀ 

Ùÿr’dan murÀd Ùÿr-ı hüviyyet-i õÀtiyye-i eóadiyyedür.  [123b]  Ve kitÀbdan murÀd 

kitÀb-ı vücÿddur ki KitÀb-ı Kerímdür. Ve anda óurÿf-ı şeén-i õÀtiyye ve vücÿbiyye ve 

imkÀniyye ve kelimÀt-ı aèyÀn-ı èilmiyye-i celÀliyye ve cemÀliyye ve ÀyÀt-ı ervÀó ve 

                                                            
305 “….ki ortaya çıkaralım.” Muhammed 31. 
306 Müslim, Salât, 64 
 i küllí : A istihlÀk-i küllí İ2 istihlÀk-i küllí-اسهلاك 307
308  neseb : A niseb 
309 neseb-i ilÀhiyyedür : A nisbet-i ilÀhiyyedür 
310 itmedüñ : A itmeñ 
311 “Tûr’a, açık sahifeler üzerine yazılı kitaba…” Tûr 1-2-3. 
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èuúÿl-i mücerrede-i úahriyye ve luùfiyye ve süver-i óaúÀéiú ve ãuver-i meåÀliyye-i 

óissiyye-i muúarrabe ve mubaèèade masùÿrdur. Ve “raúú”den murÀd nefes-i raómÀní ve 

emr-i rabbÀnídür ki mÀhiyyÀt-ı mümkinÀt üzerine menşÿr ve mebsÿùdur. Evvelen feyø-i 

aúdes ile ki anuñla külliyÀt-ı taèayyünÀt óÀãıldur; ve aña tecellí-i õÀtí dirler. Ve åÀniyen 

feyø-i muúaddesle ki anuñla cüzéiyyÀt-ı teşaòòuãÀt müteóaúúıúdur. Ve bu mÀènÀ tecellí-

i ãıfÀtí ve efèÀlí ile vücÿd bulmışdur.  

 

Pes, bu èÀlem ÀfÀú-ı furúÀn ve muãóaf-ı tekvínídür; ÚuréÀn muãóaf-ı tenzílí olduàı 

gibi. Ve èÀlem-i enfüs-i ÚuréÀn312 keõÀlik muãóaf-ı tekvínídür. İşte Óaúúuñ ümmü’l-

kitÀbınuñ ãÿreti bu iki èÀlemdür ki ikisi daòi kitÀb-ı cÀmièdür. Yaèní óaúÀéiú-i ilÀhiyye 

ve kevniyyeyi müştemildür. Ve ÚuréÀn’a FurúÀn daòi dinildi. ZírÀ FurúÀn ÀfÀúí ve 

KuréÀn enfüsínüñ esrÀrını şeró ider ve óaúÀéiú-i ilÀhiyyeye remz eyler. Anuñçün 

dimişlerdür ki Úur’Àn gören Muóammed’i görür ve Muóammed’i gören ÚuréÀn’ı görür. 

ZírÀ aóúÀm ve óaúÀéíú-i ÚuréÀn Muóammed’le ve veraåehÿ ile devr ider. Ve bu iki 

maènÀya işÀret idüb baèø-ı küberÀ buyurmışlardur ki: Beyt: 

 

Ene’l-Úur’Àn ve-s’sebèu’l-meåÀní 

Ve rÿóu’r-rÿó lÀ rÿóu’l-evÀní 

 

Yaèní ben kitÀb-ı cÀmiè-i tekvíníyem ki óaúÀéiú muùlaúÀ bendedür. Ve keõÀlik 

kitÀb-ı muóíù-i tenzílíyem ki esrÀr ve aòlÀú benümle úÀéimdür. Ve ben mütekellim-i 

óaúíúí olduàım cihetden óayÀt-ı bÀúiye ehliyem ki rÿhu’l-evÀnínüñ bÀùını olan rÿó-i 

àayr-i maòlÿúam; yoòsa maòlÿú olan rÿó-ı ôÀhir degül.  

 

El-óÀãıl [124a]  mütekellim-i óaúíúí maòlÿú313 ve àayr-i maòlÿú314 olan kitÀbınuñ 

esrÀrını benden irÀéet315 eyler ve benüm lisÀnumdan iôhÀr ider. Pes, vech ile kitÀb 

                                                            
312 ÚuréÀn : İ2 ÚuréÀn ve  
313maòlÿú : A maòlÿú(kevní) 
314àayr-ı maòlÿú : A àayr-ı maòlÿú(tenzílí) 
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meéÀlde mütteóid oldı. Anuñçün ÚuréÀn yüzi Óaú yüzidür ve kelÀm-ı mütekellimden 

mufÀrıú degüldür. Fe’fhem cidden! 

Bundan soñra gÿyÀ RasÿlüllÀh -ãallallÀhü èaleyhi ve sellem- buyurur ki: “YerÀhu 

men yerÀní.” Yaèní her kim beni óaúíúatüm üzerine gördi ise Óaúú’ı gördi. ZírÀ ãÿret-i 

Muóammed ãÿret-i Óaúdur. Ve keõÀlik her kim beni gördi ise ÚuréÀn-ı gördi. ZírÀ 

ÚuréÀnuñ esrÀrı ve óaúÀéíúi ve aòlÀúı bendedür. Ve ÚuréÀnuñ aòlÀúı aòlÀú-ı 

ilÀhiyyedür. Anuñçün ÚuréÀñ’da gelür: “Ve inneke leèalÀ òuluúin aôím.”316 Yaèní òalú-ı 

nebevíyi èaôm ile vaãf itdügi òalú-ı317 ilÀhí olmaàı gösterür. ZírÀ AllÀh TaèÀlÀ èAôím ve 

òalúı daòi èaôímdür. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve kÀne faølullÀhi èaleyke èaôímÀ.”318 Yaèní 

saña AllÀhuñ faølı èaôím olan AllÀh oldı. Pes, AllÀh senüñ olıcaú òalúı daòi senüñdür.  

 

El-óÀãıl sen Óaú ve òÿyuñ daòi òÿy-i Óaúdur. Ve bunda “Külli’ã-ãaydi fí cevfi’l-

firÀ.” sırrına işÀret vardur. Anuñçün èulemÀ-i rüsÿm ile mücÀleseden èulemÀ-i óaúíúat 

ile mücÀlese aúvÀ ve aèlÀdur. ZírÀ mücÀlese-i ÿlÀda cüzéiyyet ve åÀniyede külliyyet 

vardur. Híç sí-pÀreden bir pÀre mecmÿè gibi olur mı? “Fe èaleyke bi’l-eføali’l-ekmel.”  

Bundan ãoñra nÀôım aãla rücÿè idüb dir ki: “VelÀkin len terÀní dir” Yaèní hem 

kelÀm-ı evvel ile iùmÀève hem kelÀm-ı åÀní ile nÀ-ümíd eyler. Ben daòi bu iki maúÀle 

arasında müteóayyir úaldum. ZírÀ görmeñ ile görmemeñ ne vecihle müctemiè olur. İşte 

bu söz èÀşıúlara göre óayret319 [124b] sözidür. FeéemmÀ müteóaúúıúlara göre óayret320 

yoúdur. ZírÀ aãla naôar eyleyen “nÿrÀní erÀhü” sırrıyla èamel ider. Ve Óaúúuñ àınÀ-yı 

õÀt mertebesinde híç bir kimseye görinmeyecegün bilür ve ùaleb-kÀr olmaz. Ve Óaøret-i 

MÿsÀ’nuñ ùalebi kemÀl-i iştiyÀúından idi. Òuãÿãan ki enbiyÀ istièdÀdda efrÀd-ı 

ümmetden ekmeldür.  

 

                                                                                                                                                                              
315 irÀéet : A irÀdet 
316 “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” Kalem 4. 
317òalú-ı ilÀhí : A òulÿk-ı ilÀhí 
318 “Sana Allah’ın lutfu gerçekten büyük olmuştur.” Nisa 113. 
319 óayret : A òayret 
320 óayret : A òayret 
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BinÀéen èalÀ hÀõÀ bir nesnenüñ imtinÀèını taèríf-i ilÀhí ile bilmedükçe ùalebden 

òÀlí321 olmazlar ve aña vesÀéirlere göre322 “len terÀní” beşeriyyete nÀôırdur. Yaèní “YÀ 

MÿsÀ beni beşeriyyet gözi ki MÿsÀ olmaú gözidür görmez. ZírÀ ben maósÿs degülem. 

Ve beni híç bir kimse óiss-i baãarí ile ebedí görmez. Belki dünyÀda gördügi ÀyÀt-ı 

tevóíddür. Eger baãar-ı ôÀhirle naôar iderse óaúÀéiú-i esmÀ ve ãıfÀt ve tecelliyÀt-ı 

berúiyyedür; eger baãíretle nÀôır olursa. Ve Àòiretde gördügi tecelliyÀt-ı rubÿbiyyetdür 

ki andan menè yoúdur. ZírÀ orada èanÀãır ve ùabÀéiè telaùùuf idüb úÀlıb-ı insÀn úalb 

ãÿretine girer.  

 

Pes, bu mavùında úalble müşÀhede itdügini orada úÀlıb ile müşÀhede ider. 

FeéemmÀ dünyÀda baãarla ãÿret-i raómÀniyye görmege mÀniè yoúdur. ZírÀ idrÀk olınan 

ãÿret, meréiyyenüñ óaúÀéiúidür ki baãíret óÀlidür. Ve maôhar-ı baãÀrla idrÀk itmekden ol 

óaúÀéiúi daòi baãarla idrÀk itmek lÀzım gelmez. Anuñçün ÚuréÀn’da gelür: “Ve terÀhum 

yenôurÿne ileyke ve hüm lÀ yubãırÿn.”323 Ve yine gelür: “ Efeéente tehdi’lèumyÀ velev 

kÀnÿ lÀ yubãırÿn.”324 Yaèní müşrikleri ièmÀmla325 temåíl eyledi. Maèa hÀõÀ ôÀhirde 

baãarları var idi. VelÀkin óaúíúat-i óÀle muùùaliè olmadıúları içün aèmÀ gibi bí-idrÀk 

oldılar. 

 

Pes, óiss-i baãaríleri anlara fÀéide itmedi. Şu úadar [125a]  vardur ki evliyÀ 

óaúúında vÀrid olan maúÀle-i àaríbe ki “İôÀ raéÀ326 õikrullÀhdur” delÀlet ider ki bi’l-fièl 

maôhar-ı Óaú olanlaruñ yüzlerinde bir Àn vardur ki tecelliyÀt-ı bÀùınanuñ inèikÀsından 

ôÀhir olmışdur. Ol Ànı görenler ol Àna hayrete düşerler. Ve cemÀl-i Nebeví’yi belki  

vech-i muùlaú-ı Óaøret’i görmiş gibi olurlar. Ve bu faúíre bu devlet müyesser olub 

şeyòum Seyyidü’l-AúùÀb’uñ -úuddise sırruh- yüzine baúdıúça iki dídesin iki şemè-i 

                                                            
321 òÀlí : A óÀlí 
322 göre : A’da yok 
323 “Sana bakıyorlar zannedersin, oysa görmezler.” A’râf 198. 
324 “Ama eğer görmüyorlarsa körlere doğru yolu sen nasıl göstereceksin?” Yûnus 43. 
325ièmÀmla : A aèmÀ ile İ2 aèmÀ ile 
326“İõÀ raéÀ...” : A “İõÀ ruéÿ...”  
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İlÀhí görürdüm. Ve nÿr-ı şaèşaèÀnísinden müteóayyir olurdum. Ve bu mertebeye remz 

ider şol óadíå ki imÀmet bÀbında gelür: “Men keåüra ãalÀtihí bi’l-leyli óasüne vechehÿ 

bi’n-nehÀri.”327 Yaèní nÿr-ı õÀtı ãıfÀtına èaks ider. “Ve eşraúati’l-arøu bi-nÿr-i 

rabbihÀ.”328 Mÿcibince óÀl-i bÀùınanuñ eåer-i ôÀhire sÀrí olub úÀlıb daòi úalb gibi 

münevver olur. VelÀkin bu óÀl ve bu rüéyet herkese müyesser olmaz. Anuñçün 

ekmeli’ã-ãuver olan ãÿret-i Muóammediyye’ye naôar idenlere bile müyesser olmadı; fe-

keyfe àayrılara.. NÀôır olanlara èaceb óÀldür ki ôÀhir olan nesne òafídür. ZírÀ  idrÀke 

baãar ve baãíret yoúdur. Anuñçün nÿr-ı şems ne úadar eclÀ ise de òuffÀş andan bí-

naãíbdür. Ve şol ki memrÿru’l mizÀcdür  èasel aña neylesün. 

 

Pes, evvel bir nesnenüñ sebebini ve Àletini taóãíl idüb baède maùlÿb olan kÀra 

taãaddí itmelüdür. Şunuñ ki èaúlı yoúdur; idrÀk neden gelür ve anuñ ki úalbi yoúdur; 

müşÀhede nereden olur?  

 

Ey müémin! Mebóaå-i birrde tafãíl-i meõkÿrla saña bir birr yaèní bir iyilik vÀúiè 

oldı ki anuñ fevúinde bÀèiå-i duèÀ olacaú birr olmaz. HemÀn birr ü ùÀèat ve iósÀn üzerine 

olub bÀb-ı ebrÀrdan düòÿl idegör ki ãadr-ı [125b] muúarrabíne iresün. Ve fevúa’l-küll 

cemÀl-i maúãÿdı göresün. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Çün didi Óaú len tenÀlü’l birra óattÀ tünfiúÿ 

 Var varlıúdan elüñ yu ãÿfiyÀ dünyÀyı úo 

 

2. Kíse-i dilden taèalluú naúdini bírÿn úıl 

 Óabbeye alma virürlerse bu dünyÀyı úamu 

                                                            
327 İbn Mâce, İkâmetü’s-Salât ve’s-Sünnetü fîhâ, 174 
328“ Rabbinin nuruyla yer aydınlanır.” Zümer 69. 
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3.  Bir úuyudur bu úuyÿd-ı dil ki úaèrı yoú anuñ 

 Düşme böyle çÀha kim anda bulınmaz úaùre ãu 

 

4.  äu gibi ãÀf it küdÿrÀt-ı ãivÀdan síneñi 

 Alagör òÿn-ı cigerle eşk-i çeşm ile vuêÿ 

 

5.  Ôulmet-i nefsi çıúar Óaúúí dilerseñ nÿr-ı Óaú 

 Nÿr-ı úandíl itmez işrÀú olsa Àb ile ùolu 

 

“ÓÜZN” 

 

Bu kelime aãlda óuzÿnetdendür ki òuşÿnet fi’l-èarø maènÀsınadur. ZírÀ hemm ü 

óüznden nefsde òuşÿnet óÀãıl olur. Bu daòi èavÀmma göredür. ZírÀ óavÀãã-ı nÀsuñ 

hemm ü óüzni başúa maènÀdandur ki fi’l-óaúíúa úalbe riúúat ve leùÀfet írÀå ider.  

 

El-óÀãıl óüzn odur ki zamÀn-ı mÀøíde fevt olan menfaèat veyÀòud óÀãıl olan 

maøarrata taèalluk ider. EvliyÀdan ise fevt olmış murÀd yoúdur. ZírÀ maúãÿd murÀd-ı 

dínídür; murÀd-ı dünyeví degül. Bu sebebden anlaruñ óüzni maúÀmÀt-ı èÀliyedendür. 

Nitekim Yaèúÿb -èaleyhi’s-selÀm- Yÿsuf içün bu úadar zamÀn maózÿn oldı ve keåret-i 

bükÀdan dídeleri òírelendi. Ve èÀriflerden híç bir kimse ol óüzni ceró itmedi. ZírÀ 

enbiyÀ ve evliyÀnuñ müteòalliú oldıúları aòlÀk ve ittiãÀf buldıúları evãÀfuñ óaúÀéiúin329 

bilürlerdi. Òuãÿãan ki bu mavùın-ı àurbet ve imtizÀc-ı cism ü cÀnuñ óükmi sÿzÀn ve 

giryÀn ve büryÀn olmaúdur. FeróÀn330 ve òandÀn ve bí-pervÀ olmaú [126a] degül. Ve 

nübüvvetüñ sene-i èÀşeresine èÀlemü’l-óüzn331 diyÿ tesmiye olındı. ZírÀ ol senede 

Óaøret-i Òadíce -raêıyallÀhu èanhÀ- ve Ebÿ ÙÀlib dünyÀdan intiúÀl itdiler. Òadíce’ye 

                                                            
329 óakÀéikin : A óaúÀéiúüñ 
330 FeróÀn : A FeròÀn 
331èÀlemü’l-óüzn : A èÀmü’l-óüzn 
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maózÿn olmaú ne sebebden idügi maèlÿmdur ki òÀnedÀn-ı RasÿlullÀhdur ve ümmü’l-

müéminíndür. Òuãÿãan ki ekåer-i evlÀd-ı Nebeviyye andan tevellüd itmişdür. Ve kemÀli 

menãÿãun èaleyhdür. Ve Ebÿ ÙÀlib gerçi cÀhiliyyet üzerine irtióÀl eyledi. Nitekim 

mecmaèun332 èaleyhdür. ÓattÀ ímÀnla gitdi diyen òarú-ı icmÀè itmiş olur. VelÀkin 

RasÿlullÀh’ı dÀéire-i óimÀyesine almış ve dÀéimÀ nuãretine kemer-beste olmış idi. Şöyle 

ki anuñ zamÀnında ùÀéife-i ehl-i şirküñ CenÀb-ı Nübüvvet’e ve taóte’l-livÀ-i ímÀnda 

dÀòil olanlara iùÀle idemezler ve mezíd-i eõÀ ve cefÀ yolına gidemezlerdi. Bu cihetden 

ehl-i İslÀm fi’l-cümle òoş-óÀl idiler. äoñra bÀb-ı şerr ü fitne meftÿó olub kÀnÿn-ı ibtilÀ 

èalevlendi. Ve fıúdÀn-ı muèínden iş başúa yüzden oldı. 

 

Pes, bu maènÀ sebeb-i óüzn ve bÀèiå-i hemm oldı. VelÀkin bu inkisÀr anları 

bilÀòare tír-veş taúvím333 ve düşmenlerini yÀy gibi taèvíc eyledi ùÀ ki áazve-i Bedr’de 

úalíb-i maèhÿd içine sernigÿn oldılar ve cezÀların buldılar. Ve mervídür ki; míve-i 

şecere-i èÀlem Óabíb-i Muóterem -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- cenÀblarınuñ334 

åemeretü’l-fuéÀdları İbrÀhím -raêıyallÀhu èanh- ÒarÀm’ı ravøa-i cennet úılduúda 

aàlayub “Ve ene èÀlÀ firÀúike’l-maózÿnÿn yÀ İbrÀhím.” buyurdılar. Yaèní firÀú didikleri 

maènÀ mÿcib-i óüzn ve bükÀdür. ZírÀ mavùın-ı dünyÀ luùf ve úahrı óÀví [126b] ve firÀk 

ve viãÀli muótevídür. Ve beşeriyyet kemÀl-i inkişÀf ve incilÀya mÀnièdür. Bu cihetden 

enbiyÀ aàlayu gitdiler ve evliyÀ añlayu geldiler ve mavùınuñ óükmini virdiler. Òuãÿãan 

ki èilm ve maèrifet ve müşÀhede úuvvet buldıúça øaèf-ı beşeriyyet efzÿn olur. Ve dil ü 

cÀn sitem-i cüzéíden müteéeååir ve eõÀ-yı úalílden münfeèil olub müteóayyir úalur. ÚÀle 

TaèÀlÀ: “ Ve òuliúa’l-insÀnü øaèífen.”335  

 

Pes, bu øaèf-ı óaúíúíden bí-behre olanlar maúÀm-ı óüzni bulmazlar. Ve maózÿn 

olmayanlar insÀn-ı kÀmil olmazlar. Ve FÀùıma-i ZehrÀ -raêıyallÀhu èanhÀ-, ki lisÀn-ı 

                                                            
332mecmaèun : A mücmaèun 
333 taúvím : A taúdím 
334 cenÀblarınuñ : A cenÀbları 
335 “…İnsan zayıf yaratılmıştır.” Nisa 28 
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Nübüvvet’den kemÀli menãÿãdur,  vÀlid-i mÀcidleri Şefíè-i ümmet,  CenÀb-ı Nübüvvet 

óaøretleri gülşen-serÀ-yı èAdn’e óareket buyurdıúlarından ãoñra ol muãíbet-i ciger-

àÀhdan ziyÀde maózÿn ve ol fecíèadan yüregi òÿn olub maúbere-i Baúíè’de Óaøret-i 

Yaèúÿb -èaleyhi’s-selÀm- gibi beytü’l-óüzn ittiòÀõ idüb altı ay úadar orada kÿşe-nişín ve 

òalvet-güzín oldı. Ve óÀlÀ ol maúÀma beytü’l-aózÀn dirler. Baèø-ı evliyÀ cÿè ile mübtelÀ 

olub aàladıúda niçün aç olmaúdan ötüri böyle aàlarsın diyÿ tefríè itdiler. Ol daòi cevÀb 

virüb “AllÀh TaèÀlÀ’nuñ beni aç itdügi aàlamaúdan ötüridür.” didi. Yaèní her nesnenüñ 

bir bahÀnesi vardur. Ve bu óÀlde giryÀn olmaàa bahÀne cÿèdur.  

Pes, eger maózÿn ve àam-nÀk ve giryÀn olmaú memdÿó olmasa idi enbiyÀ ve 

evliyÀ anuñla mübtelÀ olmazlardı. VelÀkin óüzn ü inkisÀr òavÀããa göre óaúíúate 

rÀcièolmaàla maúbÿldür. SÀéirlerüñ aóvÀli ise böyle degüldür. 

 

Pes, mÀsivÀ içün maózÿn olmaú [127a] óaúÀéiú-i óüznden degüldür. İmdi 

muùÀlaèa ehli olagör ki AllÀh TaèÀlÀ’nuñ EsmÀ-i CelÀliyye’si vardur ki anuñ aóúÀmıyla 

ibtilÀda èavÀmm u òavÀãã berÀberdür. Ve kemÀl odur ki luùf u úahruñ mecmÿèı anda 

bulına. TÀ ki luùf yüzinden tesellí geldigi gibi úahrla daòi Àyíne-i dil jengÀr-ı 

ùaèalluúÀtdan pÀk olub tecellí vÀúiè ola. İşte bu sırr-ı İlÀhídür ki eşedd-i belÀ enbiyÀya 

baède evliyÀya óavÀledür. Ve bir kimseye ki sırr-ı ibtilÀ ôÀhir ola belÀdan aàlamaz. 

Yaèní úalbinde andan ríò u kerÀhet bulmaz. Egerçi bi-óasebi’l-beşeriyye ôÀhirde aàlar; 

velÀkin her aàlamaú teslími münÀfí degüldür. Belki kemÀli müşèirdür. ZírÀ CelÀl-i 

Óaúú’a muúÀvemet itmek kendinüñ aãl-ı vaøèına cehÀletdür. İşte saña bu maúÀmdan 

baèø-ı emåÀle írÀd itdügimüz tefhím ve seni derece-i óüznde teåbít içündür. ÙÀ ki 

muãíbet-zede olanlaruñ óüznlerine daòl itmeyesin ve bí-muãíbet iken bile óüznden òÀlí 

olmayasın. 

 

ZírÀ eger berzaòda iseñ o muãíbet saña yeter. Ve eger vuãlatda iseñ bülbülüñ güle 

úarşu feryÀdından saña óiããe çıúar. ZírÀ sen vuãlatda olsañ daòi àurbetdesin. Ve 

gurbetüñ óükmi herkesüñ óÀline göre óüzndür. Eger àaríb iseñ yüri aàlaya git. Ve 
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òandÀn olmaàı aòirete terk it. VelÀkin AllÀh ÙaèÀlÀ’dan èÀfiyet ùaleb eyle. Ve çün 

mübtelÀ olasın, şerè ile ve Óaúú ile ãabır úıl. Ve óaddi tecÀvüz ve teèaddí eyleme. 

Naôm: 

 

[Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèílü / FÀèilün] 

 

1.  Dil bir óÀle336 èÀşıú-ı meftÿn olub gider 

 Bu óÀlet ile úad daòi çün nÿn olub gider 

 

2.  Yÿsuf èazíz-i Mıãr olub èÀlemde pür-sürÿr 

 Yaèúÿb emr-i Óaúú ile maózÿn olub [127b] gider 

 

3.  TiryÀk-i sabr zehr-i àamı defè ider diyü 

 Úavl-i óakím derdüme maècÿn olub gider 

 

4.  Ben berg-i zerd-i nergise döndüm firÀúla 

 LÀle mey-i viãÀlle gülgÿn olub gider 

 

5.  Şemm itmek içün fÀyióa-i misk-i maèrifet 

 Dil çün àazÀle cÀn u ciger òÿn olub gider 

 

6.  Seyr-i Beriyye‘den gelür ey Óaúúí nice dil 

 Yÿnus miåÀl baèøısı Õü’n-nÿn olub gider 

 

“ÒAVF” 

 

                                                            
336 óÀle : A cemÀle İ2 cemÀle 
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Òavf ya bir mekrÿhuñ óulÿlini veya bir maóbÿbuñ fevÀtını tevaúúuèdur ki zamÀn-

ı müstaúbele göredür. Nitekim óüzn zamÀn-ı mÀøí iètibÀriyledür. VelÀkin emÀret-i 

maônÿne veya maèlÿmiyye tevaúúuf ider. Nitekim recÀ ve ùamaè ki tevaúúuè-i 

maóbÿbdur. Bu daòi emÀret-i meõkÿreden nÀşídür. Ve òavfüñ øıddı emndür ki ikisi daòi 

umÿr-i díniyye ve dünyeviyyede cÀrídür. Ve emn ve úunÿt337 küfrdür didiklerinüñ 

maènÀsı budur ki emn èÀcizden olur. AllÀh TaèÀlÀ óaúúında èacz iètiúÀd itmek ise 

küfrdür. Ve úunÿt leéímlerden olur ve Óaú TaèÀlÀ óaúúında iètiúÀd-ı leéÿm daòi 

küfrdür.  

 

Pes, müémin beyne’l-òavf ve’r-recÀ olmaú gerekdür ki recÀ vaède dÀéir ve òavf 

vaèíde nÀôırdur. Ve insÀn èameli cihetinden bu iki óÀlet arasında mütereddiddür. Ve 

òavf ve recÀnuñ fevúinde úabø ve basù vardur. Ve úabø ve basùuñ fevúinde heybet ve 

üns iètibÀr olınur. Ve heybetüñ muúteøÀsı istílÀ-i CelÀl’le kendi nefsinden àaybÿbet ve 

ünsüñ óükmi tecellí-i CemÀl’le ãaóv ve ifÀúatdür. 

 

Pes, òavf ve recÀ mübtedílerüñ óÀli  ve úabø ve basù mütevassıùlaruñ nişÀnı ve 

heybet ve üns müntehílerün şÀnıdur. Egerçi müntehiler fi’l-óaúíúa [128a] iøÀfetden 

münseliòlerdür. FeéemmÀ dÀéimÀ maúÀm-ı CelÀl ve kibriyÀ’da ùururlar ve heybet-i 

maúÀmdan terk-i edeb itmezler. Ve daèvÀ yolına gitmezler belki òÀmÿş olurlar. Ve şol 

sÀlikler ki nihÀyet-i maúÀmÀta vÀãıl degüllerdür; anlardan nice daèvÀ ãÀdır olur. ZírÀ 

maèrifet ve müşÀhedeleri noúãÀn üzerinedür. İşte müntehílerüñ òavfı maúÀm-ı 

heybetden nÀşí olan maènÀdur. Yoòsa anlar içün àam-ı müstaúbel yoúdur. ZírÀ cümle-i 

berÀziòi güõer itmişlerdür. 

 

Pes, neden òavf iderler? ÚÀlellÀhu TaèÀlÀ : “LÀ òavfun èaleyhim ve lÀ-hüm 

yaózenÿn."338 MeåelÀ úÀãıd-ı Mekke ki mÀl ü bedeni maófÿô oldıàı óÀlde Kaèbe’ye 

                                                            
337 emn ve úunÿt : İ2 emn úunÿt  
338“(Allah dostlarına] asla korku yoktur. Onlar üzüntü de çekmeyecekler.” Yûnus 62 
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dÀòil olsa óüzn ü òavfden òalÀã olur. ZírÀ seferi àÀyet buldı ve yolda gelürken bir 

nesnesi daòi fevt ve øÀyiè olmadı. Ama àayruñ óÀli böyle degüldür. Bu cihetden her 

meróalede ve eånÀ-i ùaríúde òavfden òÀlí degüldür. Ve bir sevdigi nesne øÀyiè oldıysa 

anuñ óüznine düşer ve teéessüf ider. FeéemmÀ bir nesne ki mefúÿd olub taóãíli 

müteèassir veya müteèaõõir olsa anuñ fikrini úalbinden iòrÀc idüb úaøÀya naôar itmek 

gerekdür. Ve dimişlerdür ki : “Her kim ki müsteríó olmaú dileye irÀdet-i Óaúú’a tÀbiè 

ola.” ZírÀ óüküm AllÀh TaèÀlí’nüñdür. Ve èabd-i maókÿm Rabb-i ÓÀkim üzerine 

taóakküm idemez. ZírÀ òilÀf-ı óaúíúatdür ki Rabb’üñ şÀnı rubÿbiyyet ve èabdüñ óÀli 

merbÿbiyyetdür. Ve bir kimse hem fÀèil hem úÀbil olmaz; meger ki bi’l-iètibÀr ola. Bu 

ãÿretde fÀèil-i muúayyed olur, muùlaú olmaz. Belki fÀèil-i muùlaú AllÀh TaèÀlídür ki 

cemíè-i aóvÀlde [128b] müéeååirdür. Müteéeååir olması mümtenièdür. Ve maènÀ-yı 

meõkÿrdan nÀşídür ki insÀn iki óaúíúati müştemildür ki biri óaúíúat-i fÀèile-i vücÿbiyye 

ve biri daòi óaúíúat-i úÀbile-i imkÀniyyedür. Ve óaúíúat-i ÿlÀ rÿó-i müdebbirüñ bÀùınına 

ve óaúíúati åÀníye nefs-i óayvÀniyyenüñ ôÀhirine göredür. Ve nefs-i óayvÀniyye rÿódan 

müteéeååir oldıgı gibi heykele göre müéeååirdür. ZírÀ mebde-i óiss ve óareketdür. Bu 

cihetden cemíè-i iósÀs-ı aèøÀ ve óareket-i bedeniyye aña menÿùdur. Ve rÿó-i müdebbir 

aúl vesÀùatiyle tedbír-i umÿr itmekdedür ki bu tedbírle insÀn óayvÀndan mümtÀz olur. 

Ve óayvÀnda olan teéåírÀt ve idrÀkÀt óayÀt-ı óayvÀniyyenüñ ÀåÀrıdur. Anuñçün celb-i 

menfaèat ve defè-i maøÀrrat iderler. Ve bir úoyun meåelÀ aãlÀ úurd görmemiş olsa 

gördükde andan firÀr ider. Ve müteøarrır olacaàın idrÀk eyler. ZírÀ AllÀh TÀèÀlí her 

maòlÿúı òalú itdükde “mÀ òalaúa lehÿ” olan maènÀya hidÀyet itmişdür. Ve baèø-ı 

óayvÀnÀtı insÀna úaríb úılmışdur; feres gibi ki ruéyÀ ãÀóibidür. Ve maymÿn gibi ki 

úuvvet-i idrÀki cihetinden taèlím úabÿl ider. ÓattÀ dimişlerdür ki derzílik ögrenür ve 

pÀsbÀnlıú ider. Ve èalÀ hÀõÀ naôÀéir-i keåíresi vardur. Nitekim tefsírimüz “Rÿóu’l-

BeyÀn339”da Sÿre-i AèlÀ’da bir miúdÀr tafãíl olınmışdur. Ve baèø-ı kütüb-i muèteberede 

gelür ki AllÀh TaèÀlÀ vaóy idüb buyurmışdur ki “YÀ MÿsÀ! Òafní ve òaf nefseke ve òaf 

                                                            
339 BeyÀn : A BeyÀnımuz 
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men lÀ-yeòÀfení.340 ” Nefsiñden òavf eyle didügi hevÀ-yı nefsden òavfe rÀcièdür. ZírÀ 

egerçi enbiyÀda hevÀ olmaz ki èismet-i Óaú’la bi’l-fièl maófÿôlardur. VelÀkin fí-nefsi’l-

emr [129a] nefs ehl-i hevÀdur. Ve beúÀ imkÀna göredür ki ÚuréÀn’da Óaøret-i DÀvud’a 

-èaleyhi’s-selÀm- òiùÀben gelür: “Ve lÀ tettebièu’l-hevÀ.”341 Yaèní imkÀn olmadıàı 

mevôuèda nehy olmaz. Bu sebebden melÀéike óaúúında nehy olmaz. ZírÀ nÿrdan 

maùbÿè olmışlardur. Ve aòbÀr-ı İlÀhí ki èadem-i èiãyÀnlarına dÀéirdür. KemÀ úÀle 

TaèÀlÀ: “LÀ yaèãÿnellÀhe mÀ emerahüm.”342 Óaúíúat óÀl-i beyÀndur ve cÀéizdür ki 

imkÀn daòi ola. Nitekim maúÀm-ı medò anı iútiøÀ ider. VelÀkin her cÀéizü’l-vuúÿè olan 

nesne vücÿd-ı òÀrici iútiøÀ itmez. El-óÀãıl melÀéike maòlÿúdur ve her maòlÿú õÀtında 

mümkindür. 

 

Pes, şol nesnenüñ ki õÀtı mümkin ola anuñ óaúúında evãÀf-ı müteøÀdde daòi 

mümkindür. Egerçi enbiyÀya göre imtinÀè bi’l-àayr vardur ki èiãmetdür. Ve melÀéikeye 

göre àalebe-i nÿrÀniyyet ve rÿóÀniyyet ve leùÀfetdür. Ve baède õÀ AllÀh ÙaèÀlÀ’dan òavf 

itmeyenler aèdÀéullÀhdur. 

 

Pes, evliyÀ aèdÀdan òavf ile meémÿr olduúlarından emre imtiåÀlen bu mavùında 

olduúça düşmenlerden òavf itdiler. ZírÀ düşmenler maôÀhir-i CelÀliyye’dür ki maôÀhir-i 

CemÀliyye’ye anlardan iãÀbet-i øarar itmek mutaãavverdür. Nitekim mióanlara şükür 

idiñüz diyü emr itdi. 

 

Pes, bu maènÀda daòi imtiåÀlen li’l-emr şükür itdiler; yoòsa muùlaúÀ muósinler 

ellerinden anlara nièmet vüãÿlünden ötüri degül. El-óÀãıl iki óÀlde daòi yaèní eger 

òavfde ve eger şükürde emre tÀbièlerdür; yoòsa àayr-i maènÀya degül. Ve her nerede ki 

emre imtiåÀl bulına anda meymenet ve şeref vardur; gerek imtiåÀl iden anuñ esrÀrını 

                                                            
340 Muhyiddin İbnü’l-Arabî, Fütühât-ı Mekiyye, (editör: Ahmed Şemseddin), Beyrut: Dârü’l-Kütübü’-l-

İlmiyye, 2011, C.3, s.59 
341 “Nefsin isteklerine uyma.” Sâd 26. 
342 “Allah’ın kendilerine buyurduğuna karşı gelmeyen…” Tahrîm 6. 
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bilsün ve gerekse bilmesün. Bilenler mükÀşifler ve bilmeyenler maócÿblardur. Faèrif 

cidden! 

 

[129b] BeyÀø-ı äaóíó 

 

[130a] BeyÀø-ı äaóíó 

 

[130b] Baède õÀ enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm- òavf ile meémÿr olduúları ãÿretde 

sÀéirler bi-ùaríúi’l-evvelídür. Bu sebebden vÀèiô ve nÀãió tÀèyín olınmışdur. TÀ ki bí-

òavf olanları taòvíf eyleyeler; gerek AllÀh TaèÀlí’den òavf ve gerek hevÀ-yı nefsden 

òavf ve gerek AllÀh TaèÀlí’den òavf itmeyenlerden òavf ola. VelÀkin kelÀm-ı óikmet ve  

mevèiôÀ-i óasene ile taòvíf ve vaèaô gerekdür. TÀ ki mevèÿô olanlar teneffür itmeyeler 

ve taòvífün àÀyeti AllÀh TaèÀlÀ’yı ùalebdendür. Nitekim Úuréan’da bi-ùaríúi’l-işÀre 

gelür: “Ve yüóaõõirukümüllÀhu nefseh.”343 Yaèní344 bu taóôír mübtedílere göre 

èaôÀbdan mütevassıùlara nisbetle celÀl ve kibriyÀdan ve müntehílere iøÀfetle 

ùalebdendür. Ve ùalebden taóôírüñ maènÀsı nisbet-i ùalebden fenÀdur. ZírÀ óaúíúat-i 

tevóídde345 iøÀfÀt olmaz. Nitekim bu maúÀmda İmÀm-ı VÀsiùí -úuddise sırruh- 

buyurmışdur ki “El-faúíru lÀ-yaótÀcu ilÀllÀh.” Yaèní faúír-i óaúíúínüñ faúrı tÀm; vÀãıl-ı 

mecbÿline rücÿèı èale’t-tamÀm olsa nisbet-i iótiyÀc andan mürtefiè olur. ZírÀ vücÿd-ı 

fÀnínüñ iètibÀrı zÀéil olduúdan ãoñra vücÿd-ı bÀúí úalur faúaù. Ve maèdÿm mevcÿda 

muótÀcdur dinilmedügi gibi mevcÿd-ı óaúíkí daòi kendi nefsine iótiyÀcdan àanídür. 

Yaèní bu maúÿle iótiyÀc mutaãavver degüldür. “El-faúru hüvallÀh.”didikleri daòi346 

maènÀ-yı meõkÿra rÀcièdür. ZírÀ dimekdür ki faúr tamÀm olduúda  orada mevcÿd olan 

AllÀh  TaèÀlídür. Faúat bundan ise èabd Óaú olmaú lÀzım gelmez. ZírÀ èabd bi’l-

külliyye müstehlekdür. Gel imdi bu tevóíde vÀãıl olagör. Yaèní bi-ùaríúi’õ-ôevú ve’ş-

                                                            
343“Allah kendisi hakkında sizi uyarıyor.” Âl-i İmrân 30.  
344 Yaèní : İ2 ZírÀ 
345 tevóídde : tevóíde 
346 daòi : A daòi bu 
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şühÿd “eleh” getür tÀ ki evhÀm ve òayÀlÀtdan òalÀã olasın ve iåneyniyyetden necÀt 

bulasın. Ve illÀ şirk-i òafí içinde úalursın ki [131a] aña õenb-i vücÿd dirler. Vücÿdda 

taèaddüd tevehhüm itmekdür. Ve enfüs ve ÀfÀú bu maènÀda birdür. Yaèní kendi 

vücÿduñda şirkden òalÀã bulsañ ÀfÀúda daòi Óaúú’a kendi maòlÿúını şerík úılmaúdan 

úutılursın. ZírÀ nefsüñ şirkindendür ki aãnÀmı ve emåÀlini Óaúú’a şerík úılur. Çünki bu 

èÀlem muùlaúÀ neseb ve iøÀfet ve cümlede emr-i RabbÀní birdür. 

 

Pes, Óaúú’ı kendine şerík úılmaúda fÀéide nedür? Belki bu maènÀ 

aóvaliyyetdendür. Ve çünki baãíret nÿr-ı tevóídle mükaóóal ve óadíd ola naôarında 

vÀóidden àayrı görinmez. İşte aãl-ı òavf bu maúÿle nesnedendür ki Óaú TaèÀlÀ’ya 

mümtenièi nisbet idesin. Anuñçün ÚuréÀn’da gelür: “İnnallÀhe lÀ-yaàfiru en-yüşrake 

bihi .”347 ZírÀ àufr, setr maènÀsınadur. Ve şeríküñ fi’l-óaúíúa vücÿdı yoúdur; tÀ ki 

setre348 muótÀc ola. SÀéir meèÀãí ise böyle degüldür. Belki anlar içün vücÿd-ı  òÀricí 

muóaúúaú vardur. Ve şerík ittiòÀõ itdükleri vehimden nÀşídür. Ve bu vehmi defè içün 

ÚuréÀñ’da gelür: “Ve İlÀhüküm İlÀhün Vaóid.”349 ve daòi gelür: “LÀ ilÀhe illallÀh.”  

 

SüéÀl olınursa ki; cemíè-i eşyÀ sırr-ı Óaúú’ı müştemil olıcaú cümlesine secde 

itmek niçün cÀéiz olmadı? Òuãÿãan ki RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- maôhar-ı 

tÀmdur. CevÀbı budur ki bu süéÀl bÀlÀda õikr olınan mÀdde-i imtiåÀli nisyÀndandur. 

Yaèni insÀn ki min óayåü’t-taèayyün maòlÿúdur. ÒÀlıú’ınuñ emrine tÀbièdür. Ve Óaú 

emr itmedügi nesneye secde itmek cÀéiz degüldür. Eger emr itse vÀcib olurdı. Nitekim 

ebu’l-beşer Ádem’e350 -èaleyhi’s-selÀm- secde itmek lÀzım geldi. ZírÀ ol òuãÿãda 

melÀéikei351 meémÿr eylediler. Ve emr-i İlÀhí’ye imtiåÀl vÀcibdür. SüéÀl olınursa ki 

Ádem’den àayrıya secde cÀéiz degüldür ki cihet-i [131b] muúayyededendür. Óaú TaèÀlÀ 

ise muùlaú-ı óaúíúídür. FeéemmÀ Àdem nevèine secde cÀéiz olmaú görinürdi. ZírÀ 

                                                            
347“Allah kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz.” Nisâ 116.  
348 setre : A’da yok İ2’de yok 
349 “Tanrınız bir tek Tanrı’dır.” Bakara 163. 
350 Ádem’e : A Ádem 
351 melÀéikei meémÿr eylediler : A melÀéike meémÿr idiler İ2 melÀéike meémÿr idiler 
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mecmaè-i esmÀdur. MeåelÀ bir òÀnenüñ bir penceresinden èaks iden êavé-i şemse şems 

budur ancaú dimek olmaz. ZírÀ sÀéir òÀnelerüñ revzenlerine daòi Àús itmişdür. Fe’emmÀ 

cemíè-i maùÀrióa nisbet ile352 şemsdür353 dimek cÀéizdür. ZírÀ bunda istíèÀb ve ióÀùa 

vardur; gerek sen aña şems di ve gerek êavé di. CevÀb budur ki insÀñ daòi 

muúayyeddür. ZírÀ muùlaú olan anuñ bÀùınıdur ki secde añadur. Ve ôÀhiri sÀéir eşyÀ gibi 

muúayyeddür. Ve muúayyede secde cÀéiz degüldür; gerekse muùlaú iètibÀriyle olsun. 

ZírÀ íhÀmdan òÀlí olmaz. Òuãÿãan ki teşbíh ve tenzíh miyÀnında olan şeríèat-i muètedile 

aña mÀnièdür. Maèa hÀõÀ insÀn bÀùını cihetiyle daòi muúayyeddür. Şol maènÀya ki anuñ 

maôhar-ı tÀmm oldıàı bi-óasebi nefsehdür; yoòsa bi-óasebillÀh degüldür. Teéemmül 

eyle ki eger dünyÀnuñ iki úutre arası on ol úadar daòi olaydı yine cümlesine nÿr-ı şems 

vefÀ iderdi. VelÀkin beş yüz yıllıú mesÀfe arasında münóaãır ve münóabis olmışdur. Bu 

maènÀdan dimişlerdür ki bu èÀlem-i imkÀn zindÀñdur. Belki zindÀn içinde zindÀndur. 

ZírÀ sırr-ı İlÀhí beden-i insÀna taèalluú itmişdür. Beden ise aøyaúu’s-sücÿndur. Anuñçün 

kümmel-i evliyÀya bile tecelliyÀt bir uàurdan çoú vÀúiè olsa maóallüñ øíúından bir 

miúdÀrı girü354 döner. Nitekim şeyò-i meşÀyiòi’d-dünyÀ äadreddín el-Úoneví -úuddise 

sırruh- taãríó itmişdür. İşte bu kelÀm-ı iúnÀèí saña besdür; eger fi’l-cümle idrÀküñ var 

ise. Ve illÀ yüz biñ miåÀl gÿş itseñ bir fÀéidesi bile olmaz. Ve’l-óamdü lillÀh èalÀ 

tefóíme ve taèlíme. [132a] Naôm: 

 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1. Eşk-i çeşm ü bím-i cÀn úahr u celÀlüñden355 midür 

Feyø-i pÀk ü rÿ-yi dil luùf u cemÀlüñden midür 

 

                                                            
352 nisbet ile : A nisbetle 
353 şemsdür : A’da yok 
354 girü : A geri 
355 celÀlüñden : A celÀlinden 
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2.  Kevåer-i maènÀ ki dilden dem-be-dem olur revÀn 

Cÿy-ı raómetden356 aúan Àb-ı zülÀlüñden midür 

 

3.  äÿret-i kÀmilde olmaú õerre-i nÀúıã èayÀr 

Ey ki ednÀ nÿr-ı gün kendi kemÀlüñden midür 

 

4.  Söylenen sensin úamu èÀlemde vü hem söyleyen 

Cümle bu dillerde güft ü gÿ maúÀlüñden midür 

 

5.  Fürúatüñle Óaúúí úul çoú çaàladı seylÀb-veş 

Şimdi òÀmÿş oldıàı ÀyÀ viãÀlüñden357 midür  

 

 

[HAKKAN - HAK - HAKKÎ] 

 

بلغ التحرير الى هنا وقع زيارة مرقد حضرت الشيخ محمود هدايى قدس سره وهو من شيوخنا  و لما

الجلوتية بالجيم فتوجهت عند راسه فرسم لى هكذا  فهذا المرسوم ثلث كلمات حقا و حق و حقى اما الاولى  

ة فحق باطن حقاو اما الثاني فكلمة التصديق و التحقيق و هى ناظرة الى جانب لخلق لانهم الذين يقولون هذا هو الحق

افة هى نسبة مطلق ناظر الى جانب الحقيقة المأثرة فى الاقوال و الافعال و الحقائق و اماالثالثة فككلمة نسبة و اض

ول و اما هذا الفقير المقيد الى الحق المطلق و الاصل هو الحق و اما الالف فى حقا فمن قبيل الاشارة الى المبدأ الا

لالف الوجوبى و فمن قبيل النقطة فى الباء الموحدة اذ هى التى تفرق بين الحق و الخلق و تميز بين االياء فى حقى 

لعقل الباء الامكانى فكون النقطة واحدة اشارة الى التعين الاول الذى هو الهوية فى مرتبة الاله و الى الذى هو ا

هو الانسان فاعرف جدا.الاول فى مرتبة الكون و اخر الاول هو الكلام و غاية الثانى   

 

[Konu buraya gelince, Şeyh Mahmud Hüdayî (kuddise sırruh) türbesini ziyaret 

ettim. O, Celvetiyye (C ile) şeyhlerimizdendir. Türbenin baş kısmına doğru yöneldim ve 

bana  şeklinde bir hat çizdi. Bu yazı üç kelimeden oluşur: Hakkan, Hak ve Hakkî. 

                                                            
356 raómetden : A raómetüñ 
357viãÀlüñden : A viãÀlinden 
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Birincisi; tasdîk ve tahkîktir. O yaratılış tarafına bir nazardır. Çünkü onlar: "Doğrusu 

bu haktır.” derler. İkincisi; sözlere ve fiillere tesîr eden hakîkat yönüne bakan mutlak 

bâtınî bir haktır. Üçüncüsü ise; nisbet ve izâfet kelimesidir. Bu mukayyet fakirin mutlak 

hakka bağlılığına atıftır. Onun aslı haktır. 

 

 “Hakkan” kelimesindeki elife gelince, her şeyin başlangıcına işaret eder. 

“Hakkî” kelimesindeki yâ ise tek noktalı be’nin noktası hükmündedir. Çünkü o Hakk ile 

halkı ayırır, vâcip olan elif ve mümkün olan be arasında ortaya çıkar. Noktanın varlığı, 

ilah mertebesi konumunda olan ilk niteliğe, varlık tabakasındaki ilk akla ve ilkin sonu 

olan kelama tek işarettir. Bu işaretin ikinci amacı ise insanadır. İyice anla!] 

 

“İSTÍÓÁŞ èANİ’L-ÒALÚ” 

 

Yaèní òalúdan vaóşet üzerine olmaúdur. [132b] Vaóşet ünsüñ øamm ile øıddıdur. 

Vaóşí didikleri şol óayvÀnÀtdur ki insÀnla müsteénis olmazlar. Ve belki anlardan 

teneffür iderler. Bu daòi mübtedílere göredür ki henüz dilleri òalúda358 remíde olmamış 

ve òalú-ı èÀlem anlaruñ taèarruøundan selÀmet bulmamışdur. FeéemmÀ müémin ismine 

maôhar olub òalú anlardan emn üzerine olanlardan vüóÿş ve ùuyÿr tevaóóuş itmezler. 

Ve belki müsteénis ve anlaruñ àÀéilelerinden bí-pervÀ olurlar. ZírÀ ism-i meõkÿruñ 

maôhar-ı tÀmmında àÀéile ve òalúı tenfír idecek óÀl olmaz. Nitekim maókídür ki 

Òatemü’l-EvliyÀ -úuddise sırruh- evÀéil-i óÀlinde diyÀr-ı maàribde iken ùolı dizgin ile 

merèÀlarda Àhÿlulara uàrar ve ramóınuñ ucı çerÀgÀhda otlayan Àhÿlara ùoúunurdı. Ve 

Àhÿlar aãlÀ serlerin merèÀdan úaldırmazlar ve otlarlardı. ZírÀ şeyòüñ bÀùınından anlara 

emn ve emÀn èaks iderdi. Bu sebebden kendi óÀllerine meşàÿl olurlardı359. Ve sÀéir 

ecÀnibden teneffür itdikleri gibi teneffür itmezlerdi. İşte buradandur ki HÀrÿnu’r-Reşíd 

òalífenüñ bir oàlı tÀrik-i dünyÀ ve sÀlik-i rÀh-i ÒudÀ olduúda pederi aña òiùÀb u èiùÀb 

idüb “Beni beyne’l-mülÿk müfteøió eyledüñ” didikde oàlı gördi ki bir murà-ı vaóşí 

ùurur. “Ey Peder! Şu muràı daèvet eyle görelüm saña icÀbet ider mi” didikde daèvet idüb 

                                                            
358 òalúda : A òalúdan 
359 olurlardı : A olurdı 
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icÀbeti ôÀhir olmayıcaú oàlı orada teveccüh-i rÿóÀní idüb daèvet idicek murà daòi ol 

sÀèat icÀbet  ve gelüb eline úonıcaú pederine teşníè idüb “Ey Peder! sen daòi beni 

beyne’l-evliyÀ rüsvÀy eyledüñ” didi ve pederini ilzÀm eyledi. Ve aña Laèmed-i Sebtí360 

dirlerdi ki zamÀnında úuùb oldı. Ve şeyò-i mezbÿr anuñ vefÀtından nice müddetden361 

ãoñra meùÀfda rÿóÀniyyetine mülÀúí oldı ve sebtí nisbetinden [133a] süéÀl eyledi ol daòi 

“sebt güni yaèní cümèa-irtesi ki yevm-i Yehÿddur; anlara raàmen ol günde bir heftelik 

maèÀşımı kesb idüb bÀúí eyyÀmda Óaúú’a meşàÿl olurdum” didi. İşte bu maúÿleler 

yüòricü’l-óayye mine’l-meyyiti maømÿnunda dÀòillerdür. ZírÀ meõkÿruñ pederi HÀrÿn 

bi óasebi’ş-şerè óayy ise daòi bi óasebi’l-óaúíúa meyyitdür. ZírÀ úalbi feyø-i İlÀhí ile 

zinde olmamış ve rÿóı óayÀt-ı èilm ü maèrifetle óayÀt bulmamışdur. Bu cihetden kendi 

òalífe-i ôÀhir ve ôıllullÀhdur. Ve oàlı òalífe-i bÀùın ve maôhar-ı óaúíúat-i İlÀhíyyedür.  

 

El-óÀãıl mÀsivÀdan müstevóiş olanlar Óaúú’la müsteénis oldılar. Bu yüzden Úays-

ı èÁmirí ki Mecnÿn dimekle şöhret-yÀbdur; èÀşıú-ı Leylí olduúda òalúdan teneffür idüb 

ãaórÀlarda úarÀr eyledi. Ve Àòir èışú-ı mecÀzí vesÀùatiyle èışú-ı óaúíúíye nÀéil ve 

maèşÿú-ı óaúíúíye vÀãıl oldı. Anuñçün bí-èışú olan Àdem óayvÀndur362. Ve èışú-ı mecÀzí 

ehli daòi ãÿret-i ilÀhiyyenüñ nıãfı üzerinedür. ZírÀ gerçi èışúı cihetiyle zindedür; 

feéemmÀ müteèalliúi emr-i mecÀzí olmaàla mürde gibidür. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve 

úÀleti’l-Yahÿdü leyseti’n-NaãÀrÀ èalÀ şeyéin ve úÀleti’n-NaãÀrÀ leyseti’l-Yahÿdü èalÀ 

şeyé.”363 Yaèní Yahÿd ve NaãÀrÀ biri birleriyle müsteénis olmazlar ve biri birlerinüñ 

díninden teneffür iderler. Ve bu Àyetden aòõ idüb baèø-ı meşÀyiò dimişlerdür ki “ÙÀéife-

i ãÿfiyye biri birleriyle tebÀàuø üzere olduúça òayrdan òÀlí olmazlar.” Yaèní ehl-i 

bidÀyet biri birleriyle müsteénis olmaú eyü degüldür. Belki àayra sükÿn ve meyl itmek 

Óaú’dan anları mütevaóóiş úılmaàa bÀèiå olur. Òalúı ise her vecihle terk ve Óaúú’a 

tebettül lÀzımdur; tÀ ki ticÀretinden pür-sÿd ve nÀéil-i maúãÿd ola. Ve cemíè-i süllÀk bu 

                                                            
360 Laèmed-i Sebtí : İ2 Aómed-i Sebtí 
361 müddetden : A müddet 
362 óayvÀndur : A óayvÀndan 
363 “Yahudiler, “Hristiyanlar hiçbir gerçeğe dayanmıyor” dediler, Hristiyanlar da “Yahudiler hiçbir 

gerçeğe dayanmıyor dediler.” Bakara 113.  
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ùaríú üzerinde [133b] sülÿk itmişlerdür364. Egerçi baèøıları baède’t-tekmíl daòi maàÀrÀt 

ve kühÿf ve aúùÀr-ı arøda tenhÀ maóalleri iòtiyÀr úılub her vecihle òalvet-nişín ve èuzlet-

güzín olmışlardur. Ve bu ãÿretde gerçi òalúa fÀéidelü365 olmazlar. FeéemmÀ òalúda daòi 

istièdÀd olmayıcaú anlarla ãoóbetden ne óÀãıl olur? Bu sebebden dergeh-i Üsküdar’da 

Óaøret-i Pír-i HüdÀyí’nüñ ittibÀèı mütekeååir olduúda ol nÀóiyede baàlar peydÀ idüb 

ekåerini mücÀhedeye úoşdı. ZírÀ sÀéir vecihle mücÀhede ve şeyòle ãoóbet ve 

müşÀhedeye henüz biøÀèaları yoà idi. Ve şol kimse ki èuãfÿr-ı óavãaladur; anuñ àıdÀsı 

dÀnedür. Yoòsa loúma-i èAnkÀ degüldür. Ve Pír-i meõkÿr dünyÀdan irtióÀl366 itdikden 

ãoñra óÀlden bí-òaber olanlar dillerine367 kÀr-ı dünyÀya beste idüb umÿr-ı maèÀşa 

iştiàÀlle yoldan çıúdılar gitdiler. ÒuãÿãÀn ki niceleri şerè cihetiyle muèÀmelÀt-ı 

muóarrameden daòi teóÀşí itmeyüb èanÀdil ü ùÿtiyÀn yerine zÀà u zaàanlar úonub 

bÀùınlar vírÀne ve tekyeler bayúuş-òÀne oldı. Ve’l-emru ilallÀh TaèÀlÀ. Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1. Gel ey ãÿfí işitdüñse eger “firrÿ ilallÀh” 

FirÀr it İbn-i Edhem-vÀr Óaúú’a terk idüb cÀhı 

 

2.  HevÀ-yı nefse uymaú sÀliki gümrÀh ider Àòir 

Ne Kaèbe belki TürkistÀn’a ãoñ demde çıúar rÀhı 

 

3.  Şu kim òalú-ı cihÀñdan eylemez vaóşet bu dünyÀda 

Nice Óaúú ile üns idüb ola esrÀruñ ÀgÀhı 

 

                                                            
364 itmişlerdür : A eylemişlerdür 
365 fÀéidelü : A fÀyidelü 
366 irtióÀl : A intiúÀl 
367 dillerine : A dillerin 



195 
 

4.  èAzíz-i Mıãr olub Yÿsuf serin368 eflÀke irgürdi 

ÚaøÀ-y-ile muúaddem çekdi zírÀ vaóşet-i çÀhı 

 

5.  Şeker ger teng-nÀy-ı neyde eyler òalveti ammÀ 

GedÀ ùursun dimÀà-ı Àşüfte eyler leõõeti şÀhı 

 

6.  Eger mÀhí gibi Óaúúí ùalarsañ úulzüm-i nÿra 

Gerçi bir gün olur èizz ü şerefde kevkebüñ mÀhí 

 

[RAHMET HAZİNELERİ] 

 

زائن انتهى التحرير الى هنا قىل لى وقت السحر الاعلى خزائن رحمة ربك عندك اعلم ان مفاتيحخو لما 

ظم الذى السماوات و الارض بيد الله تعالى و قد اعطاها نبينا صلى الله عليه و سلم فى اواخر حاله لانه قطب الع

ته و بيده شعبة من شعب شجرة ولايته و نبوعليه يدور الافلاك من الاول الى الاخر اذ كل من جاء قبله و بعده فهو 

نيةو الاغدية المفاتيح المذكورة بقدر استعداده و ذلك اشارة الى الى الفتح الكلى المتغلق بالارزاق الظاهرة الجسما

لى الاجمال و الباطنة الروحانية و عند الامتلاء و الرى ينفتح باب الملكوت بالموت الطبيعي و ىرجع التفصيل ا

ى مقعد صدق لى الاصل و الفرق الى الجمع و البشرية الى الملكية و الملكية الى الحقية و هو قوله تعالى فالفرع ا

ول و الوجود عند مليك مقتدر يعنى ان العنايت الالهية تجر العبد الى مقام العندية و الحضور بل الى مرتبة الحص

ملكوتية ى الخزائن الملكية الصورية و الخزائن الالمحض فيكةن مليكا مقتدرا غلى ما لم يقتدر عليه غيره و ه

نى ان المعنوي لانه كل شىء من المكونات فهو خزانة من خزائنالله و كذا كل شىئ من المعقولات و المعلومات بمع

مل فى على الله تعالى جعل لها خزئن فى طبقات الفلك المحيط منها تخرج و اليها تعود و لذا كان روح الانسان الكا

تاح شىء و ىن لان مقام كل رجل منتهى علمه و معرفته و انما قالعندك لان المعنى ان للفاتيح عندك و بيدك مفعلي

نه شىء من الاشياء او لان الانسان مختصر العالم فهو عبارة عن العرش المجيد الذي عنده الخزائن مططلقا لا

د و العالم العلوى الذى هو عالم الارواح لان روح الذى هو عالم الاجسا[ b134]محيط بكل شىء فله العالم السفلى 

 كل شىء مع جسده و من ثم جعل كل من العرش و الانسان جامعا للاجسام و الارواح كلها لان لهما صورة و معنى

يده ملكوت كل فبصورتهما يقوم العالم الصورى و بمعنا هما يقوم العالم المعنوى و هو الملكوت الذى قال تعالى فيه ب

لجسد و اى روحه و معناه و سره فقد بسط كل شىء بمد الظل و باعتباره يقال و الارض جميعا قبضته لان ا شىء

حقيقة فظهر سر الارض مقبوضان بالقبضة الشمالية بالنظر الى الظاهر و ان كانت كلتا يديه تع يمينا مباركة فى ال

ات بيمينه لان ل و باعتباره يقال و السموات مطويكونهما اى الجسد و الارض من السفليات ثم قبضه اليه بقصر الظ

                                                            
368 serin : A serüñ 
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د و الروح و السموات مقبوضان باليمين لكونهما من العلويات فاذا العالم عبارة عن امرىن ارض و سماء او جس

و روح او ملك و ملكوت او عرش و انسان او افاق و انفس فظهر من هذا ان الله هو القابض الباسط و المقبوض ه

م المحض الملكوت و المبسوط هو ما يلى جانب الملك و المراد بالقبض قهر الكثرة  فى الحدة لاالاعداما يلى جانب 

ن ابدا و فان التجلى لا يرد و انما يظهر امره فى الاطوار فيظن منه الاعدام كلا و الله ان الله هو الظاهر ابدا و الباط

اليسرى فلا  لى القدرة و الممكنة و الاشقىاء مقبوضون بيدهالسعداء مقبوضون بيده اليمنى و اهم الخزائن مما يدل ع

لين فانهم قدرة لهم اصلا لانهم ذاتيون ليس عندهم شيء من الصفات التى بها يكون القبض و البطش بخلاف الاو

ن فانهم السافلون و م [a135] ذاتيون و صفاتيون فانهم العالون و لذا جعلت مساكنهم الجنة العلية بخلاف الاخرين

افهم ذلك تفز ثم انزلهم الله فى سجين و لا شك ان العالى يحكم على السافل لانه اى السافل جزؤه الجلالى المقهور ف

سيع دائرة العلم بلباب المعرفة ثم ان الخطاب المذكور و هو عنوان المبحث يدل على التاييد الملكوتى لهذ الفقير و تو

دحو قد بلغ ان ما بقى من العمر صبابة ك صبابة الاناء و جرعة من جرع القو المعرفة الالهية بقدر القابلية و على 

 و الان الى اثنين و سبعين عاماوالانتظار الى رحمة الله تعالى الافا و صلوا منى رحمة الله الى اهل رحمة الله

لامساك مطلقا لم فاهل ا افسحوا يفسحوالله لكم قال تعالى قل لو انتم تملكون خزائن ربى اذا لا مسكتم خشية الانفاق

و القبض فلما  يظهر وابصفت الله الجواد الكريم المعطى الباسط و نحو ذلك فاوقعهم التعين الكشف فى بئر البخل

حديث  عكسوا الامر جعلوا منكوسين فى بئر الطبع فلم ينفعهم علومهم و معارفهم و لا خزائنهم و ارزاقهم و فى

ىء من ولو احسن الظن لكان عند ربه علما و عينا و راى ان ربه لا يبخل بشالقدسي انا عند حسن اظن عبدى بى 

ف المتجلى و الوجود و توابعه و انما يعوقه عن الوصول الى مقام العندية غيبته من حيث حجبه الكثيفة و الله الكاش

 منه الاحسان الكلى.

 

[Yazı burada sona erdiğinde, bana mübârek seher vaktinde şöyle dendi: 

"Rabbinin rahmetinin hazineleri sendedir. Şunu bil ki, göklerin ve yerin hazinelerinin 

anahtarları Allah Teâlâ'nın elindedir.” O anahtarları, son zamanlarında 

Peygamberimiz (sav)’e vermiştir. Çünkü o, başından sonuna kadar feleklerin etrafında 

döndüğü büyük kutuptur. Çünkü ondan önce ve ondan sonra gelen her kişi, velâyet ve 

nübüvvet ağacının dallarından bir daldır. Söz konusu anahtarlar kapasitesi ölçüsünde 

onun elindedir. Bu ise, zâhirde olan bedene ait rızıklar ve bâtında olan ruha ait gıdalar 

ile ilişkili tam bir fethe işarettir. Rızka doyulup suya kanıldığında melekût aleminin 

kapısı doğal bir ölüme açılır. Ve ayrıntılı olan özetlenmeye, dal gövdeye, parça bütüne, 

insanlık hükümranlığa ve hükümranlık Hakk’a döner. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: " 

Doğruluğun hâkim olduğu bir ortamda, gücüne sınır olmayan bir hükümdarın 

huzurundadırlar.” Yani ilâhî lütuf, kulu; oluş ve saf varlık mertebesinin aksine, Allah 

katında ve huzurunda olma makamına çıkarır. Böylece kul başkasının muktedir 

olamadığına muktedir olan bir hükümran olur. Bu hükümranlık; kulun sahip olduğu 
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maddi hazineler ve melekut alemindeki manevi hazinelerdir. Çünkü yaratılanların hepsi 

Allah'ın hazinelerinden bir hazinedir. Aynı şekilde, akledilenlerin ve bilinenlerin hepsi 

şu anlamdadır; Allah Teala, birinden çıkıp diğerine dönen kuşatıcı feleklerin 

tabakalarında onun için hazineler yaratmıştır. Bu nedenle kâmil insanın ruhu yücelerin 

yücesindedir. Çünkü her şahsın makamının sınırı kendi ilmi ve irfanı kadardır. İfadede 

kullanılan “sendedir” kelimesinden maksat şudur; anahtarlar sendedir ve eşyanın 

anahtarı senin elindedir. Her şeyden önce insan âlemin özüdür. Onun şerefi kayıtsız 

şartsız hazineleri katında bulunduran şerefli arş kadardır. O arş, her şeyi kuşatır. 

Cisimler âlemi olan süflî âlem ve ruhlar âlemi olan ulvî âlem ondadır.[134b]   

 

Çünkü her şeyin ruhu bedeniyle birliktedir. Dolayısıyla arş ve insan, bütün 

ruhların ve bedenlerin toplandığı bir yer kılınmıştır. Bu nedenle arş ve insanın bir 

sûreti ve bir de anlamı vardır. Sûret, maddî âlemi; anlam ise manevî âlemi ifade eder. 

Manevî âlem ise Allah Teâlâ'nın: "...her şeyin melekûtu elindedir…” buyurduğu 

melekût âlemidir. Melekût âlemi de eşyanın ruhu, manası ve sırrıdır. Allah Teâlâ, bütün 

âlemi açıp yaymıştır ve himâyesinde tutmaktadır. Bu açıdan şöyle buyrulmuştur: 

“Bütün yeryüzü O’nun avucundadır.” Çünkü Allah Teâlâ, zâhirî yönden beden ve 

yeryüzünü sol eliyle tutmaktadır. Her ikisi de hakikatte Teala’nın mübarek sağ elinde 

olsaydı, arşın ve insanın sırrı ortaya çıkardı. Yani beden ve yeryüzü süflî âlemdendir. 

Allah onları himâyesinde tutmaktadır. Bu açıdan şöyle denilmiştir: “Gökler, O’nun 

sağında dürülmüştür.” Çünkü ruh ve gökler, yüce varlıklardan olduğu için, Allah’ın sağ 

elinde tutulmuştur. Âlem ise; yer-gök, beden-ruh, mülk-melekût, arş-insan ve âfak-enfüs 

meselelerinden ibarettir. Buradan açıkça anlaşılmaktadır ki Allah Teâlâ, hem Kâbız 

hem de Bâsıt olandır. Kâbız ismi, Allah Teâlâ’nın her şeyi elinde sıkıca tutması, melekût 

tarafını takip etmesidir. Bâsıt ismi ise mülk tarafını takip etmesidir. Kabzdan maksat 

salt bir yokluk değil; kesretin vahdet içerisinde olmaya mecbur bırakılmasıdır. Çünkü 

tecellîye karşı çıkılmaz emri bu durumlarda ortaya çıkar. Buradan çokluğun yokluğa 

çıktığı zannedilir, bu katiyyen mümkün değildir. Vallahi Allah ebedî olarak Zâhir ve 

Bâtın’dır. Mesut olanlar O’nun sağ eliyle tutmuş olduklarıdır. Onların hazineleri 

vardır. Ve bu hazineler kesinlikle sağ taraftadır. Çünkü güce ve kudrete işaret ederler. 

Şakîler ise sol elinde tutmuş olduklarıdır. Onların hiçbir gücü yoktur. Çünkü onlar 

sadece zatlarıyla var olan kimselerdir. Güç ve kuvvet sıfatları yoktur. Hem zatlarıyla 
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hem sıfatlarıyla var olanlar ise yüce kişilerdir. Bunun için onların meskeni diğerlerinin 

aksine cennet-i âlâdır. [135a] Sefil kimseler ise Allah’ın mahkûm ettiği kimselerdir. 

Şüphe yok ki yüce kişiler, sefillere hükmeder. Yani sefil kimse, büyük bir yenilginin 

parçası olmuş kimsedir. Bunu anla ve mârifet incisini kazan. Konunun özü olarak 

zikredilen hitap, bu fakir için melekût âleminin teyidine, ilim dairesinin ve ilâhî 

mârifetin kabiliyet ölçüsünde genişletilmesine, kâse kâse ömrün son kâsesi ve son 

kâsenin son yudumu gibi ömrün arta kalanına işarettir. Şimdi yaşım yetmiş iki oldu. 

Hasret, Allah Teala’nın rahmetine binlercedir. “Allah’ın merhameti beni, Allah’ın 

rahmet ehline ulaştırdı, yer açın ki Allah da sizin için yer açsın.” Allah Teâlâ şöyle 

buyurdu: “De ki: Eğer siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, o zaman da 

tükenir korkusuyla cimrilik ederdiniz.” Cimrilik edenler mutlak anlamda Allah’ın el-

Cevâd, el-Kerîm, el-Mu’tî, el-Bâsit gibi sıfatlarını dışa vurmazlar. Bu tavırları, 

kendilerini cimrilik kuyusuna düşürdü. Durum tersyüz olduğunda, onlar da tabiat 

kuyusunda ters yüz edildiler. Ne ilimleri ve marifetleri ne de hazineleri ve rızıkları 

onlara fayda vermeyecektir. Kutsî hadiste şöyle geçer:  “Ben kulumun güzel zannı 

üzereyim.” Eğer bu ifade “en güzel zan” olsaydı, kul Allah katında öyle bir ilim ve  

görüş sahibi olurdu ki Rabbi’nin hiçbir şeyi ondan esirgemediğini görürdü. Fakat kalın 

bir perdenin arkasına gizlenmiş olması İndiyyet makamına ulaşmasını engellemiştir. 

Allah yüce bir keşif sahibidir ve her türlü ihsan O’ndandır.] 

Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  İlÀhí bÀb-ı rahmetden irişdür ãadr-ı iósÀna 

Ki iósÀnuñ àıdÀ-yı rÿódur her demde insÀna 

 

2.  Úaçan-kim idesin daèvet øiyÀfetòÀne-i vaãla 

Úoma hicrÀnuñ ile Àl ura şeyùÀn ímÀna 

 

3.  Faúír-i bí-nevÀyem hebb-i òazÀéin sendedür YÀ Rab 

N’ola maôhar úılursañ bendeñi lüùf-ı firÀvÀna 
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4.  Vücÿdum feyø-i cÿduñdan [135b] egerçi úaùredür nÀçíz 

èAceb mi irgürürseñ úaùremi deryÀ-yı èummÀna 

 

5.  İlÀhí çün ire peyk-i ecel emrüñle Óaúúí’ya 

Umar teşríf-i lüùfuñ óulle-i cennet ile cÀna 

 

“ÒALVET” 

 

Burada òalvet òalúla iòtilÀùı terk itmekdür; gerekse aralarında olsun. Yaèní òalvet 

birúaç vecihledür. Bir òalvet vardur ki ùaàlarda maàaralarda ve emåÀlinde tenhÀ 

oturmaúdur. Ve bir daòi vardur ki keåretde vaódet bulub şehirlerde òalú arasında 

olmaúdur. Ve bir daòi vardur ki şehirlerde sÀkin olub velÀkin òalú arasına çıúmayub ve 

yanına gelüb ãoóbet murÀd idenlere daòi úapu açmayub kendi369 nefsine iştiàÀl 

göstermekdür. Nitekim erbÀb-ı teslík mürídleri òalvet-nişín iderler ve terbiye eylerler. 

Ve bir òalvet daòi vardur ki sırr-ı insÀn Óaú’la muóÀdeåe itmekdür. Vech-i òÀãdan yaèní 

şol maúÀmda ki anuñla bile Óaú’dan àayrı kimse yoúdur ki aãlında òalvet-i ãaóíóa 

budur. ZírÀ nefsle muóÀdeåe iden kimse Óaú’la  òalvet itmiş olmaz; gerekse tenhÀda 

olsun. Şol cihetden ki bÀùını aàyÀrla iòtilÀùdadur. FeéemmÀ yalıñız ôÀhiri iòtilÀùda olsa 

aña ehl-i òalvet dinilür. ZírÀ bÀùını òÀlídür; velÀkin bu maúÀm-ı müntehÀ óÀlidür. Ve bu 

taúrírden mefhÿm oldı ki òalvet-i muùlaúa yoúdur. ZírÀ bÀùında Óaú TaèÀlÀ’nuñ 

maèiyyeti ve ôÀhirde melÀéike ve ervÀóuñ ãoóbeti vardur. Bu sebebden bi’l-külliyye 

taòallí itmek mümkin degüldür. 

 

Pes, òalvet didikleri Óaú’la olmaúdur; yoòsa her nesneden inúıùÀè ve tesettür 

dimek degüldür. ÚÀle TaèÀlÀ: “ElÀ óíne yesteàşÿne åiyÀbehüm yaèlemü mÀ yüsirrÿne ve 

                                                            
369 kendi : A kendine 
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mÀ yuèlinÿn.”370 Ve insÀn Óaúú’uñ kendisine muùùaliè olduàına vÀúıf olub maúÀm-ı 

[136a] óuøÿrda olmaàa murÀúabe dirler. 

 

Pes, ıùùılÀè-ı Óaú var iken òalvet nice müyesser olur. FeéemmÀ òalvet maèallÀh 

ehli olmaàa terk-i iòtilÀù-ı nÀs vesíle olmaàla bu maènÀ èinde’l-úavm ilÀ yevmi’l-úıyÀm 

maèmÿlün bíhdür. ZírÀ terk-i iòtilÀùda mücÀhede-i nefs vardur. Yaèní nefsüñ hevÀsı 

iòtilÀù ister. Ve terk-i iòtilÀù u keåret ve iòtiyÀr-ı vaódet itmek aña ziyÀde ãuèÿbetlüdür. 

Ve terk-i hevÀ èayn-ı mücÀhededür. ÚÀle’llÀhü TaèÀlÀ: “Velleõíne cÀhedÿ fínÀ 

lenehdiyennehüm sübülenÀ.”371 Ve bu Àyet-i şerífe ve sÀéir ÚuréÀn’da vÀúiè olan  ÀyÀt-ı 

mücÀhede ile òalvet-i meşrÿèa-i ãÿfiyye åÀbit olur. ZírÀ cihÀd yalıñız aãàara maómÿl 

degüldür. Belki ekbere daòi şÀmildür. Ve òalvet ùaríúiyle olan cihÀd sÀéir ùuruú ile 

olandan eãèabdur. Şol vecihden ki insÀn temyíz ve teşòíã ehli olaldan beri ebnÀ-i 

cinsiyle iòtilÀù idegelmişdür.  

 

Pes, bu iòtilÀùdan münúaùıè olması ùıfl-ı ãaàírüñ şírden fiùÀmı gibidür. Bu cihetden 

èulemÀ-i rüsÿm òalveti inkÀr idemezler. Ve itseler daòi cehllerine maómÿldür. Òuãÿãan 

Àòir zamÀnda òavvÀã-ı nÀsa èuzlet lÀzım olduàına dimege óÀcet yoúdur. Ve òalvet 

şeríèat-i muúarrara-i Mÿseviyye ve Muóammediyye. ZírÀ Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-

selÀm- Cebel-i Ùÿr’da erbaèín çıúardı. Ve bizüm şeríèatimüzde andan menè olınmadı; 

belki óÀli üzerine ibúÀ ve taúrír olındı. Ve RasÿlullÀh’uñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 

úable’n-nübüvve Cebel-i ÓirÀ’da òalvet itdükleri daòi bu maènÀyadur. VelÀkin baède’n-

nübüvve òalvet mÀniè-i teblíà olmaàla iètikÀf üzerine iútiãÀr olındı. Maèa hÀõÀ ol 

vaúitde yaèní ãadr-ı evvelde olanlar òalvet ve celvetde aókÀm ve şerÀéièa [136b] 

muótÀclar idi. 

 

                                                            
370“Bilesiniz ki elbiselerine büründükleri zaman dahi Allah onların gizlediklerini de açığa çıkardıklarını 

da bilir.” Hûd 5.  
371“Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı yapanlara gelince, onları bize ulaşan yollara mutlaka 

yöneltiriz.” Ankebût 69.  
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Pes, lisÀn-ı nübüvetden aòõ-ı şerÀéièi úoyub cÀhiliyyet üzerine òalvetüñ maènÀsı 

yoúdur. Òuãÿãan ki ãoóbet-i CenÀb-ı Nübüvvet òalvetden muànídür. ZírÀ anuñ rüéyeti 

rüéyet-i Òaúdur. Çünki herkes bÀùınında müşÀhede-i Òaúú’a úÀdir olmaya; CemÀl-i 

Nübüvvet’i görmek aña evlÀdur. FeéemmÀ úurÿn-ı ÿlÀda olan teveccühÀt úurÿn-ı uòrÀda 

yoúdur. Yaèní gerçi her èaãırda vereåe mevcÿddur. FeéemmÀ her sÀlik anlaruñ yüzlerine 

aãóÀbuñ rÿ-yi èÀlem-tÀb-ı risÀlete naôarları gibi naôar idemezler. Meger ki baède’s-sülÿk 

ola. Sülÿk ise òalvet ve mücÀhedeye mevúÿfdur. Tefekkür eyle ki vÀúıèÀt ve óavÀdíå 

tebÀyün üzerine olduúça aúvÀl-i èulemÀ daòi iòtilÀf üzerine oldıàı gibi bi-óasebi’l-aèãÀr 

daòi aóvÀl-i nÀs tefÀvütden òÀlí degüldür. Bu cihetden ôÀhir u bÀùın-ı şerèden aòõ ü  

istinbÀù olınub baèø-ı rüsÿm vaøè olındıàı maóøÀ ıãlÀó-ı èÀlem içündür; yoòsa hevÀ-yı 

nefse mütÀbaèat ile ibtidÀè úabílinden degüldür. Teéemmül eyle ki bu maúÿle evøÀè-ı 

óaseneye daòl idüb evøÀè u eùvÀr gösterenlerüñ daòi her emri mütebeddil ve her kÀrı 

müteàayyirdür. FeéemmÀ ziyÀde èamÀlarından görmezler ve òalvet-i meşrÿèayı úoyub 

devr-i ebvÀb-ı nÀ-meşrÿè iderler. Ve libÀslarında ziyÀde tecemmül göterirler. Ve 

nevÀfil-i ùÀèÀt sebeb-i úurbÀt ve hediyye-i cenÀb-ı fÀùıru’l-arø ve’s-semÀvÀt iken yanına 

uàramazlar. Ve ùahÀrete muvÀôabet idüb ôÀhir ü bÀùınlarından372 elvÀå-ı ãÿriyye ve 

maèneviyyeyi yumazlar. Ve òÀneleri ve ehl [ü] èıyÀlleri373 cümle menhiyyÀtla mÀl-À-

mÀl ve münkerÀtla esveéü’l-aóvÀl üzerinedür. Ve ehl-i velÀyet ve òavÀãã-ı ümmeti 

õemme geldigi zamÀnda dilleri lisÀnu’å-åevrdür. Ve sÿ-i ôan óarÀm iken [137a] èumÿm 

üzerine sÿ-i ôan iderler. Ve ehl-i sünneti ehl-i bidèat  ve ehl-i ímÀnı ehl-i küfr iètiúÀd 

itmeleriyle kimi êÀll ü kimi kÀfir olurlar. Ve’l-èıyÀõü bi’llÀh min sÿéi’l-óÀl.  

 

Baède õÀ aãl-ı òalvet mÀsivÀdan taèallüúı ùayy ve nÀr-ı èışú u maóabbetle 

vücÿdiyyÀtı iórÀú idüb fenÀ fi’llÀh maúÀmında  Óaú’la olmaúdur. Ve aãl-ı Celvet -

címle- beúÀ bi’llÀh mertebesinde òalúa rücÿèdur. Bu maènÀdan ehl-i Òalvet -òÀ-i 

muèceme ile nihÀyetde374- ehl-i celvet olub iki nisbeti cemè ider. Ve illÀ bir nisbetle 

                                                            
372 ôÀhir ü bÀùınlarından : A ôÀhir bÀùınlarından 
373 ehl [ü] èıyÀlleri : A ehl ü èıyÀlleri 
374 nihÀyetde : A nihÀyetdür 



202 
 

úalur. Ve Celvetí -címle- ibtidÀ Òalvetí olur. Ve illÀ nisbet-i mücerrede375 úalur; 

òalvetden bí-òaber olan Òalvetí gibi. Ve bu mertebelerüñ erbÀbı ziyÀde úıllet 

üzerinedür. ZírÀ tekmíl-i neşée376 mevúÿfdur. Tekmíl-i neşée ise iòtiãÀs-ı ilÀhídür. 

 

Pes, tevfíú-i òÀãã olmadıúça maùlÿb elegirmez. Ey niceler ictihÀd-ı bisyÀr itdiler 

ve maóãÿli úıllet üzerine buldılar. Ve niceler úalíl ile keåíre irdiler. Ve nicelere bÀb-ı 

Óaú bi’l-külliyye mesdÿd olub şöyle òÀricde úaldılar ve berrÀní oldılar. Ve niceler kendi 

êalÀletlerinden mÀ èadÀ muêıll dÀéiresine daòi duòÿl itdiler. “Ve men lem yehdillÀhü fe-

mÀ lehÿ min hÀd.” Òuãÿãan ki bu aèãÀrda lisÀn-ı taãavvuf hezeyÀna döndi. Ve taãannuè 

ile ãÀéim olub òamr ile ifùÀr iden çoàaldı. Ve zuèumlarınca òalvet çıúarub efrÀd-ı nÀsı 

ifsÀda vesíle oldılar. ZírÀ òalvetleri şehevÀta maúrÿn ve tenhÀları fısú u fücÿrla 

meşóÿndur. Òuãÿãan ki òayr u şer ve óelÀl ü óarÀm ve ímÀn u küfr bilmeyenler ki ümmí 

şeyòlerdür; şerèi ne ãÿrete úodılar ve ùaríúatı ne üslÿba döndürdiler. Ve şeyùÀnı óaú 

yerine úoyub tecelliyÀt daèvÀsına düşdiler. Nitekim [137b] bir zamÀnda bir muúallide 

baèø-ı aóvÀl ôuhÿr itdükde istiàrÀb idüb “AcabÀ peyàamber bu maúÀma gelmiş midür?” 

dimesi vardur. Ve èalÀ hÀõÀ lisÀna ve úaleme gelmez küfriyyÀt ôuhÿr eyledi. İşte şerèi 

bilmeyenlerüñ óÀlleri budur ve cÀhillere iútidÀ idenler daòi muútedÀlarıyla bir zencíre 

mürtebiùlerdür ki silsile-i buèd u úaùíèadur. Ve Şeyò-i MeşÀyiòu’d-dünyÀ Óaøret-i 

Òatemü’l-EvliyÀ -úuddise sırruh- “Fefirrÿ ilallÀh.”377 Àyetini ey, “mine’l-cehli ile’l-

èilm” diyÿ tefsír eylemişdür. Ve úavl-i meşhÿr ki “el-èilmü óicÀb”dur. Ey, óicÀb mine’l-

cehl diyÿ tebyín itmişdür. Yoòsa ümmíler fehm itdügi üzre degül. ZírÀ anlara èilm 

muùlaúÀ óicÀbdur. Ve oúumaú-yazmaú sÀlike perdedür diyÿ iètiúÀd iderler. Ve bu 

iètiúÀd ãaóíó degüldür. ZírÀ ùaríúat-nÀmelerde taórír olındıàı üzre ibtidÀ èilm-i óÀl 

lÀzımdur. Ve bu lüzÿm müttefeúun èaleyhdür. Ve sÀéir èulÿm-ı zÀyide oúumaú vÀcib 

degüldür. Anuñçün muúaddem taóãil-i èilm-i óÀl idüb óÀl-i sülÿkda bÀb-ı úíl ü úÀli sedd 

itmelüdür. ZírÀ òalvet ile ikisi müctemiè olmaz. Ve tekmíl-i sülÿkdan ãoñra daòi nisbet-i 

                                                            
375 mücerrede : A mücerredede İ2 mücerredede 
376 neşée : A neşéeye 
377 "Şu halde Allah’a sığının.” Zâriyât 50. 
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èilmden fenÀ bulmaú gerekdür; eger èilm-i ôÀhir ve eger èilm-i bÀùın. ZírÀ õÀta vuãÿl 

iøÀfetden inkıùÀè ile olur. Ve ehl-i ôÀhirüñ óicÀbı pindÀrdan gelür; yoòsa nefs-i èilmden 

gelmez. ZírÀ èilm ãıfat-ı şerífe-i İlÀhiyyedür. Bu cihetden bir kimse378 dürlü èilmi  

Òaúú’a vesíle ve ãıfat-ı İlÀhiyye olmaú üzre istièmÀl idüb kendine iøÀfet-i kemÀlden ve 

èucbdan berí olsa èilm aña nÿr-ı İlÀhí ve sebeb-i müşÀhede-i dídÀrdur. ZírÀ vesíle-i 

èayne’l-yaúíndür. Ve nÿr odur ki anuñla idrÀk olınur. 

 

Pes, nÿr-ı èilm olmadıàı yerde aèmÀ ne ile idrÀk ider. Feteèallem hÀõÀ’l-èilme’n-

nÀfièa ve lÀ tekün mine’l-cÀhilín. Ve illÀ fetühlekü meèa’l-hÀlikín. [138a] Naôm: 

 

[11’li hece ölçüsü] 

 

1. Gel senüñle ey ãÿfí-i ãÀf dil 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

MevlÀ ile ãoóbet idüb muttaãıl 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

 

2.  Boşalınca mÀsivÀdan bu göñül 

Açılınca bÀàımızda tÀze gül 

Nice girdi HÀdi-i òayru’s-sebíl 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

 

3.  Senligi vü benligi idüb cüdÀ 

CÀn u dil ile diyelüm ÒudÀ 

Keåreti terk eyleyelüm ebedÀ 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

 

                                                            
378 kimse : A kimse her 



204 
 

4.  “æemme vechullÀh”a bir òoş baúalum     

èÁlem-i ıùlÀúa ùoàru aúalum 

Gelüñ ãÿret binÀsını yıúalum 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

 

5.  Óaúúí úulı diñler iseñ ey kişi 

Refè idegör bÀùınuñdan teşvíşi 

AllÀh AllÀh Hÿ Hÿ idüb her işi 

Lí maèallÀh òalvetine girelüm 

 

“FİKRET” 

 

Fikir ve fikret bir nesneyi idrÀk itmekde ièmÀl-i naôardur. Yaèní naôar-ı èaúlı 

úullanub anuñla maùlÿba tevaããuldur; eger ol maùlÿbuñ ãÿret-i õihniyyesi var ise. Ve illÀ 

orada fikir olmaz. Nitekim óadíåde gelür: “Tefekkerÿ èfí ÀlÀéillÀh ve lÀ-tefekkerÿ fí 

õÀtillÀh.”379 ZírÀ Allah TaèalÀ ãÿret ile mevãÿf olmaúdan münezzehdür.  

 

Pes, anuñ õÀtına fikir ãıàmaz. Ve bu maúÀmdandur ki vÀrid olmışdur: “MÀ 

èarafnÀke óaúúa maèrifetik.” ZírÀ fikir ãıàmadıàı gibi èilm ve keşf daòi ãıàmaz. 

 

Pes, mechÿl-i muùlaúı ùaleb ve tefekkür itmekde fÀéide380 olmaz. Belki maùlÿb 

olan mertebe-i ulÿhiyyetdür ki mertebe-i iøÀfetdür. Ve fikir insÀna maòãÿãdur. 

ÓayvÀnda ve melekde fikir olmaz. ZírÀ fikir ùabè-ı èunãurínüñ óükmidür. İnsÀn ise 

ùabíèat-ı èunãuriyye ile èaúıldan mürekkebdür. Ve fikr-i ùabíèi òayÀle muãÀóibdür. Ve 

òayÀl daòi چسدن ve maósÿsdan381 aòõ ider. [138b] Ve èaúl-ı müheõõebi olsa min óayåü 

                                                            
379 Taberânî, Ebu’l-Kasım Süleyman bin Ahmed, el-Mu’cemü’l-Evsat, (thk. Tarık bin Avadallah bin 

Muhammed), Kahire: Dârü’l-Harameyn, 1995, C.6, s.250   
380 fÀéide : A fÀyide 
 ve maósÿsdan: A óisden ve maósÿsdan İ2 óisden ve maósÿsdan چسدن 381



205 
 

nefsih úÀbil-i tecellí olmaàın óaøíø-i fikirden mürtefiè olur ve teraúúí ider. Bu ãÿretde 

aña lübb dirler ki vehm ü òayÀl şevbinden pÀk olmışdur. Bu cihetden ülü’l-elbÀb kÀmil-i 

nÀsa ıùlÀú olınur.  

 

Ve tefekkür ile tedebbürüñ farúı budur ki tefekkür delíle naôar ile taãarruf-ı 

úalbdür. Tedebbür ise èavÀúıba naôarla olan taãarrufdur. Taòayyül-i óisden àÀéib382 olan 

ãÿretleri iôhÀrdur. Ve bu maúÀmda olan fikret òalúdan istíóÀş üzerine mební bir 

maènÀdur. ZírÀ òalúdan tevaóóuş idüb òalvet-nişín olıcaú kendi şÀnı içün fikreti efzÿn 

olur ve gitdükçe efkÀr-ı mÀãivÀdan òalÀã olub efkÀr-ı fikr-i vÀóid ider. Ve èÀlem-i 

óayrete kendine meşàÿl olur. Nitekim İmÀm-ı áazÀlí -raóimehullÀh- ibtidÀ emrinde 

Óaúú’a vuãÿl òuãÿãunda baór-i fikrete ùalub Àòir bu fikirle maríø oldı. Ve Òalífe-i 

BaàdÀd aña ùabíbini irsÀl idüb ùabíb daòi gelüb nabøını383 gördükde “Senüñ bir fikrüñ 

vardur tÀ ki maùlÿbuñ óÀãıl olmaya bu maraødan úurtulmaz ve inóirÀfdan necÀt 

bulmazsın” didikde İmÀm-ı Meõkÿr BaàdÀd’dan èAcem’e sefer ve seyÀóat idüb orada 

meşÀyiò-i kibÀrdan birine intisÀbla sülÿkden ãoñra èazm-i Dımışúu’ş-ŞÀm eyleyüb 

gelüb MinÀre-i BeyøÀ’da on bir sene úadar mekå eyledi ve kütüb-i celíle teélíf itdi. 

Baède oradan yine BaàdÀd’a varub bir müddet daòi tedrísden ãoñra masúaù-ı reési olan 

Ùÿs’a èavdet idüb orada mütevÀrí-i òÀk oldı. Bu maènÀdan ötüri İmÀm-ı áazÀlí rüéesÀ-

yı ehl-i óaúíúatden maèdÿddur. Egerçi384 şÀfièiyyü’l-meõhebdür. ZírÀ şÀfièí daòi bi’l-

ittifÀú evtÀd-ı erbaèadandur. [139a] Ve meõÀhib-i erbaèada kümmel-i evliyÀdan bí-

èaded kimseler ôuhÿr eylemişdür. Ve anlar ders-i èışú itmedi dimek meémÿldür. ZírÀ 

cümlesinüñ Óaúú’a vuãlatları gerçi ders-i èışú iútiøÀ iderdi. FeéemmÀ maãlaóat-ı istinbÀt 

içün taòãíã olındılar. Ve úameriyyetden şemsiyyete teraúúí itdiler. TÀ ki meşÀriú ve 

meàÀrib-i arøda olan èumÿm-ı nÀs anlaruñ envÀr-ı èilmiyle müstaøí olalar. ZírÀ herkesüñ 

nÿr-ı óaúíúatden iktibÀsa istièdÀdı yoúdur. FeéemmÀ emr-i şerÀéiè ve aókÀm böyle 

degüldür. Fe-tefekker cidden! 

                                                            
382 àÀéib : A àÀyib İ2 àÀyib 
383 nabøını : A’da yok 
384 Egerçi : A Eger 
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Ve taórír, bu maóalle bÀlià olduúda bu Àyet-i şerífe vÀrid oldı ki: “Eyyedeke bi-

naãrihí ve bi’l-müéminín.”385 Yaèní AllÀh TaèÀlÀ seni teéyíd-i melekÿtí ile teéyíd eyledi 

ve úuvÀ-yı rÿhÀniyyenüñ feyøi ile daòi saña imdÀd úıldı ki bu teéyíd ve ifÀøa àıbtÀ-i 

erbÀb-ı úulÿbdur. ZírÀ bunuñla óaú ve bÀùıl mütemeyyiz ve ilhÀm-ı RaómÀní ile ilúÀ-i 

şeyùÀní müteşaòòıã ve mütebeyyin olur. Ve bu teéyíd bulınmaduúça feyøde külliyyet 

bulınmaz. Ve bÀb-ı fetó muùlaú meftÿó olmaz ki bu külliyyet aãla rücÿèuñ èalÀmeti ve 

kemÀl-i neşéenüñ eåeridür.  

 

Baède, gördüm ki zebÀn-ı Türkí ile bu èibÀrÀt resm olınmışdur ki “Aãlı óubb-i õÀtí 

ve åemeresi feyø-i aúdes ve baèdehÿ feyø-i muúaddesdür.” Yaèní saña iósÀn olınan 

maènÀnuñ aãlı óubb-i õÀtí-i ezelí-i eóadí ve ol óubbüñ åemeresi evvelÀ tecellí-i õÀtíden 

èayn-ı åÀbite mertebesinde feyø-i aúdes ve åÀniyen tecellí-i ãıfÀtíden èayn-ı mevcÿde 

derecesinde feyø-i muúaddesdür. 

 

El-óÀãıl, míve-i şecere nefs-i şecereye ve nefs-i şecere daòi aãl-ı nevÀta müstenid 

oldıàı gibi feyø-i muúaddesüñ daòi rücÿèu feyø-i aúdese ve feyø-i aúdesüñ daòi óubb-i 

õÀtíyedür. [139b] Bu cihetden dillerde devr iden feyø-i aúdesdür. ZírÀ insÀnda istièdÀd 

ve úÀbiliyyet ve maóbÿb-ı ezelí olmaàa liyÀúat ibtidÀ andan ôÀhir olur. ZírÀ èayn-ı 

åÀbite mertebesinüñ mÀ-fevúı èÀlem-i àaybdür ki anda mektÿm olan esrÀra ve saèÀdet ve 

şaúÀvete Óaú’dan àayrınuñ ıùùılÀèı yoúdur.  

Pes, keşif ehli olanlar èayn-ı åÀbitenüñ esrÀrını keşf iderler ki mertebe-i èilmdür. 

Eger kendilerine müteèalliú olan aóvÀl ve eger àayra dÀéir olan umÿr. Ve baèøılar daòi 

ibnü’l-vaút olub óükm-i vaúte tÀbiè olurlar. Ve sÀbıú ve lÀóiúdan naôarı úaùè iderler. Ve 

bu maúÿlelerden baèøılar ebu’l-vaút daòi olurlar. VelÀkin cemíè-i esrÀruñ inkişÀfı bu 

maúÀmuñ muúteøiyÀtından degüldür. Belki kümmel-i evliyÀya münkeşif olan 

melekÿtu’s-semÀvÀt ve’l-arødur. Yaèñí óaúÀéiú-i külliyye-i èÀlemdür ki esmÀ ve ãıfÀt-ı 

                                                            
385 “Yardımıyla ve müminlerle seni destekleyen O’dur.” Enfâl 62. 
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ilÀhiyyeye dÀéirdür. Ve baède óaúÀéiú ve esrÀr-ı õÀtdur. Yaèní kÀmilüñ kemÀli seyr-i 

èÀlem-i ekvÀn ve seyr-i èÀlem-i vücÿb idüb ehl-i úalb olmaúdur ki ism-i Camiè’a 

maôhariyyetdür. Yoòsa her olmışı ve olacaàı bilmek degüldür. Anuñçün bu maúÀmda 

gelür: “Ve mÀ edrí mÀ yüfèalü bí ve lÀ biküm.”386 Yaèní óavÀdiå-i cüzéiyye bilmek 

muúteøÀ-yı nübüvvet ve velÀyetden degüldür. Meger ki baèøılarına muècize ve 

nicelerine kerÀmet ola. Nitekim Óaøret-i èÍsÀ -èaleyhi’s-selÀm- óaúúında gelür: “Ve 

ünebbiüküm bimÀ teékülÿne ve mÀ teddeòirÿne fí büyÿtiküm.”387Ve evliyÀdan daòi bi-

ùaríúi’l-kerÀme çoú vÀúiè olmışdur. ÓattÀ Ebÿ Yezíd BisùÀmí -úuddise sırruh- bir 

maóalle mürÿr idüb aãhÀbını istíúÀf eyledi. Ve “Buradan bir er ôuhÿr eylese gerekdür” 

didi. Ve fi’l-vÀúiè yüz elli seneden ãoñra oradan Şeyò Ebu’l-Óasan el-ÒaraúÀní  -

úuddise sırruh- ôuhÿr eyledi. [140a] VelÀkin bu mÀènÀ eger muècize ve eger 

kerÀmetdür; taèríf-i İlÀhíye menÿùdur. ZírÀ aãl-ı insÀn cehl ü faúr ve èacz u øaèfdur. Ve 

Ebÿ Yezíd’e maènÀ-yı meõkÿr şemmile óÀãıl oldı. Yaèní orada bir rÀéióa-i óaúíúat 

istişmÀm itmekle taèríf-i İlÀhí vÀúiè oldı. ZírÀ her dimÀàa o maúÿle rÀéióa èÀrıø olmaz. 

Bu cihetden maócÿb olan mezkÿm gibidür. İşte bu daòi feyø-i aúdesüñ 

nişÀnlarındandur. Ve bu mertebeden èÀrifler herkesüñ miúdÀrını bilürler; eger vicdÀn ve 

eger fiúdÀn ehli. ZírÀ “Küllü inÀéin yeteraşşeóu bimÀ fíh.” mÿcibince muóiúú u mubùıl 

ÀåÀr-ı úavliyye ve fièliyyesinden maèlÿmdur. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Óubb-i õÀtíden tecellí eyledi çün ol ÒudÀ 

Virdi erbÀb-ı úulÿba feyø-i aúdesden nemÀ 

 

2.  Feyø-i aúdes kim anuñ bir úaùresinden münderic 

Níce yüz biñ baór-i mescÿr hevÀ-ender-hevÀ 

                                                            
386 “Bana ve size ne yapılacağını da bilemem.” Ahkâf 9. 
387 “Ayrıca evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm.” Âl-i İmran 49. 
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3.  Düşmeyince baór-i èışúa úÀbil-i feyø olmadı 

Ger olursa èilm ü èirfÀn ile deryÀ ÀşinÀ 

 

4.  Maèní-i èışú nedür hergiz melÀéike bilmedi 

Kim o derse Àdem-i maèní idübdür ibtidÀ 

 

5.  Gel meded-cÿ ol bu cÿ-yi feyøden ey ehl-i dil 

TÀ lebüñden ola cÀrí èilm ü óikmet dÀéimÀ 

 

6.  NÀãiye-sÀy ol èubÿdiyyetle dergÀh-i Óaúú’a 

Secde-i şükr ise her yüzden murÀduñ ÓaúúıyÀ   

 

“ÓUØßR” 

            

Óuøÿr àaybetüñ fetóile øıddıdur. Maúsÿd óuøÿr-ı úalbdür. Yaèní kendi nefsinden 

àÀib olub Óaú ile olmaúdur ki fenÀ daòi dirler. ZírÀ iki óuøÿr bir yerde olmaz ki biri 

óuøÿr-ı Óaú ve biri óuøÿr-ı nefsdür. Meger ki maúÀm-ı beúÀda ve mertebe-i “ÚÀbe 

Úavseyn”de ola. Anuñçün èilmi maèrifet üzerine tercíó eylediler. ZírÀ èalim 

ãÀóibü’l[140b]-fÀéideteyndür ki Rabb’ini ve nefsini müşÀhede eylemişdür. Yaèní 

müteèalliú-i èilmi iki nesneyedür; èilm iki mefèÿle taèdiye itdügi gibi. Ve bu mertebe 

fi’l-cümle beúÀ-i resmle olur. Nitekim ãalÀtda vÀúièdür. Yaèní óÀl-i ãalÀt ki óÀl-i 

münÀcÀtdur. Muãallí bu óÀlde berzaòídür. Yaèní ùaraf-ı nefsi ve cÀnib-i Rabbi 

müşÀhededen òÀlí degüldür. Ve illÀ münÀcÀt dimek ãaóíó olmaz. ZírÀ münÀcÀt 

iåneyniyyet iútiøÀ ider ki biri “münÀcí”dür; ãíàa-i fÀèil üzre. Ve biri “münÀcÀ”dur; ãíàa-i 

mefèÿl üzre ve resm-i nefs fi’l-cümle bÀúí olmadıúça maèñÀ-yı meõkÿr óuãÿle gelmez. 

FeéemmÀ èÀrif yalıñız Rabbini müşÀhede eyleyen kimseye dirler ki müteèalliú-i 

maèrifet-i emr-i vÀóiddür; maèrifet bir mefèÿle taèdiye eyledigi gibi. Ve bu mertebede 
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beúÀ-i resm yoúdur belki Óaúú’ı müşÀhede eyleyen Óaúdur. Bi-nefsihi bu ãÿretde èÀrif 

fÀyide-i vÀóide ãÀóibi olur ve noúãÀnla muèlem úalur. Ve şol kimse ki nefsini 

müşÀhede388 eyleye faúat. Yaèní müşÀhede-i Óaú’dan bí-behre ola aña müşrik ve ehl-i 

daèvÀ ve àaflet dimişlerdür. Ve óÀl-i ãalÀtda óuøÿr didikleri cemíè-i eczÀ-i ãalÀtda 

niyyeti istiãóÀbdur. Ve ne maúÿle namÀz úıldıàından ve kimüñ içün úılur ve úılınan 

namÀzla kime muvÀcehe ider àÀfil olmamaúdur. Ve Úur’Àn oúurken daòi gerekse 

namazuñ òÀricinde olsun kelÀm ve mütekellimden õühÿl itmemekdür. Ve sÀéir eõkÀrda 

ve aóvÀlde daòi bu sünen üzerine olıcaú şühÿd-ı dÀéim ehline mülóiú389 olur. Ve 

istiàrÀú-ı tÀm bulur. 

 

El-óÀãıl óuøÿr didikleri ãıfat-ı úalbdür ki isticlÀ-i maèlÿmdur. Yaèní bir maèlÿm 

nesneyi şühÿda getürmekdür; gerek ol maèlÿm olan nesne istióøÀr óÀlinde maèlÿm olsun 

ve gerek muúaddemen maèlÿm olub [141a] velÀkin devÀm-ı mülÀóaôasından bir èÀéiú 

èavú itsün. Ve bir mÀniè óasebiyle àaflet ve õühÿl taòallül eylesün.  

 

Ve isticlÀ dimek bir nesnenüñ kemÀl-i celÀ ve ôuhÿrını ùaleb itmekdür. KemÀl-i 

celÀ ise müşÀhedeye mevúÿfdur. Anuñçün èayne’l-yaúín èilme’l-yaúínüñ fevúindedür. 

ZírÀ èilme’l-yaúín naôar ve istidlÀlle óÀãıl olur. Bu mertebede olan maèlÿm ise èayn 

mertebesinde olan gibi müncelí degüldür. Kaèbe’nüñ èilmi ve müşÀhedesi gibi.  

 

Ve úalbüñ óicÀbları münkeşif olmaduúça óuøÿr-ı tÀm óÀãıl olmaz. Ve óuceb 

ikidür ki biri cismÀniyyedür. Yaèní ãuver-i cismÀniyyedür ki óicÀb-ı ôulmÀní-i keåífdür. 

Ve biri ruóÀniyyedür. Yaèní ãuver-i rÿóÀniyyedür ki óicÀb-ı nÿrÀní-i laùífdür. Ve èayn-ı 

óaúíúí bu óicÀbuñ verÀsındadur. Ve bu iki óicÀbı enfüs ve ÀfÀú müştemildür. äuverüñ 

evveli èarş-ı muóíù ve cism-i insÀn ve èaúl-ı evvel ve rÿó-ı Àdemídür. Feèrif cidden! 

Feéinnehÿ leyse verÀéeke óicÀb. VallÀhü rÀfièu’n-niúÀb. 

                                                            
388 müşÀhede : A mücÀhede 
389 mülóiú : A mülóaú  
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Ve bundan maèlÿm oldı ki her óÀlde óuøÿr-ı úalb lÀzımdur. Òuãÿãan ki òalvet 

óÀlinde. Pes, óuøÿrla maúsÿd devÀm-ı õikirle efkÀr-ı períşÀn ve òavÀùır-ı gÿnÀgÿnı tefríú  

idüb òalvetde Óaú ile oturmaúdur. Ve illÀ òalvetden netíce óÀãıl olmaz. Ve Óaú ile 

óuøÿruñ bir fÀéidesi budur ki tevóíd-i efèÀli elden úomaz. Ve òalú-i èÀleme mertebe-i 

cemè ile muèÀmele ider kendi nefsine farúla muèÀmele itdügi gibi. ZírÀ selÀmet bu iki 

muèÀmelededür. Yaèní enfüs ve ÀfÀúa göre bu iki muèÀmele ile herkes müsteríó olur. 

ZírÀ bí-rÀóat olmaú müşÀhedesizlikden ve tevóídde øaèíf olmaúdan gelür. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Úalb-i kÀmil kim bulupdur Óaú ile dÀéim óuøÿr 

Òalú aña Àyínedür kim [141b] Óaú ider anda ôuhÿr 

 

2.  Şol ki cismÀní vü rÿóÀní óicÀbı òarú ider 

ÔÀhir olur dídesine ùalèat-ı “AllÀhü nÿr” 

 

3.  áafleti úo úanda iseñ Óaú TaèÀlÀ andadur 

Kendiñi bu mertebe úurb ile Óaú’dan itme dÿr 

 

4. Óaú senüñdür belki sen Óaúsın bilürseñ390 kendiñi 

Ger şühÿduñ var ise saña SüleymÀn ola mÿr 

 

5.  Şems-i õÀt-ı Óaú’dan irişdi tecellí nÀgehÀn 

Çarò-ı ícÀd içre itdi rÿyuñı bedru’l-büdÿr 

 

6. Meşhed-i óüsn içre ey Óaúúí çü Óaúdur cilve-ger 

Anuñ Ànıdur cemÀl-i Yÿsuf ve dídÀr-ı óÿr 

                                                            
390 bilürseñ : A bilürsüñ 
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“MURÁÚABE” 

 

Bu kelime aãlında “raúabe”dendür ki èuøv-ı maòãÿãuñ ismidür. äoñra raúíb [ü] 

óÀfıô maènÀsına istièmÀl olındı; ya maófÿôuñ raúabesini mürÀèÀt veya óÀfıôuñ refè-i 

raúabe itmesi içün. ZírÀ bir kimse bir nesnenüñ muóÀfaôasında391 ihtimÀm itse refè-i 

raúabe itmekle aña nigeh-bÀn olmaúdan òÀlí degüldür. Burada murÀúabe úalbüñ 

èilmidür. Óaú TaèÀlÀ’nuñ aña naôarına yaèní Óaú TaèÀlí’nüñ cemíè-i aóvÀlde aña 

muùùaliè olduàına istidÀme-i èilmiyyedür. ZírÀ gÀhíce bu maènÀ mefúÿd olsa yaèní baèø-

ı evúÀtda àaflet ve õühÿl bulınsa aña murÀúabe dimezler. Nitekim bir úapuya pÀs-bÀn 

naãb olınan gÀh bídÀr olsa392 gÀh òÀba393 varsa aña pÀs-bÀn dimezler. ZírÀ òidmetinde 

úÀãırdur. 

 

Pes, cÀéizdür ki àafleti óÀlinde bir Àfet vÀúiè ola; murÀúabe-i dÀéimesi 

olmayandan vÀúiè oldıàı gibi. ZírÀ belki ol eånÀda bir maèãiyetle mübtelÀ ola. Şol 

sebebden ki óÀl-i àafletde òavf zÀéil olmaàla irtikÀb-ı münkiee bÀèiå olur. Anuñçün 

devÀm-ı murÀúabe ehlinden nÀ-sezÀ nesne vÀúiè olmaz. Meger ki úaøÀ-i mübrem ola. 

Nitekim óadíåde gelür ki [142a]: “İõÀ erÀdallÀhü infÀõe úaøÀéihí ve úaderihí selebe 

õevi’l-èuúÿli èukulehüm óattÀ iõÀ meêÀ fíhim úaderahÿ raddehÀ èaleyhim li-

yaètebirÿ.”394  

 

Pes, ehl-i keşif èÀãí olmaz; mÀdÀmki bir óicÀbla muótecib olmaya. Nitekim bu 

maúÀmdandur ki Ebÿ Yezíd BisùÀmí’ye süéÀl idüb: “E-yaèãi’l-èÀrif” didiklerinde 

cevÀbda teéeddüb idüb: “Ve kÀne emrullÀhi úaderan maúdÿrÀ” didi. Yaèní eger AllÀh 

TaèÀlÀ ol maèãıyyeti èilm-i sÀbıúında anuñ içün taúdír itmiş ise lÀ-büd vücÿda 

                                                            
391 muóÀfaôasında : A muóÀfaôasından 
392 olsa : İ2 olsa ve 
393 òÀba : A òÀba ve Àba İ2 óÀba ve Àba 
394 Kudâî, Muhammed bin Selâme bin Câfer, Müsnedü’ş-Şihâb, (thk. Hamdi bin Abdülmecid es-Selefî), 

Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1986, C. 2, s. 301 
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gelmelüdür. VelÀkin õikr olındıàı üzre óicÀba mevúÿfdur. ZírÀ óÀl-i keşifde maèãıyyet 

olmaz ki maèrifet aña mÀnièdür. El-óÀãıl èÀrifden vuúÿè-ı maèãıyyet murÀd-ı İlÀhí olsa 

ol èamel anuñ içün395 tezyín olınur. VelÀkin bir teévíl ile ki anuñ Óaúú’a vechi vardur. 

ZírÀ bi-lÀ-vecih intihÀk-i óürmet olmaz. Nitekim Ádem -èaleyhi’s-selÀm- cennetde 

óıntayı teévílle tenÀvül eyleyüb maèãıyyet oldıàı ãoñra ôÀhir oldı. Müctehid gibi ki 

ibtidÀ ictihÀdında óakdur diyü fetvÀ virür ãoñra òaùÀsı ôÀhir olsa andan rücÿè ider. 

 

Pes, ol èamel ve fetvÀnuñ èindallÀh fesÀd ve òaùÀsı olduàı maèlÿm olmayıcaú 

èÀmil ve müftíye evvel-i emrden “èÀãí oldı ve òaùÀ itdi” dinilmez. ZírÀ işleri teévíle ve 

ictihÀda dÀéirdür ki zamÀn-ı vuúÿè-ı fièl ve fetvÀda teévíl ve ictihÀd şübhe írÀå ider. Ve 

bu cihetden maèmÿlün ve müftíyyün bihí olan nesne óükm-i meşrÿè ôan olınur. Ve 

lisÀn-ı ôÀhir ol vaúitde taòùıée itmez. Belki åÀní-i óÀlde óaúíúatü’l-emr münkeşif 

olduúdan ãoñra taòùıée ider. İşte bu maènÀdan ötüri ikisi daòi hetk-i óürmet-i şerè itmiş 

olmazlar396. VelÀkin bÀùın-ı óÀlde èÀãí ve muòùıée olurlar. Ve şol èÀrife ki lisÀn-ı şÀriè 

üzerine [142b] “İfèal mÀ-şiéte fe-úad àafertü lek” dinilmişdür. Nitekim Ehl-i Bedr 

óaúúında dinildi. Bu ãÿretde ne ôÀhiren ve ne bÀùınen èindallÀh èÀãí olmış olmaz; egerçi 

lisÀn-ı ôÀhir maèãıyyetine óükm ider. KeõÀ úÀle ehlü’l-óaúÀéiú: FeéemmÀ ehl-i ôÀhir bu 

maúÿle kelimÀtı èinÀyet ve müsÀheleye óaml ider; teraòòuãÀ degül. Bizüm sözimüz 

budur ki òavÀãdan faóşÀ ve münker ãÀdır olmaz. Ve her cÀéiz olan nesne vuúÿè iútiøÀ 

itmez. Ve’l-èilmü èindallÀhi’l-òabír. Naôm: 

 

 [FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün] 

 (FÀèilÀtün)               (Faèlün) 

 

1.  Seri ceybe çeken murÀúabeden 

Gözine almaz èÀlemi ebeden 

                                                            
395 anuñ içün : A anuñçün 
396 olmazlar : A olmaz 
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2.  IùùılÀè-i ÒudÀ’yı397 bilmez mi 

Göz yumub maèãiyete cüréet iden 

 

3.  ÓÀl-i mÀøíyi úo müstaúbeli gör 

Ey göñül oldu olan gitdi giden 

 

4.  Úalbüñi eyle õikr ile maèmÿr 

Çün bilürsin òarÀb olur bu beden 

 

5.  Gÿşuña alma mÀsivÀ sözini 

Fi’l-meåel ger olursa dürr-i èAden 

 

6.  Baúma aàyÀra ãaúın ey Óaúúí 

YÀri isterseñ eger geç andan 

 

[MUÓAMMEDÍ äßRET VE MUÓAMMEDÍ SÍRET] 

 

لصورة اثناء هذا التحرير قوله تعالى انى جاعل فى العرض خليفة اعلم ان الخليفة هو من كان على ا ورد

اهرا المحمدية فى شريعته و على سيرته فى حقيقته و له الاخذ عن الله تعالى من الوجه الخاص و لما كان ظ

ملا بباطنها مرتبة الموسوية و اذا كان عابصورته و معناه كان كالنبى فى قومه فاذا كان عاملا بظاهرالشريعة فله ال

عالى و ما اتيكم فله االمرتبة الخضرية و انما ياخذ بالباطن لان الخلافة الحقيقية تقتضى العمل المطقل و لذا قال ت

عمل عاله شريعة يالرسول فخذوه اى سواء كان عن امرالله بذلك او لا فانه الفانى فى الله و الباقى بالله فكل اقواله و اف

يناذعون فيه فرقا بينهم الخليفة المستخلف و هى [ a143]بها من غير تردد فكذا الخليفة و ان كان اهل الظاهر 

ى منازعة عن جهل لا عن علم و قد طعن الملائكة فيه ظنا منهم ان العالم مستغن عن الخليفةثم سرى هذا الامر ف

وانى  احتياج الى الخليفة و لم يدروا ان الانسان الحيارباب الظواهر حتى ظنواهم ايض انهم قائمون بالامر بلا

ورة العالم و تضف الصورة كالميت و لا شك ان الميت لا يقوم بنفسه فكيف يقوم به غيره و لهذا السر اقتضت ص

ن جسده من معنى و روح فى كلى عصر و اليه الاشارة بقوله انى جاعل فى الارض خليفة اى فى كل عصر م

يه الصلوة هاء الادوار قد لمحت لك الى سر عظيم ا يسع كشفه هذا الكتاب فان به يظهر سر قوله علالاعصارالى انت
                                                            
397 ÒudÀ’yı : A HüdÀ’yı 
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تم فقد و سلم خطابا بالعمر رضى الله عنه وما يدريك لعل الله ان يكون قد اطلع على اهل بدر فقال اعلموا ما شئ

اطن ابدا لغموضها و كونها من ابطن البو غفرت لكم ولى فى هذا المقام اسرار تذهب معى الى الاخرة لا ابوح بها

ثم ورد سورة  فعليك بالاشقال من الالفاظ الى المعانى و من المعانى الى الحقائق و من الحقائق  الى حقيقة الحقائق

ال و ان الى الايلاف و المقص منها البيت و تخصيص العبادة بربه و ذلك البيت هو القلب و ربه الاسم الجامع كما ق

وع من او ادنى منتهى فكما ان نهاية سير الحاج الى البيت و اسمه صورة ذلك الاسم فكذا نهاية السير بعد الرجربك ال

بدأ و اليه الى قاب قوسين  و به يتم السيور و يكمل لمر الاعلى و الاسفل و الله متمم الامور و ميسر الامال منه الم

 المأل.

 

[Bu konu üzerindeyken Allah Teâlâ'nın "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım." 

âyeti vârid oldu. Bil ki halife olan kimse, şeriatinde muhammedî sûret ve hakikatinde ise 

muhammedî sîret üzere olan kişidir. Halifeye ait bu iki nitelik Allah’ın kendine mahsûs 

veçhinden ve yine Allah tarafından ona verilmiştir. Kavmi içerisindeki Nebî(sav) gibi 

sûreti ve manasıyla zuhûr ettiği zaman, şeriatin zâhiriyle amel ettiğinde mûseviyye, 

bâtınıyla amel ettiğinde ise hızıriyye mertebesinde olur. Ve bunu ancak bâtınla elde 

eder. Çünkü hakikî hilafet kayıtsız şartsız ameli gerektirir. Bu nedenle Allah Teâlâ şöyle 

buyurdu: "Peygamber size ne verdiyse onu alın.." Yani, Peygamber(sav)’in buyruğu 

Allah’ın emrine denk kılınmıştır.  Böylece o, öncelikle Allah’ta fenâ bulmuş ve Allah ile 

bâkî olmuştur. Onun bütün sözleri ve fiilleri, tereddütsüz olarak kendisiyle amel edilen 

bir şeriattir. Aynı şekilde halife eğer zahir ehlindense [143a] halife ve onu seçenlerden 

bir grup arasında mücadele yaşanır. Bu mücadele ilimden değil cehâletten kaynaklanır. 

Melekler ise âlemin ona ihtiyaç duymadığı zannıyla halifeyi kötülediler. Sonra bu 

durum zâhir ehli arasında da meleklerin halifeye ihtiyaç duymadan Allah’ın emrini 

yerine getirebileceklerini sanmalarına yol açtı. Canlı insanın, ölü gibi, bir sûretin yarısı 

olduğunu fark etmediler.  Şüphe yok ki ölü kendi başına bir emri yerine getiremez. Bir 

başkası nasıl onunla görevini yerine getirsin? Bu nedenle, sır; her dönemde âlemin 

sûretinin bir anlama ve insanın cesedinin bir ruha sahip olmasını gerektirir.  

 

Allah Teâlâ’nın “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” âyeti bu duruma işaret 

eder. Yani insanın halifeliği kıyamete kadarki her dönem içindir. Şüphesiz sana, bu 

kitapta keşfi mümkün olmayan büyük bir sırrı işaret etti. Bununla Nebî(sav)’in Hz. 

Ömer’e (ra] hitâben buyurduğu sözünün sırrı açığa çıktı; “Kim bilir belki de Allah 

Teâlâ, Bedir ehlinin durumuna bakıp “Dilediğiniz gibi davranın. Sizi bağışladım.” 
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demiştir.” Bu makamda bana, batınların en batınında gizemi ve yaratılışı sebebiyle asla 

açığa çıkarılmayan, benimle ahirete gidecek olan sırlar vardır. Bunun için sana 

lafızlardan anlamlara, anlamlardan hakikatlere, hakikatlerden hakikatlerin hakikatine 

doğru intikal gerekir.  

 

Sonra Kureyş Sûresi vârit oldu. Bu sûrede Beyt ve ibadetin Beyt’in Rabbi’ne özgü 

kılınması anlatılmıştır. İşte o Beyt, gönüldür. Beyt’in Rabbi ise “Şüphesiz son varış 

Rabbi’nedir.” âyetindeki gibi Câmi’ ismidir. Câmi’ isminin sûret anlamı; Hac 

yolculuğunun Beyt’te sona ermesi şeklindedir. Câmi’ isminin manevî anlamı ise sâlikin 

seyrinin Beyt’in Rabbi’nde sona ermesidir. “Ev Ednâ”dan, “Kâbe Kavseyn”e dönülen 

yolculuğun sonu ise gönül beytinedir. Bununla tüm yolculuklar biter, en yüce ve en basit 

iş tamamlanmış olur. Allah bütün işleri tamamlayan ve emelleri kolay kılandır. Her şey 

O’ndandır ve yine O’na dönecektir.] 

 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Çünki èindallÀh óaccü’l-Beyt dil-i mebrÿr olur 

èÁrifüñ õenb-i vücÿdı [143b] cümle maàfÿr olur 

 

2.  SÀlik-i rÀh-ı Óaú’a isnÀd-ı cürm itme ãaúın 

ÚÀãıd-ı Kaèbe úamu saèyinde bil meşkÿr olur 

 

3.  ÒÀne-i cÀn ôulmet-i heykelden Àòir úurtılur 

Úanàı dil şemè-i tecellíden begüm pür-nÿr olur 

 

4.  èÁrife çeşm-i èanÀãırla naôar úılma yüri 

Bu naôarla kim naôar eylese gözi kör olur 
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5.  Söz hemÀn maóv-i vücÿd itmekdedür yoòsa dilÀ 

Levó-i iåbÀta gelince çoú èilim mesùÿr olur  

 

6.  ÓaúúiyÀ Óaú feyø-i aúdesden virür elbet nemÀ 

Úatreler heb reşk-i baór ü baóirler mescÿr olur 

 

“ÓAYÁ” 

 

ÓayÀ infièÀl-i nefsÀnídür ki muúteøÀsı bÀèiå-i melÀmet olacaú nesneyi terkdür. Ve 

bir óayÀ daòi vardur ki mÿcibi sebeb-i èuúÿbet olan nesneden ièrÀødur ki aña óayÀ-i 

ímÀní dirler.  

 

Pes, óayÀ-i nefsÀní melÀmet-i òalúa ve ímÀní òavf-ı Óaúú’a rÀcièdür. Ve bu iki 

óayÀnuñ ictimÀèı umÿr-ı dín ve dünyÀnuñ intiôÀmına bÀèiådür. Ve Óaú TaèÀlí’nüñ óayÀ 

ile mevãÿf oldıàı muèÀmeleye göredür. Nitekim óadíåde gelür: “İnnÀllÀhe Óayyün 

Kerímün yestaóyí iõÀ rafeèa’l-èabdü ileyhi yedeyhi en-yeruddehümÀ ãıfran óattÀ yeêaèu 

fíhÀ òayran.”398 Yaèní burada óayÀ èalÀ sebíli’t-temåíl cÀrídür. 

 

Pes, dimek olur ki kerím olan kimse sÀéil-i muótÀcı taòyíb itmedigi gibi AllÀh 

TaèÀlÀ daòi ãıfru’l-yedi redd itmez ve yine gelür: “ İnnallÀhe yesteóyí min õi’ş-

şeybeti’l-Müslimi en yüèaõõibehÿ.”399 Yaèní taèõíbi terk ider ve ehl-i óayÀnuñ 

muèÀmelesi gibi muèÀmele eyler. Ve ÚuréÀn’da gelür: “İnnallÀhe lÀ-yesteóyí en yaêribe 

meåelen mÀ baèÿøaten.”400 Yaèní AllÀh TaèÀlÀ baèÿøa ile êarb-ı meåel itmegi terk itmez. 

Şol kimsenüñ terki gibi ki baèÿøanuñ óaúÀretine baúub anuñla temåíl eylemez.  

                                                            
398 Aladdin Ali bin Hüsameddin, Kenzü’l-Ummâl fi Süneni’l-Akval ve’l-Ef’âl, (thk. Bekri Hayyânî, 

ãafvet el-Sikâ), Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1981, C. 15, s. 666 
399 Taberânî, Ebu’l-Kasım Süleyman b. Ahmed, Mu’cemu’l-Evsât, (thk. Tarık bin Avadallah bin 

Muhammed), Kahire: Dâru’l-Harameyn, 1995, C. 5, s.270 
400 “Şüphe yok ki, Allah herhangi bir şeyi, bir sivrisineği, hatta onun da ötesindekini misal vermekten 

utanıp çekinmez.” Bakara 26. 
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Baède õÀ [144a] óayÀnuñ farøı ve sünneti vardur. ÓayÀ-i farø budur ki AllÀh 

TaèÀlÀ seni emr itdügi yerde görmemekden ve nehy eyledügi yerde bulmaúdan óayÀ 

idesin. Anuñçün vuøÿda àasl-i vech iderken: “AllÀhümmecèal vechí veche’l-óayÀ” diyü 

duèÀ eyle tÀ ki her vecihle utanur yüzlü olasın; utanmaz olmayasın.  

 

Ve óayÀ-i mesnÿn odur ki òalvetde keşf-i èavret itmeyesin; òalú yüzine òalúdan 

óayÀ itdügüñ gibi òalvetde daòi Óaú’dan óayÀ idesin. Ve laùífe-i insÀniyyenüñ her cüzéi 

biri birinden setr idesin. Ve maóremüñ olan òÀùÿnuñ ve cÀriyenüñ èavretine daòi naôar 

itmeyesin. Egerçi èinde’ş-şerè naôar itmek mübÀódur; velÀkin istièmÀl-i edeb efêal ve 

evlÀdur. Òuãÿãan ki muãóaf ve ãuleóÀ yüzine baúduàuñ gözi müstehcen yerlerde 

istièmÀl itmek maúÀm-ı maèrifet ve müşÀhedeye münÀsib degüldür. Anuñçün Óaøret-i 

èAlí -kerremallÀhu vecheh- mevøiè-i edebe naôar itmedi ve “RasÿlallÀh’a naôar itdigim 

gözle oraya nice naôar ideyim” didi. Ve Óaøret-i èOåmÀn -raêıyallÀhu èanh- yemíni ile 

mess-i èavret itmedi. ZírÀ óÀl-i mübÀyaèada yemín-i mübÀreke-i RasÿlallÀh’a el urmuş 

idi.  

 

Ve her kemÀl ve edeb RasÿlallÀh’da mevcÿd idi. VelÀkin òavÀãã-ı ümmetde bi-

óasebi’l-óÀl baèøısı àÀlib oldı. MeåelÀ Óaøret-i äıddík’da vaãf-ı ãıdú ve Óaøret-i 

FÀrÿú’da vaãf-ı èadl ve Óaøret-i Õi’n-nÿreyn’de vaãf-ı óayÀ ve Óaøret-i MurtaøÀ’da 

vaãf-ı èilim gibi -raêıyallÀhu èanhüm-. Anuñçün her biri bir vaãıfla müştehir oldı401. Ve 

her vaãfuñ óaúíúati birinde vücÿd buldı. Egerçi cümlesi her mertebenüñ aãóÀbı ve her 

kemÀlüñ erbÀbıdur. Faèrif! 

 

Ve bu maúÀmdandur ki ùÀéife-i ãÿfiyye meşy [144b] itdikleri yerde pÀpÿşları 

üzerine naôar iderler ve eùrÀfa402 baúmazlar. ZírÀ erbÀb-ı óevÀya müşÀreketle terk-i edeb 

                                                            
401 oldı : A oldılar 
402 eùrÀfa : A etrÀfına 



218 
 

vÀúièolduàından àayrı naôarları nice umÿr-ı müstaúbaóaya ùoúınur403. Òuãÿãan maóall-i 

şehevÀta ve vücÿh-ı ehl-i inkÀra naôar itmek ãÿret ve maènÀ404 bÀèiå-i òasÀret ve noúsÀn 

olur. Ve istiódÀdda kendi èavretine ve òıtÀnda àayruñ sevéesine ve cerrÀh ve ùabíbüñ 

daòi nÀ-maóreme405 naôarları müsteånÀdur ki mevÀøiè-i øarÿretdendür. Ve dimişlerdür 

ki: “Eø-øarÿrÀtü tübíóu’l-maóôÿrÀt.” Ve Óaøret-i Úaèbe’nüñ derÿnunda eùrÀfa naôar 

itmeye maócÿb ve mükÀşifüñ ikisine daòi rÀcièdür. ZírÀ Úaèbe maúÀm-ı Eóadiyyete 

nÀôırdur. Óuøÿr-ı Óaú ise maúÀm-ı CelÀl ve heybetdür. VelÀkin esmÀ ve ãıfÀtını 

muùÀlÀèa ùaríúiyle seyr itse lÀ-beésdür. ZírÀ görmemekden görmek evlÀdur. Edebine 

muúÀrin olıcaú muvÀcehe-i Nebeviyye’de olan muèÀmele daòi aña úıyÀs olına. Ve 

ezvÀc-ı muùahhera merÀúıdını ziyÀret daòi böyledir. Anuñçün baèøılar  òÀric-i türbeden 

teveccüh iderler. ZírÀ úabirleri cesedlerini øamm itmekle müşÀhede-i úubÿr muùÀlaèa-i 

ecsÀd gibi olur. ZamÀn-ı óayÀtlarında ise úaríben görmek yoà idi; gerekse mestÿr406 

olsunlar. Belki baèíden şebólerini ve úaraltılarını görmek cÀéiz idi. VelÀkin mertebe-i 

müşÀhede ve naôar tefÀvüt üzerinedür. Herkesüñ eger türbelerde ve eger àayrıda 

naôarda óÀli ne idügin Óaú bilür. Ve mücÀzÀtı aña göre olur. Çünki insÀn telvínÀt-ı 

nefsden òalÀã olmaya her óÀlle iàmÀz-ı èayn gerekdür. Naôar eyle ki cenÀze-i 

ecnebiyyede imÀm olan kimse meyyitüñ ãadrı muóÀõÀtında mıdur degül midür bilmeye 

ve bu maúÿle muùÀlaèadan àayib407 ola ve èadem-i àaybÿbeti ãÿretinde [145a] bi-

úaderi’ù-ùÀúa tekellüf ide. ZírÀ óadíå-i nefs menhí ve sebeb-i buùlÀn-ı ãalÀtdur. Ve baèø-ı 

òavÀùır ki gelür ve gider; anuñ øararı olmaz. ZírÀ èÀlem-i óisden bi’l-külliyye münseliò 

olmaú herkesüñ kÀrı degüldür. Belki kümmel-i evliyÀ óÀlidür. İşte eczÀ-i ãalÀtuñ baèøısı 

maúbÿl ve baèøısı merdÿd olmaú óadíå-i nefse göredür. Gel imdi dívÀn-ı Óaú’da 

ùururken vesveseden ve óadíå-i nefsden ve emåÀlinden óaõer ve óayÀ eyle; tÀ ki maúbÿl-

i muùlaú olasın. Ve bu maènÀdandur ki ãalÀtda cemÀèat meşrÿèadur. ZírÀ cemÀèatde 

                                                            
403 ùokınur : A ùoúunur 
404 ãÿret ve maènÀ : İ2 ãÿreten ve maènen 
405 nÀ-maóreme : A nÀ-maóremine 
406 mestÿr : A mestÿre 
407 àÀyib : A àÀéib 
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şefÀèat vardur. Ve şefÀèate øarÿret olmasa daòi şeèÀéir-i İslÀmiyye’yi icrÀ ve iôhÀr itmek 

taúviyyet-i díne nÀôırdur. Naôm: 

 

[FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün] 

 

1.  Gelüñüz yüz sürelüm dergehine AllÀhuñ 

İdelüm òıdmetini bÀ-dil ü cÀn ol şÀhuñ 

 

2.  Maèãıyetden uùanub perde-i èismet ùutalum 

Yüzimüz nÿr-ı óayÀdan ola reşki mÀhuñ 

 

3.  ÇÀhda faúr u fenÀyile oturmaú òoşdur 

Tek yüzin408 görmeyelüm ehl-i àınÀ vü cÀhuñ 

 

4.  ÓÀl àÀlib ise ger úÀle yüri òÀmÿş ol 

Medó ü õemmin úoma var úulaàuña efvÀhuñ 

 

5.  ÒÀk-i süflíde úarÀr eylemenüñ ne yeri var  

èArş u kürsíden öte úıl yüri seyrÀngÀhuñ 

 

6.  ÓaúúıyÀ òÀr u òas dehri nider bülbül-i dil 

Gel bí-òÀr-ı beúÀ èışúına eyle Àhuñ 

 

 

 

“EDEB” 

   

                                                            
408 yüzin : A yüzüñ 
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Edeb; umÿr-ı müstaósenei409 rièÀyet ve òayrÀtı cemèdür. ZírÀ “meédübe”den 

müştaúdur ki ùaèÀm üzerine ictimÀè maènÀsınadur. KeõÀlik edeb daòi òayrÀtuñ 

ictimÀèından èibÀretdür. Pes, müstaósenÀtdan birin işleyüb birin terk eylese aña 

ãÀóibü’l-edeb dinilmez. Tevbe ve inÀbet gibidür. Nitekim bÀlÀda mürÿr eyledi. [145b] 

Ve óadíåde gelür ki: “İnnallÀhe eddebení fe-aósene teédíbí.” Bunuñ taúdíri; innallÀhe 

eddebení aósene teédíbün dimekdür. ZírÀ bu “fÀ”ya fÀ-i tefsíriyye dirler. Yaèní ne úadar 

meóÀsin ve òayrÀt var ise AllÀh TaèÀlÀ bende cemè eyledi. Ve beni mecmÿèa-i feøÀéil 

ve menÀúıb úıldı. ÓattÀ Cibríl gelüb luàat-ı İsmÀèílí410 aãlı üzerine telúín eyleyüb efãaóu 

fuãaóÀ-i èAdnÀniyye ve eblaàu buleàÀ-i ÚaóùÀniyye olmaàa411 bÀèiå bu maènÀ oldı. 

Anuñçün èArab èUrabÀ anı ve412 cemíè-i aúvÀl ve efèÀlini ziyÀde istiósÀn iderlerdi. Ve 

Muóammed tesmiyesine sebeb bu oldı. ZírÀ merraten baède uòrÀ Maómÿddur. Ve ne 

úadar kemÀlÀt-ı ãÿriyye ve maèneviyye var ise andan aòõ olındı. ÓattÀ413 kÀtibe úatt-ı414 

úalemi taèlím ve keyfiyyet-i òaùùı tefhím itdi; egerçi kendi kitÀbet itmezdi. Ve cemíè-i 

ehl-i ãınÀéièa ãanèatlarınuñ deúÀéiúini ögretdi. Nitekim Şeyò Muóyiddín el-èArabí -

úuddise sırruh- óaøretleri cemíè-i èulÿmdan nice deúÀéiú-i maèneviyye ve leùÀéif-i 

lafôiyyeye işÀret eylediler ki erbÀb-ı fünÿnuñ ol deúÀéiú ve leùÀéife aãlÀ ıùùılÀèları yoà 

idi. Ve kendi melekelerini nihÀyet-i idrÀkü’l-èuúÿl úıyÀs eylerlerdi. HeyhÀt! “Ve fevúa 

külli õí èilmin èAlím.” 415 Híç keşfle èaúl berÀber olur mı? ZírÀ dimişlerdür ki AllÀh 

TaèÀlÀ ile beden arasında iki derece vardur ki biri nefs ve biri daòi èaúldur ki rÿó-ı 

menfÿò maènÀsınadur. Ve úuvvet-i derrÀke416 maènÀsına daòí gelür ki rÿh-ı müdebbirüñ 

åemerÀtındandur ve beden èÀlem-i ùabíèatden ve èaúl èÀlem-i emr ve leùÀfetdendür. Ve 

èÀlem-i ùabíèat maúhÿr ve maàlÿb olmaduúça èÀlem-i óÀúíúatüñ ÀåÀrı ôuhÿr itmez. Ve 

ne úadar terk-i edeb var ise mebdeéi ùabíèat ve èanÀãır ve ne úadar fièl-i edeb var ise 

                                                            
409 umÿr-ı müstaósenei : İ2 umÿr-ı müstaóseneyi 
410 İsmÀèílí : A İsmÀèíl  
411 olmaàa : A olmaàla 
412 ve : A ‘da yok 
413 ÓattÀ : A’da yok 
414 úatt-ı : A úaùè-ı 
415 “Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen birisi vardır.” Yûsuf 76. 
416 derrÀke : A derrÀk 
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maèdeni èÀlem-i óaúíúat ve sırdur. ZírÀ èÀlem-i óaúíúate muùùaliè olmaduúça óayÀ-i 

[146a] óaúíúí vücÿd bulmaz. Ve óayÀ bulınmayan yerde edeb daòi bulınmaz. Anuñçün 

terk-i maèÀãí idenler óayÀdan terk itdiler. ZírÀ bildiler ki iki melek yanlarında óÀøır ve 

AllÀh TaèÀlÀ daòi nÀôırdur. Ve ehl-i edeb olanlar daòi óüsn ü úubóı417 fehm 

itdiklerinden müteéeddib oldılar; gerek ol óüsn ü úubó şerèí olsun ve gerek èaúlí olsun. 

Yaèní şerèan müstaósen ve müstaúbeó oldıàı gibi èaúlen daòi vardur. Ve úabíói tenhÀda 

bile irtikÀb itmek yoúdur; fe-keyfe èalÀ meleéi’n-nÀs.  

İşte terk-i óayÀ ve terk-i edebden niôÀm-ı èÀlem òalel-peõír oldı. Anuñçün terk-i 

ãalÀt ve terk-i emÀnet yaèní òıyÀnet ve terk-i óayÀ ve edeb eşrÀù-ı sÀèatden èadd olındı. 

 

Ve her maúÀmuñ bir dürlü edebi vardur. Ve muèallim ve müteèallimlere göre 

edeb-i ders lÀôımdur. Ve bu aèãÀrda èulÿmla müntefiè olmaduúları bu maènÀdandur. 

Yaèní ol nefes ehli üstÀõdan meéôÿn olmamışlardur. Belki óÀùıb-ı leyl gibi şundan 

bundan aòõ itmişlerdür. SÀéillerüñ kisrÀt-i òubzi gibi. Ve åÀniyen óín-i taèlím ve 

taèallümde edeb-i ders degül edeb-i şerè bile yoúdur. ÓattÀ niceler ıøùıcÀè idüb 

aàızlarında baèø-ı418 keyfiyyÀt-ı òabíåe istièmÀliyle bile taúrír-i kelÀm iderler419. İşte bu 

maúÿlelerüñ úırÀéetleri óancerelerini tecÀvüz itmez. Yaèní oúuduúlarından ve 

oúutduúlarından müntefiè olmazlar. Òuãÿãan ki aàrÀø-ı fÀside üzerine mební ola. Ve 

úıbleye úarşu tükürmek terk-i edeb oldıàı gibi mescide düòÿlde ibtidÀ ãol ayaàın ve 

òurÿcda ibtidÀ ãaà ayaàın vaøè itmek böyledür. Ve úadem-gÀh ve  òammÀm ve emåÀline 

düòÿl ve òurÿc anuñ òilÀfıdur. Ve ãaà elini øarÿret-i úaviyye olmaduúça baèø-ı 

mekrÿhÀt ve müstebşièÀtda istièmÀl eylemek daòi böyledür ve èalÀ hÀõÀ. [146b] ZírÀ 

mevÀøıè-ı edebüñ cüzéiyyÀtı óaãrdan òÀricdür. Ve dimişlerdür ki “men sÀée edebühü 

øÀèa nesebühü.” Yaèní bir kimse bí-edeb olsa420 nesebi aña fÀéide itmez. Ve kişi-zÀde 

oldıàı laàv olur. ZírÀ edeb óasebdür ve óaseb olmayan yerde nesebe iètibÀr yoúdur. 

                                                            
417 óüsn ü úubóı :A óüsn úubóı 
418 baèø-ı : A’da yok 
419 iderler : A eylerler 
420 olsa : A’da yok 
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FeéemmÀ óaseb ü edeb olsa velÀkin neseb olmasa óüsn-i edeb úubó-ı nesebi setr itmekle 

kişi-zÀdeden daòi muèteber olur. 

 

Naôar eyle ki èilm ü èamel ve edeb ile niceler fÀéiú olmışlardur. Maèa hÀõÀ 

òÀnevÀde yaèní ulu ocaúdan degüldür. Belki dihúÀní veya mühtedí veya àayrıdur.  

 

Pes, edeb èaùÀ-i ilÀhídür ki mevøÿèları merfÿè ve òÀmilleri nebíh úılur. Ve bundan 

fehm olınur ki insÀn bu kemÀle irmege bir müéeddibe muótÀcdur. Ve müéeddib ibtidÀ 

vÀlideyn ve åÀniyen üstÀõ-ı øÀhir ve åÀliåen mürşid-i kÀmildür. Buradan dimişlerdür ki “ 

Men lem yüéeddibehü’l-ebevÀn eddebehü’l-melevÀn.” yaèní bir kimsei peder ü mÀderi 

teédíb ve terbiye itmese leyl ü nehÀr yaèní óavÀdíå-i rÿzgÀr anı teédíb ve terbiye ider. Ve 

èaúlı başında ise èÀúıbet yola ve erkÀna gelür.  

 

Ve İskender muèallimine pederinden ziyÀde taèôím iderdi ve dirdi ki “Pederüm 

beni semÀdan arøa óaùù u ihbÀt eyledi. Müéeddibüm ise óaøíø-i süflíden evc-i èulvíye 

çıúardı. Ve Bozorcmehr-i Óakím daòi böyle ider ve sebebinde ifÀde eylerdi421 ki 

“Pederüm hayÀt-ı fÀniyyeme bÀèiå ve üstÀõum ise óayÀt-ı bÀúiyeme bÀdídür.” Yaèní 

óayÀt-ı fÀniyye óayÀt-ı ceseddür ki mevt-i ùabíèí ile fÀní ve zÀéil olur. Anuñçün óayÀt-ı 

dünyÀ ÚuréÀn’da õemm olındı.  

 

Ve óayÀt-ı bÀúiyye óayÀt-ı rÿódur ki bedenden mufÀraúatle fenÀ bulmaz ve èulÿm 

ve maèÀrif ve edeb yüzinden aña başúa úuvvet ve kemÀl óÀãıl olur ve derece-i aèlÀ-yı 

èıllíyín bulur. [147a] Ve aèlÀ-yı èıllíyín mertebe-i ecsÀma göre õirve-i ùabaúÀt-ı èarşiye 

mertebe-i ervÀóa nisbetle pÀye-i èaúl-ı evveldür ki herkesüñ rÿh-ı müdebbiri oraya rÀúí 

olmaz. Egerçi oradan hübÿù itmişdür. ZírÀ àavÀşí-i èÀlem-i ekvÀnla  muótecib olub 

ùaríúde úalur. Meger ki ervÀó-ı èÀliye-i enbiyÀ ve kümmel-i evliyÀ ola ki bunlar tekmíl-i 

neşée itmişler ve èÀúl-ı evvel mertebesine dek uçub gitmişlerdür. İşte bunlara ùÀéir-i 

                                                            
421 eylerdi :A iderdi 
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úudsí dirler ki fi’l-óaúíúa  Óaú’dan àayrıya úarar itmezler. Gerekse müstevÀ-yı èarşı 

güõer eylesünler ve daòi aèlÀ ùabaúa bulsunlar.  

 

Ve bunlaruñ leyle-i MièrÀc’da ùabaúÀt-ı semÀviyyede mütehayyiz ve müteşaòòıã 

göründükleri ümem ve aúvÀmına nisbetle baèø-ı aóvÀlden nÀşídür. Ve illÀ ervÀó-ı 

müteóayyize degüldür. Anuñçün insÀn-ı kÀmil hem maèlÿm ve hem mechÿldür. 

Maèlÿmiyyetleri cesed ve rÿóla taèayyün ve taóayyüzlerine; mechÿliyyetleri nÿr-ı 

vaódetle mestÿr olub maúÀm-ı èındiyyetde müsteúarr olduúlarına göredür.  

 

Fe-kün maèlÿmen ve mechÿlen ve keõÀ lÀ-zamÀniyyen ve lÀ-mekÀniyyen. 

Fa’ófaø422! Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

 

1.  Úanàı cÀn u dilde ãÿret bulsa maèñÀ-yı edeb 

Sırr-ı aèlÀ ehli eyler anı ednÀyı423 edeb 

 

2.  Maórem-i-zÀr424 olmaàa dergÀh-ı şÀhen-şÀhda 

LÀ-cerem lÀzımdur ola ãÿret-ÀrÀ-yı edeb 

 

3.  Dürr-i óikmetle pür eyler èÀlemi hem-çün ãadef 

Mevc-òíz olsa úaçan Àdemde deryÀ-yı edeb 

 

4.  İster iseñ ger hünerden òilèat-i fÀòir ùırÀz 

Olmaya ÀrÀyiş-i cÀna çü díbÀ-yı edeb 

 

                                                            
422 Fa’ófaø : A Fa’ófaøhü 
423 ednÀyı : İ2 ednÀ-yı 
424 Maórem-i-zÀr : A Maórem-i-rÀz İ2 Maórem-i-rÀz 
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5.  Peyker-i zíbÀya beñzer gerçi èilm ü maèrifet 

Rÿó bulmaz olmayınca lík ióyÀ-yı edeb 

 

6.  ÓaúúıyÀ Óaú’dan óayÀ eyle şühÿdüñ var ise 

Söyleme sırr-ı “Ene’l-Óaúú”ı gözet cÀ-yı edeb 

 

VallÀhü’l-muèallimü’l-müéeddib425 

 

[147b] 

 

“FÜTÜVVET” 

 

Fütüvvet aãlında “fetÀ”dandur. “ŞÀbb-ı ùariyy” maènÀsına ki Türkíde “tÀze yigit” 

dimekdür. VelÀkin şÀbda úuvvet ü şecÀèat olub seòÀ ve kerem daòi şecÀèatden olmaàla 

fütüvveti seòÀ ve keremde istièmÀl eylediler. Ve seòÀ şecÀèatden oldıàı budur ki mÀl 

cÀndandur.  

 

Pes, her kim ki beõl-i mÀla şecíè ola beõl-i cÀna daòi şecíè olur. äoñra erbÀb-ı 

óaúíúat fütüvveti òalúı kendi nefsi üzerine íåÀr ve iòtiyÀrda istièmÀl eylediler; gerek 

dünyÀ ile íåÀr olsun ve gerekse Àòiretle olsun. DünyÀ ile íåÀr ôÀhirdür ki kendine olacaú 

mÀl ü nièmeti úabÿl ider. VelÀkin fülÀn kimse benden eóaú ve evlÀdur diyü aña beôl 

ider ve kendinüñ fi’l-cümle øarÿret ve iótiyÀcı olduàına baúmaz. Nitekim bir reés-i 

àanem yedi òÀne devr idüb bi’l-Àòare ibtidÀ íåÀr idene rücÿè itmişdür. ÚÀle TaèÀlÀ: “Ve 

yüéåirÿne èalÀ enfüsihim velev kÀne bihim òaãÀãat.”426 

 

                                                            
425 müéeddib : İ2 müéeddeb  
426“İhtiyaç içinde olsalar bile onları kendilerine tercih ederler.” Haşr 9. 
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ÓattÀ baèø-ı evliyÀ BaàdÀd’da müttehem olduúlarında òalífe-i BaàdÀd úatillerine 

emr idicek aralarından biri “İbtidÀ beni úatl idiñüz, ben vaútimi iòvÀnuma íåÀr iderem” 

didikde bu söz òalífeye èaceb gelüb cümlesin ÀzÀd itmişdür. İşte bu maènÀ íåÀr-ı mÀlüñ 

fevúindedür. Ve bunuñ fevúinde daòi íåÀr-ı rÿódur. 

 

Nitekim maàrib pÀdişÀhınuñ òÀtÿnı òasta olub iótiøÀr óÀline geldükde meşÀyiò-i 

vaúitden biri kendi kerímesini aña fedÀ itdükde fi’l-óÀl duòteri muótaøıra oldı. Ve 

òÀtÿn-ı meõkÿre ãıóóat buldı ve nice demler dünyÀda úaldı. Ve şeyò bu emr-i hÀéile raøí 

virdigi òÀtÿnuñ dünyÀya fÀéidelü427 óÀli olduàından ötüri idi ki ãÀóibetü’l-òayrÀt ve’l-

óasenÀt olduàıdur. [148a] Ve bu fedÀyı úızına èarø itdükde úızı daòi aãlÀ tevaúúuf 

itmeyüb kÀmilÀt-ı èÀrifÀtdan oldıàı óasebiyle fedÀ-yı cÀn eyledi.  

 

Ve bu maènÀnuñ naôíri Óaøret-i Ebu’l-Beşer Ádem èömründen altmış seneyi 

Óaøret-i DÀvÿd’a hibe itdügidür -èaleyhimü’s-selÀm-. Ve ãıóóati ne yüzden428 oldıàını 

erbÀb-ı èirfÀn bilürler ve aña dÀéir bir mikdÀr kelÀm bu kitÀbda bÀlÀda “İzdiyÀd-ı èömr 

ve noúãÀn” baóåinde mürÿr eyledi.  

 

Ve Àòiret íåÀrını daòi aña úıyÀs eyle. MeåelÀ bir åevÀblu nesneyi sen429 işleyecek 

yerde iòvÀnuñdan birine teklíf idersin tÀ ki ol åevÀba nÀéil ola. VeyÀòud èamel-i òayruñı 

aña hibe idersin. Nitekim evliyÀdan bir ùÀéifeye “muúlisÿn” dirler. ZírÀ egerçi kÀr-ı 

òayrda bulınurlar velÀkin kendi nefisleri içün aãlÀ bir èamel iddiòÀr itmezler. áayra beõl 

iderler ve “faøl-ı ilÀhí bize kÀfídür” dirler. ZírÀ ol kÀr-ı òayra tevfíú daòi faøl-ı ilÀhídür. 

 

Pes, aãılda minnet ve faøldan àayrı yoúdur ve ehlullÀh bu maènÀya naôar iderler; 

ãÿret-i èamele degül. Ve her kim dünyÀ cihetinden òasís ve dení ise Àòiret cihetinden 

                                                            
427 fÀéidelü : A fÀéideli 
428 yüzden : A yüz 
429 sen : A’da yok 



226 
 

daòi böyledür. ZírÀ dünyÀyı beõle cüréet430 idemeyen umÿr-ı uòreviyyeyi beõle daòi 

cesÀret idemez; úanda úaldı ki beõl-i rÿó ide. Tefekkür eyle ki ùaríú-i Óaú ne ãÀèb 

ùaríúdür. Ve herkes anuñ èaúabÀtını güõer itmek ne güçdür. ÚÀle TaèÀlÀ: “Fele’ú-

teóame’l-èaúabe.”431.ilò. 

 

El-óÀãıl bir kimse fütüvvet ehli olmaàa iki şarù vardur. Biri budur ki; kÀrında 

kendi nefsinüñ emri ile yürimeye, belki àayruñ emrine tÀbiè ola. Ve biri daòi budur ki 

kendi nefsi içün saèy itmeye, belki emr-i Óaúú ile àayruñ maãlaóatında bulına. Ve eger 

àayr maãlaóatında bulındıàı emre muvÀfaúatle432 olmazsa [148b] fÀéideden èÀrídür. 

 

Pes, bir nesnenüñ fièli ve terki emr-i Óaúdur diyu işlemek gerekdür; yoòsa kendi 

èindinde degül. Maókídür ki Óıøır -èaleyhi’s-selÀm- İskender’üñ muúaddimetü’l-ceyşi 

olub maãlaóat-ı èasker içün ùaleb-i Àbda iken Àb-ı óayÀta nÀéil oldı. Ve bu maènÀ eger 

kendi àaraø-ı nefsi içün olaydı nÀéil olmazdı. Ve biri daòi cÀnib-i velÀyetden433 emr-i 

Óaúú’a tÀbiè idi. Nitekim úıããa-i MÿãÀ ‘da -èaleyhi’s-selÀm- “Ve mÀ feèaltühü èan 

emrí.”434 didi. Ve maókídür ki bir şeyòe mihmÀn nüzÿl itdükde mürídine ihøÀr-ı sofra 

ile emr eyledi. Müríd daòi gidüb teéòír itdi. äoñra geldikde sebeb-i teéòírden süéÀl 

idicek müríd daòi “Sofra içinde úarınca varmış, kendi iòtiyÀrlarıyla sofradan òurÿca dek 

mekå itdüm ve anlara eõiyyet itmedüm.”  diyücek şeyò mürídden bu óareketi istiósÀn 

idüb iãÀbet-i fütüvvet itdüñ didi. FeéemmÀ bu435 óikÀye ekÀmil-i nÀsdan birinüñ semèine 

iricek fütüvvet idememiş didi. ZírÀ fütüvvet o idi ki sofradan úarıncaları iòrÀc ide ve 

emr-i şerè oldıàı üzre øayfa taècíl-i ùaèÀm ide ki insÀn àayrıdan mükerremdür. Pes, 

insÀna eõÀ ve cefÀdan ise andan ötüri àayra eõÀ ve cefÀ itmek ehvendür. Nitekim 

óayvÀnÀt-ı meékÿlenüñ õebói menfaèat-i insÀn içündür. Ve bu maènÀda şeyò-i åÀní 

                                                            
430 cüréet : A óarÀret 
431 “Fakat o, sarp yolu göze alamadı.” Beled 11. 
432 muvÀfaúatle : İ2 muvÀfaúatli 
433 velÀyetden : A velÀyetinden 
434 “Ben bunları kendiliğimden yapmadım.” Kehf 82. 
435 bu : A’da yok 
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maèrifetde şeyòi evvele àÀlib geldi. Ve bu maèñÀ DÀvÿd’la SüleymÀn -èaleyhimÀ’s-

selÀm- úıããası gibi oldı. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “Fe-fehhemnÀhÀ SüleymÀn.”436 Ve 

bu maúÿle maènÀ fıúhu’l-fıúıh gibidür ki biri ôÀhir ve biri bÀùın ve biri ãÿret ve biri 

sırdur. Ve herkesde sırr-ı ilÀhí ve bÀùın-ı şerè fehm itmek olmaz. Ve olsa daòi 

maóallinde iôhÀr ve iòøÀrı tevfíú ve teõkír-i ilÀhíye mevúÿfdur. Ey niceler bildiler ve 

yañıldılar. “EêallehüllÀhü èalÀ èilm” úabílinden oldılar. Ve baèøılar mertebe-i cehlde 

[149a] úaldılar. Ve ôÀhir ve bÀùın nedir aãlÀ birin daòi bilmediler. Ve èilm-i àayr-ı nÀfiè 

ve cehlden AllÀh TaèÀlÀ’ya istièÀõe lÀzımdur. Nitekim eóÀdíå-i ãaóíóada vÀrid olmışdur. 

Naôm: 

 

[FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün] 

(FÀèilÀtün)               (Faèlün) 

 

1. Yaúmasun cÀn u tenüñ úahrla nÀr 

İdegör beõl-i dirhem ü dínÀr 

 

2.  Baãdılar pÀye-i fütüvvete pÀy 

Eyleyenler ser ü cÀnı íåÀr 

 

3.  Nerd-bÀn oldı şeríèat-i Óaúú’a 

Úadem-i saèyüñi düz baã yüri var 

 

4.  Úo bu daèvÀyı ve ilóÀdı bıraú 

ÔÀhir ü bÀùını pÀk it ey yÀr 

 

5.  Selefüñ iårine giren rehrev  

İder ol menzil-i maènÀda úarar 

                                                            
436 “Süleyman’ın (dava konusunu) iyi anlamasını sağladık.” Enbiyâ 79. 
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6.  ÓaúúıyÀ virme mÀãivÀya vücÿd 

Óaú’dan özge vücÿd içinde ne var 

 

[SALÂT VE SELÂM EFENDİMİZ’İN ÜZERİNE OLSUN] 

 

لى القراطيس و الانتباه ليلة الخميس قيل لي هذه الصلوة المباركة التى ينبغى ان تكتب على الاحداق لا عبعد 

الاوراق و هى اللهم صل على سيدنا محمد الذى عظم عندك قدره و امتلا من علمك صدره و هى صلات لم اسمعها 

الاصل  التام ليس له مثل فى الموجودات فهو كريممن احد و لم ارها فى كتاب و انما عظم قدره عند الله لانه المظهر 

و العلم عديم المثل عظيم الخلق و هو فخم مفخم عند الناساىض لان العظيم عند الله عظيم عندهم و المراد بالعلم ه

 الى الهى الذى لا يزال يزداد و الى الابد لا علم الاحكام و الى الاول الاشارة بقوله تعالى و قل رب زدنى علما و

ل الله له الثاني الاشارة بقوله ووجدك ضالا فهدى فانه كان لا يدرى ما الكتاب و ما شعب الايمان و فروعه فقد اكم

ه و الدين و قضى دينه من ظاهره و باطنه و ما بقى لنا الا اتباعه فى شرائعه و احكامه و سننه و علومه و معارف

اما  و كثرة معارفه و انه كالبحر المحيط فى الفيض الالهى وو اشار بالامتلاء الى وفرة علومه  [a150]حقائقه 

ال تعالى ان هو غيره فكالقطرة بالنسبة اليه و رمز باضافة العلم الى الحق تعالى الى انه الالقاء الالهى لا غير كما ق

لخيال.  لوهم و االا وحي يوحى و كذا علم الورثة الكاملين الاكملين و الايطعن فيه الا من احتجب بحجاب الحس و ا  

 

 

 [Perşembe gecesi kendime geldikten sonra kâğıtlar üzerine değil gözbebeklerine 

yazılması gereken şu mübârek dua bana söylendi; “Salât ve selâm katında değeri yüce 

olan ve göğsü ilminle dolu Efendimiz Hz. Muhammed (sav)’in üzerine olsun.” Bu, adını 

kimsenin duymadığı ve hiçbir kitapta göremeyeceğin bir duadır. Efendimiz (sav) tam bir 

mazhariyete nâil olduğu için Allah katında yüce bir değeri vardır. Varlıklar arasında 

onun bir benzeri yoktur. Yaratılışı yüce, benzeri olmayan şerefli bir soydan gelir. 

İnsanlar arasında da saygınlığı büyüktür. Çünkü Allah katında yüce olan onlar 

arasında da yücedir. İlimden maksat; ilelebet artan ilâhî bir ilimdir, ahkâm ilmi gibi 

değildir.  

 

İlk olarak bu duruma “De ki; Rabbim ilmimi arttır.” âyetiyle bir işaret vardır. 

İkinci olarak ise; “Seni şaşırmış bulup, doğru yola eriştirmedi mi?” âyetiyle bir işaret 

vardır. Efedimiz(sav); kitabın ne olduğunu, îmânın şûbelerinin ve dallarının ne anlama 
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geldiğini bilmezdi. Muhakkak Allah onun için zâhiriyle ve bâtınıyla dînini tamamladı. 

Bize düşen ise şeriatinde, hükümlerinde, sünnetinde, ilim ve marifetleri ile 

hakîkatlerinde ona tabi olmaktan başka bir şey değildir. [150a] Duada geçen “dolu 

olma” ifadesi ile onun ilminin çokluğuna ve marifetinin bolluğuna işaret vardır. O ilâhî 

feyzde koca bir derya gibidir. Diğerleri ise ona nispetle bir damla gibidir. Bu 

karşılaştırma Allah Teâlâ’nın ilminin sınırsızlığını açıklamaktan başka bir şey için 

değildir. Allah Teâlâ’nın buyurduğu gibi “Onun konuşması ancak bildirilen bir vahiy 

iledir.” Aynı şekilde bu ilim, gerçek kemal sahibi mirasçılarındır. Sezgilerinin üstünü 

örtmüş, vehim ve hayal sahibi kimseden başkası buna karşı çıkmaz.] 

 

Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

 

1.  Bu gülşende ruòun bir tÀze güldür YÀ RasÿlallÀh 

Dil ü cÀn bülbülin aàlatma güldür YÀ RasÿlallÀh 

 

2.  Muèallim-òÀne-i óikmetde ùıfla beñzer ehl-i dil 

Vücÿduñ şübhesiz üstÀd-ı külldür YÀ RasÿlallÀh 

 

3.  Çıúarmaz pÀyini rehrev-i ebed minhÀc-ı şerèüñden 

HidÀyet ehline òayru’s-sübüldür YÀ RasÿlallÀh 

 

4.  Ser-i gísÿ-yı èanber-bÿyuña dil-bestedür zírÀ 

Çekinür ceõbeden n’itsün göñüldür YÀ RasÿlallÀh 

 

 

5.  Bu bir bezm-i maóabbetdür ki dildür sÀàarı anuñ 

Lebüñden feyø-i pÀküñ anda müldür YÀ RasÿlallÀh 
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6.  Sen ol şehsiñ ki òuddÀmuñ olubdur èÀlem ü Àdem437 

Biri de òıdmetüñde Óaúúí úuldur YÀ RasÿlallÀh 

 

“MÜRßéET” 

 

Hemze ile “füèÿlet” vezni üzerine ki lafô-ı meréden aòô olınmışdur. Meré “kişi” 

maènÀsınadur. Pes, mürÿéet kemÀlü’l-meré dimekdür; kişilik maènÀsına. Nitekim 

racÿliyyet kemÀlü’r-racül dimekdür; erlik maènÀsına. Ve taèrífinde dimişlerdür ki 

mürÿéet bir úuvvet-i nefsiyyedür ki efèÀl-i cemíle ãudÿrına mebdeédür. Yaèní şol efèÀl 

ki şerèan ve èaúlen ve èörfen memdÿóa ola. Ve baèøılar taòãíã idüb mürÿéet ve 

racÿliyyet üç nesneden èibÀretdür dimişlerdür438.  

 

Evvelkisi ãıdúu’l-lisÀndur. Yaèní ùoàrı sözlü ola. [150a]  ZírÀ ãıdú-ı lehçe ve ùíb-i 

loúma miftÀóuñ dendÀnları gibidür ki bí-dendÀn olan miftÀó fetó-i úufl itmez. KeõÀlik 

kÀõib olan kimseye bÀb-ı murÀd açılmaz. Nice açılur ki èÀlem-i melekÿt nÿr ve kiõb 

ôulmetdür. Ve ôulmet439 nÿra vÀãıta ve èÀlet olmaz. Belki netícesi yine ôulmet olur. 

Buradandur ki ãubó-ı ãÀdıú ve ãubó-ı kÀõib dirler. Yaèní ãubóuñ ãıdúına èalÀmet budur 

ki isfÀra ve ùulÿè-ı şemse müéeddí olur. Ve kiõbine nişÀn budur ki ôulmeti müstaèúib 

olur. Bu cihetden ãÀdıú odur ki ãıfÀt-ı nefãÀniyye ôulmetinden òalÀs ola. Ve ãıddíú odur 

ki şevb-i àayriyyetden daòi pÀk olub óicÀb-ı ôulmÀní ve nÿrÀníden necÀt bula.  

 

Ve ikinci defèu’l-eõÀ èani’l-círÀndur. Yaèní òÀnesi ve dükkÀnı civÀrında olanlara 

eõiyyet ve cefÀ itmeye. Ve illÀ mevúıf-ı süéÀlde bi-òuãÿãihi anuñ içün biñ yıl maóbÿs 

olur. Ve ôulümÀt ve èaraú içinde àarú olub úalur. El-óÀãıl ÚuréÀn’da tavãiye olınan 

óuúÿúdan biri daòi óaúú-ı cÀrdur. Pes, ya úavl ile veya fièl ile eõÀyı terk itmek gerekdür. 

                                                            
437 èÀlem ü Àdem : A èÀlem Àdem 
438 dimişlerdür : İ2 dimişlerdür ki 
439 Ve ôulmet : A’da yok 
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Ve eger andan cefÀ görürse taóammül eyleye. Nitekim BaàdÀd erenlerinüñ niceleri 

Mecÿsí veya şÀribü’l-òamr veya àayrı vecihle fÀãıúa hem-civÀr olub ne óÀl ise ãabr 

iderlerdi. Òuãÿãan ki İmÀm-ı Aèøam Ebÿ Óañífe’nüñ -raóimehullÀhi TaèÀlÀ- óüsn-i 

òulúı maèrÿfdur.  

 

Ve üçincisi el-muvÀsÀtü meèa’l-eòavÀndur. Yaèní cümle müéminleri òuãÿãan 

ãoóbet itdügi kimseleri kendi gibi ùutmaúdur. Ve nièmetde ve emåÀlinde şerík olmaúdur. 

El-óÀãıl beõl-i èaùÀ úılmaúdur. Ve nesne imsÀk itmemekdür. Nitekim Óasan-ı Baãrí -

raóimehullÀh- zamÀnında uòuvvet-i díniyye şöyle idi ki bir kimse bir dostını ziyÀrete 

varub kendini orada [150b] bulmasa dolabın açub nevÀlesi var ise tenÀvül ve ekl iderdi. 

Ve ãÀóib-i óücre geldikde óÀle muùùaliè olıcaú memnÿn olurdı. Ve bilÀ-iõin niçün böyle 

itdi diyü òaøÿr440 olmazdı. Belki o maúÿle muèÀmeleyi netÀéic-i uòuvvetden 

èaddeylerdi. İşte Àdemde mürÿéet ve óüsn-i òulú olıcaú böyle gerekdür. VelÀkin ol 

aèãÀruñ iòvÀnı gibi bu ezmÀnda iòvÀn nÀdir oldıàından herkes mÀl ü nièmetini kilíd 

altında ùutar. SüéÀl olınursa ki tÀrik-i dünyÀ odur ki mÀl ü nièmeti olmaya pes kilíde 

óÀcet nedür? CevÀb budur ki herkes bu mertebede tÀrik-i dünyÀ olmaz. ZÀmÀn-ı evvelde 

daòi nÀdir idi. Şu úadar vardur ki neye mÀlik ise ehli ve evlÀdı ve etbÀèından 

muètemedine hibe eyleyüb andan bi-ùaríki’l-èÀriyye intifÀè eyleye. MeåelÀ arúasında 

cübbe ve úamíãine varınca àayra temlík ide. Ve ol àayr daòi aña bi-ùaríki’l-èÀriyye ilbÀs 

eyleye. MaùèÿmÀt ve meşrÿbÀt ve merkÿbÀt daòi böyledür. ZírÀ èabd-i maóø olan 

kimsede mülk olmaz. Belki “el-èabdü ve mÀ yemlikühü li-mevlÀh” mÿcibince mülki 

ãÀóibine teslím ider. Ve kendi memlÿkiyyeti üzre úalur. İşte bunlar óürr iken memlÿk 

olanlardur ki memlÿk-i óaúíúídür. Ve óürriyyetleri mÀsivÀdan ÀzÀd oldıúlarıdur. 

Anuñçün èamel muúÀbelesinde ecr ùaleb eylemezler. Ve illÀ ecír olurlar. Ecír ise èabdüñ 

àayrıdur. Ve şol ki ÚuréÀn’da gelür: “İn ecriye illÀ èalÀllÀh.”441 Bundan ùaleb-i ücret 

lÀzım gelmez; belki èaùÀ-i ilÀhíden aòbÀrdur. Yaèní şol èamel ki cesede menÿùdur; anuñ 

                                                            
440 òaøÿr : A òuøÿr 
441 “Benim mükâfatımı verecek olan yalnız Allah’tır.” Sebe’ 47. 
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muúÀbelesinde ecr-i Àòiret vardur ki åevÀb ve derecÀt cennetdür; gerek442 èÀmil olan 

kimse ol ecri Óaú’dan ùaleb eylesün ebrÀr gibi ve gerek ùaleb eylemesün muúarrabín 

gibi. Ve ùaleb itdügi óÀlde daòi lisÀn-ı şeríèatle ùaleb ider. Yoòsa lisÀn-ı [151a] óaúíúatle 

degül. ZírÀ lisÀn-ı óaúíúat sÀkit ve ãÀmitdür. Fe’fhem cidden!  

 

 

                                                            
442 gerek : A ger 
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SONUÇ 

 Yazma eserler, açığa çıkmayı bekleyen pek çok bilgi barındırır. İncelenmiş her 

yazma eser farklı konu ve alanlara kaynaklık edebilir. Bursevî ise eserlerinin çokluğu 

dolayısıyla bu alanda çalışılabilecek çok geniş bir miras bırakmıştır. Daha önce 

herhangi bir çalışmaya konu olmamış olan Nakdü’l-Hâl isimli eseri çalışma sebebimiz; 

tasavvufî ve edebî sahaya, devrinin ileri gelen kişilerinden biri tarafından kaleme 

alınmış yeni bir kaynak sunma amacı gütmektedir.   

 Bu amaç doğrultusunda ilk olarak eserin mevcut el yazması nüshalarının tespiti 

yapılmış ve müellif nüshası olmadığından beş adet müstensih nüshası temin edilmiştir. 

Bu nüshalar içerisinden İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan, 

Türkçe Yazmalar bölümünde ve 2153 numarası ile kayıtlı nüshayı esas nüsha kabul 

edip çalışmaya başlanmıştır. 

 Diğer nüshalar içerisinden İstanbul Üniversitesi, TY 2161 ve Süleymaniye Atıf 

Efendi Kütüphanesi, TY 1515 numaralarına kayıtlı nüshalar ile esas alınan nüsha 

mukâbele edilerek tespit edilen farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Yapılan bu farklılıklar 

göz önüne alındığında esas kabul edilen nüsha ile İstanbul üniversitesindeki TY 2161 

numarasına kayıtlı nüshanın birbirlerine büyük oranda benzerlik taşıdığı fark edilmiştir. 

Böylece birbirlerinden istinsah edilme ihtimali anlaşılmıştır. 

 Eserin, bu çalışmaya konu olan yaklaşık ilk 32 varağında müellif tarafından 

eklenmiş herhangi bir başlık bulunmadığı, sonrasında kalbe ve kamere ait menzil 

noktalarını içeren bir şekil çizildiği ve geri kalan 43 varaklık kısmın bu çizim üzerindeki 

kalbe ait menzillerin sırasıyla işlenmiş konularından ibaret olduğu tespit edilmiştir. 

 Eserin üslup ve içerik cihetinden Bursevî’nin vâridât türündeki diğer eserler ile 

örtüşerek; vâridlerin şerhleriyle yazılması, âyet tefsirlerine ve hadis şerhlerine de yer 

verilmesi, mensurların ardından manzume kaleme alınmış olması ve Arapça-Türkçe 

karışık bir dile sahip olması, eserin türü üzerinde şüpheye yer bırakmamıştır. 

Araştırmalarımız esnasında vâridât türüne dair yapılmış çalışmaların edebiyat 

dünyasında geniş bir kaynağı olmadığını ve bu hususun geliştirilerek devam etmesi 

gerektiğini fark ettik. Nakdü’l-Hâl, bir vâridât olarak tasavvufî alanda bulunmasına 
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karşın; konu çeşitliliği, Bursevî’nin Türkçeye hakimiyeti ve manzumelerdeki mahareti 

dolayısıyla Türk- İslam Edebiyatı sahasında “vâridât” bir tür olarak çalışıldığında 

incelenmeden geçilmemesi gereken bir eserdir.  

Kendimize dönük olarak, Bursevî’yi daha yakından tanıyabilmek ve Osmanlı 

Tükçesi üzerinde yoğunlaşabilmek yolunda çalışmamızı hazırlarken mümkün 

olduğunca hatasız bir çeviri yaparak metni ortaya çıkarabilmeyi ve doğru bilgiler 

sunmayı hedefledik. Fakat pek çok kusurumuz bulunduğunu esefle bilmekteyiz. Yine de 

yapılan çalışmadan bir nebze olsun istifade edilebilmesi bizi mutlu edecektir.  
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